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Секція ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВА 

 
УДК 321.74(47+57):316.64:82 

С. Д. Абрамович, доктор філологічних наук 

ФОРМИРОВАНИЕ «СКАЗОЧНОГО СОЗНАНИЯ» СРЕДСТАВАМИ ХУДОЖЕСТВЕННГОГО СЛОВА 
КАК СОСТАВНАЯ ПРОГРАММЫ ФОРМИРОВАНИЯ «НОВОГО ЧЕЛОВЕКА» В СССР 

У статті розглядається радянський феномен зомбування масової свідомості з метою створення «дорослої дитини», 
якою легко маніпулювати. При цьому влада спиралися на деструктивні тенденції в культурі рубежу двох століть, зокре-
ма – невиправдані крайнощі футуристичного експерименту. 

Ключові слова: секулярна релігія, масова свідомість, зомбування, казка. 

Мы рождены, чтоб сказку сделать былью, 
Преодолеть пространство и простор… 

Эта цитата из мажорной. широко популярной советской 
песни сталинской эпохи (автор – П. Герман), выступает как 
ключевые слова невиданной и грандиозной программы «пере-
ковки» сознания огромной массы людей, составлявших тогда 
общность, именовавшуюся СССР. Впрочем, бодрящий марш 
этот, как оказалось, скопирован был с нацистского гимна 
«Herbei zum Kampf», что неудивительно: и коммунизм, и фа-
шизм явились исторически секулярными псевдорелигиями, 
возникшими из утопической программы Модерна, стремив-
шегося «титанически» переделать мир и доведшего гумани-
стическое мироощущение до абсурда. И, что особенно важно, 
«воплотить сказку» приглашались не умудренные взрослые, а 
неопытные и, в общем-то, недостаточно развитые дети.  

Литература России ХІХ-начала ХХ века, в общем-то, 
вдохновлялась христианской задачей воспитания индиви-
дуальности, личности. Она было обращена «к сердцу» – эта 
ветхозаветная категория нашла свое развитие в христиан-
ском понятии совести. Ребенок здесь выступал как сложное 
существо, познающее добро и учащееся бороться со злом. 
Когда же вместо сердца предлагается «пламенный мотор», 
то нравственный момент фактически снимается, на первый 
план выступает пресловутая детская жестокость, свойство 
ребенка неразвитого, не различающего добро и зло. Корча-
гины с автоматами. Общая практика революционеров всех 
времен и народов состоит в том, чтобы вовлекать в поли-
тическую борьбу и, особенно же, в убийства детей. В лю-
бой революции на первом плане выступают «корчагины с 
автоматами», готовые истребить собственную родню в 
качестве «врагов народа». При этом они слепо преданы 
вождям, или, по крайней мере, тем, кто на том момент еще 
числился в списках вождей («Складаємо тобі, товаришу 
Постишев, рапорт…» – это из воспоминаний моей матери, 
учившейся тогда, кажется, в 7-м классе).  

При этом и фашизм, и сталинизм не были способны по-
родить действительно новые и конструктивные идеи, прибегая 
к травестированию библейских ценностей и выдавая их за 
некое «новое слово». Ведь пафос «новой жизни», созднания 
«нового человека» – это все из церковного наследия. Только 
что Царство Божие заменилось образами грядущего комму-
низма или Тысячелетнего рейха; в нацизме «избранным наро-
дом» объявлялись арийцы (немцы в первую очередь), а в ком-
мунизме важно было пролетарское происхождение и пр. Тем 
не менее, воспитать «нового человека» оказалось не так уж и 
трудно, особенно в СССР – на фоне неграмотности масс и 
всеобщего восторженного доверия к газете и радио. К этому 
оставалось прибавить воздействие художественного слова. 
Знаменитые слова Христа о том, что если мы не будем, как 
дети, то не войдем в Царствие Небесное, были активно пере-
осмыслены в пользу пропаганды. Странно, но в русской лите-
ратуре накануне революции уже были созданы достаточные 
предпосылки для этого. И тут в одном ряду непостижимым 

образом оказывались поздний Толстой, отрицающий культуру 
и старавшийся писать для крестьянских ребятишек, и авангар-
дисты-футуристы, презиравшие старую культуру и ее «психо-
ложство»: их «новый мир» должен был сяить яркими краска-
ми и сверкать, как новая игрушечная машина. 

Об этом кое-что написано. Сошлюсь на две работы: 
учебное пособие Ю. Саловой, являющееся исследованием о 
детском досуге в 1920-е гг. – тут показано, что детей массово 
вовлекали «в современность» [2] и книгу В. Акимова, в кото-
рой содержится весьма отчетливая характеристика стремления 
русских (советских) литераторов ХХ в. к «опрощению» лите-
ратуры и результатов этого опрощения [1]. Последний отчет-
ливо формулирует, что что с 20-х годов советской культуре 
«был продиктован новый властный заказ самой «массы» <…> 
И это был заказ на упрощение». Все это, говорит исследова-
тель, «вызвало направленное сверху и поддержанное снизу 
настоящее обеднение литературной, культурной жизни стра-
ны <…> Становление новой, упрощенно-оптимистической 
модели литературы не могло не быть поддержано «низами», 
оказавшимися в новой действительности и нуждавшимися в 
духовной поддержке <…> «Взрослые центральные люди» 
(А. Платонов. «Котлован») превращали всю Россию в «стра-
ну-подросток» (чему так радовался В Маяковский). Девизом 
внушенной беспечности стали слова известной песни 30-х гг. 
«Мы будем петь и смеяться как дети…» В сущности, «насто-
ящая советская литература стала своего рода «детской литера-
турой для взрослых» [1, с.134-135].  

Особенно должна была привлечь юного читателя, как 
сначала надеялись большевики, доверившиеся Пролеткуль-
ту, футуристическая эстетика с ее «простым, как мычание», 
языком, крайней безликостью и механизацией поведения 
«человека массы»: 

Розовые лица. 
Револьвер желт.  

Моя милиция  
меня бережет. 

Жезлом правит,  
чтоб вправо шел.  
Пойду направо.  
Очень хорошо. 

Авторы подобных вещей в чем-то сами были подоб-
ны детям. Тот же Маяковский, готовивший свою фаталь-
ную выставку «25 лет работы в РОСТА» в каком-то ста-
ринном зале и вовсе не подозревающий плохого, стара-
тельно и весело оклевал вырезанными из бумаги красными 
пионерскими галстуками шеи лепных гипсовых купидонов. 
Между тем, самоубийство уже дышало ему в затылок…  

При этом формировалось сказочное сознание: захотел 
и сделал. Раз у меня идут года, и будет мне семнадцать, то 
непременно нужно сделать то-то и то-то, удача не замедлит. 
Инспирированная Максимом Горьким серия ЖЗЛ неукосни-
тельно рекомендовала «делать жизнь <…> с товарища 
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Дзержинского». Так в первобытной магии правильное про-
изнесение правильных заклинаний обеспечивает безуслов-
ный успех. Имеено сказочное, а не мифологическое созна-
ние. Миф, притворившийся наукой, был предназначен для 
взрослых, спорящих между собою и порка еще не истреб-
ленных товарищем Кобой Каменева. Зиновьева, Рыкова, 
Бухарина. Именно они генерировали «сталинский план пе-
ределки природы», опираясь на эксперименты Мичурина и 
Лысенко. Детям же положена была именно сказка, волшеб-
ная сказка, являющаяся по В. Проппу, продуктом разложе-
ния мифа, да кто об этом тогда размышлял. Размышляли о 
другом. Волшебные сказки уже существовали, и явно несли 
в себе мистический элемент. Поэтому старую сказку попро-
бовали было запретить и предложить новую сказку на со-
временном материале [2, с.5]. Получалось не очень [2, с.9]: 

Ой ты речка, речка Вычегда! 
Ты поила водой света Сталина! 
Ты несла его на струях своих…. 

«Новые псевдосказки на современном материале» не 
получались даже у мастеров детской литературы. Они ока-
зались перегруженными дидактикой в духе времени 
(«Одолеем Бармалея» К. Чуковского, сборник А. Барто 
«Все учатся»» и др.), или же приоткрывали перед ребенком 
завесу, скрывающую абсурд («Сказка об умном мышонке», 
С. Маршака, волшебные и пугающие стихи Д. Хармса). 

Тем не менее, в целом официальное начинание укоре-
нилось. Когда на сегодняшнем московском ТВ ясноглазая 

чемпионка мира лет 30-ти, исполненная непередаваемого 
чувства превосходства, говорит по поводу уличения России 
в допинговом скандале: «Пора заокеанским дядям и тетям 
вспомнить, что у нас есть ядерное оружие!», то это может 
означать лишь одно: эксперимент по созданию «нового че-
ловека» с птичьим мозгом завершен более чем успешно. 

Европа со времен Руссо и Вольтера чаяла первобыт-
ного Гурона, который придет, исполненный свежести и 
силы, и объяснит испорченным цивилизацией европейцам, 
как следует обустроить жизнь. В ХХ веке этот самый Гу-
рон явил свое подлинное обличье. 

Список використаних джерел: 
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The article examines the Soviet phenomenon of zombifi-
cation of mass consciousness with the goal of creating an 
«adult child», which is easy to manipulate. At the same time, 
the authorities relied on destructive tendencies in the culture of 
the turn of the two centuries, in particular, the unjustified ex-
tremes of the futuristic experiment. 

Key words: secular religion, mass consciousness, zombie, 
fairy tale. 

Отримано: 19.04.2018 

 
 

УДК 82.091:82-39Башьо:7(100) 

І. Ю. Голубішко, кандидат філологічних наук 

ВІДОБРАЖЕННЯ ЯПОНСЬКИХ УЯВЛЕНЬ ПРО КРАСУ В ПОЕЗІЇ МАЦУО БАШЬО 

У статті розглядаються проблеми взаємопроникнення різних видів мистецтва, єдності картини світу у митців на при-
кладі творчості Мацуо Башьо і представників різних художніх шкіл Японії. 

Ключові слова: культура, мистецтво, хоку, символ, Мацуо Башьо. 

Мацуо Башьо – визнаний в усьому світі майстер жанру 
японської поезії – хоку. Цьому жанру притаманні ознаки жи-
вопису: поети майстерно використовують засоби створення 
миттєвих вражень, контрасти, кольорову гаму. Водночас хоку 
здатні створювати не тільки зорові, але й звукові образи. Уява 
читача повинна допомогти йому створити картину світу, спо-
внену яскравих барв і звуків. Неуважний або пасивний читач 
не зможе сприйняти хоку, оскільки цей жанр розрахований на 
деяке домислювання. Ці вірші неможливо читати поспіхом, 
лише переглядаючи очима поетичні сторінки. Вони вимага-
ють вдумливого і уважного читання. Слід завжди пам’ятати, 
що японська поезія розрахована на спільну творчість.  

На думку дослідників, таємниця японського мистецт-
ва полягає в тому, щоб уміти вслухатися в несказане, милу-
ватися невидимим. Хоку здатні містити у собі глибинний 
підтекст, який не зможе зрозуміти людина, позбавлена 
художнього смаку і духовності. Отже, мета даної статті, 
довести, що творчість Мацуо Башьо розвивалася в єдиному 
річищі з іншим видом мистецтва – живописом. 

Визнано, що одним з найпопулярніших засобів вира-
зності, який існує в Японії, є живопис, до нього звертають-
ся як аматори, так і професіонали. Якщо говорити про ку-
льтуру доби середньовіччя і тісно пов’язані з нею періоди, 
то характерною її особливістю є те що, вона пропагує культ 
краси, прагнення віднайти у всіх проявах матеріального і 
духовного життя притаманну їм чарівність, інколи невло-
виму і мінливу, загадкову і оманливу. Живопис того часу 
отримав у подальшому назву ямато-е (у дослівному пере-
кладі японський живопис, інколи е перекладають як кар-
тина) і передавав не дію, а стан душі.  

Як приклад можна навести творчість Хасегава Тохаку 
(1539-1610). Найвиразнішою його роботою, з тих, що зберег-
лися, вважається велика композиція, написана на шестистул-
частій ширмі – «Сосни» (або «Сосновий ліс»). Автор ширми її 
білу матову поверхню осмислює як густу завісу туману, «з 
якої несподівано, як примари, виростають силуети старих 
сосен» [2, с.227]. Тохаку надзвичайно майстерно використовує 

багатотональні відтінки туші, лише небагатьма сміливими її 
плямами створює поетичну картину осіннього лісу.  

У поетичних творах Мацуо Башьо знаходимо повну 
відповідність настрою цієї картини, що свідчать про єд-
ність з художником у розумінні краси: 

Ты стоишь нерушимо, сосна! 
А сколько монахов отжило здесь, 
Сколько вьюнков отцвело... 

Упродовж багатьох століть популярним об’єктом опису 
в японській культурі залишалася гора Фудзі. Багато поетів, 
серед них і Мацуо Башьо, та художників з давніх часів зверта-
лися до образу Фудзі, створено численні вірші, що оспівують 
її красу, сотні акварельних пейзажів і картин тушшю, що зо-
бражають гору в різну пору і в різний час року. Така пильна 
увага до гори не випадкова – Фудзі символізує для японців 
країну, націю, чистоту, божественну красу і гармонію.  

За пасмом гір, 
Неначе з хмари дощ, – 
Засніжена вершина Фудзіями!  

* * * 

Коли не глянеш – 
Писана красуня! 
Травнева Фудзі! 

З давніх часів і майже до наших часів японці навіть у пи-
сьмі віддавали перевагу пензлю, а не пишучим інструментам 
(ручкам, олівцям тощо), і їхнє майстерне володіння пензлеви-
ми техніками відбилося у надзвичайній чуттєвості до ціннос-
тей і естетики живопису. Однією з найвідоміших художніх 
шкіл в японському живописі визнана школа кано (кano). Ві-
домі їхні чудові розписи чорнилом по шовку. Для цих робіт 
характерні комбінації з реальних предметів і тварин, що зна-
ходяться на передньому плані, і абстрактних елементів – на 
задньому, наприклад, хмар, туманних плям тощо. Наведені 
нижче хоку Башьо, безумовно, написані в такій само манері: 
конкретні предмети – дерен, плоди дерева, шпаки (хоча зга-
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дуються тільки їхні крильцята), квіти сливи, місяць на фоні 
марева і ранкової грози, весняного серпанку. 

Легеньке марево 
З вершок чи, може, з два 
Над деревом засохлим бовваніє. 

* * * 

Спадають з дерева залізного плоди, 
Шпаків крильцята лопотять – 
Гроза ранкова! 

* * * 

Серпанок весняний, 
Сливовий цвіт і місяць – 
Завершений пейзаж! 

Найбільшого розвитку у школі кано отримує вдоско-
налення зображених у китайському стилі неба, хмарин, 
моря (водойм взагалі) і туману. 

Так само поспостерігати за оточуючим світом, відчу-
ти подих природи закликає у своїх віршах Мацуо Башьо: 

Облиш, мій любий друже,  
Свій баштан! 
Вечірню свіжість разом посмакуймо! 

* * * 

Ночую в храмі. 
Місяць у вікні, 
І щирий захват на моїм обличчі. 

Визначним для мистецтва Японії є художній стиль 
укійо-е (ukiyo-e) – картини «тлінного, нетривалого сві-
ту» [1]. Сам термін запозичений з буддійської філософії, 
буквально він означає «світ скорботи» – так називають світ 
сансари, світ ілюзій, що минають, де призначення люди-
ни – скорбота, страждання, хвороби і смерть. Цей світ, з 
точки зору традиційно мислячого японця, так само ілюзор-
ний і мінливий, як сновидіння, і його мешканці не більш 
реальні, ніж істоти зі світу марення. 

Весняна ніч! 
У храмі у кутку – 
Казкова тінь самотньої прочанки. 

* * * 
Кохання без взаємності! 
А ти і день, і ніч усе когось чекаєш. 
О, Мацушіма! 

У XVII сторіччі уявлення про ілюзорність і мінли-
вість світу наповнюється новим змістом: вони сприйма-
ються вже не тільки як джерело страждань, а й як заклик 
насолоджуватися життям, яке дарує цю мінливість. Понят-
тя «укійо», позначене іншими ієрогліфами, починає сприй-
матися як «той, що пливе», точніше – «той, що пливе ми-
мо», а «укійо-е» дійсно означає «картинки світу, що про-

пливає». Тобто воно стало означати сучасний суєтний світ, 
світ любові і насолод, відображати повсякденне, сучасне 
життя періоду Токугава. Так само і Башьо у більшості своїх 
творів просто відтворював оточуючий його світ, вкладаючи 
в цю буденність глибокий філософський зміст: 

На цвіт суріпиці поглянути 
У поле 
Допитливий горобчик прилетів. 

* * * 

Камелією? Сливою? 
Цікаво, чим у минулому 
Був цей старий держак? 

Представники укійо-е дотримувались законів перспе-
ктиви, що було нетиповим для японського мистецтва інших 
напрямів. Тому для японських поціновувачів живопису 
того часу, котрі звикли до суто пласких зображень, світ на 
картинках укійо сприймався як об’ємний, що «спливає» на 
поверхні аркуша, або «тоне» у його глибині. 

Хоку Мацуо Башьо теж скоріше об’ємні, ніж пласкі – 
і за змальованою картинкою, і за глибоким філософським 
змістом: 

А де був місяць, 
Коли з храму дзвін 
Занурювався у морську безодню. 

* * * 

Засмучено  
Дивлюсь тобі услід. 
Осінній вітер. 

Через реальну картину поет передав свій настрій, ду-
шевний стан.  

Як висновок зазначимо, що мистецтву Японії – як по-
езії, так і малярству – притаманні досконалість образу і 
лаконізм, які залишають слухачеві і глядачеві свободу для 
роздумів і власних вражень. 
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ЕКЗИСТЕНЦІАЛЬНІ МОТИВИ У МАЛІЙ ПРОЗІ ОЛЕКСІЯ ТОЛСТОГО Й ОЛЕСЯ БАБІЯ 

На прикладі оповідань 1920-х років О. Бабія «Бандит» і О. Толстого «На острове Халки» досліджуються питання екзистен-
ціальних візій. Стверджується негативний вплив війни й еміграції на формування свідомості людини. Доводиться, що у творах 
простежуються модуси екзистенціальної естетики: межова ситуація, абсурдність існування, концепція самотності.  

Ключові слова: еміграція, екзистенціальні мотиви, випробування. 

Катастрофічні події початку ХХ ст., пов’язані з війнами, 
Жовтневим переворотом та еміграцією, мали неабиякий вплив 
на людину, яка, зіштовхнувшись із жорстокими реаліями жит-
тя, відчувала відчай і втому. На хвилі таких настроїв у світовій 
літературі з’явилися твори екзистенціального спрямування. 
Зустрічаються вони й у творчості митців міжвоєнної доби – 
відомого російського письменника Олексія Толстого (1883-
1945), який п’ять років перебував у еміграції (Стамбул, Па-
риж, Берлін), і українського – Олеся Бабія (1897-1975), зму-
шеного служити, вчитися й працювати поза межами України – 
в Австрії, Польщі, Чехословаччині, Німеччині, США. 

Ф. Погребенник наголошував на невідкладному за-
вданні – «об’єктивно осмислити й оцінити творче надбання 
митців української діаспори в минулому й сучасному, зро-
бити його надбанням на рідних землях» [2]. За часів неза-
лежності України мала проза О. Бабія (збірки «Шукаю лю-
дини» і «Гнів»), стала предметом зацікавленості Н.В. Маф-
тин і С. Бекеш, які вивчали її в жанрово-тематичному спек-
трі, та С.В. Ленської, яка досліджувала екзистенціальний 
вимір ранньої новелістики письменника. 

До вивчення емігрантського періоду творчості «черво-
ного графа» О. Толстого – одного із найбільш суперечливих і 
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загадкових фігур радянської епохи – останнім часом долучи-
лися літературознавці О.Л. Александрова, К.А. Ізвозчикова, 
М.Р. Михайлова, Д.Д. Ніколаєв, Х.І. Халіл та інші.  

Питання екзистенціальних візій із точки зору порівняль-
но-типологічного вивчення у малій прозі авторів не розгляда-
лося, тому мета нашої розвідки – дослідити дану тему на при-
кладі творів міжвоєнної доби – оповідань О. Бабія «Бандит» 
(1923) і О. Толстого «На острове Халки» (1922). 

Е. Соловйов писав: «Экзистировать – значит «быть вне 
себя», быть в экстазе, выходить из берегов своего упорядо-
ченного сознания, эмпирического кругозора, социально ор-
ганизованного опыта» [4, с.299]. Саме такі герої представле-
ні у творах О. Толстого й О. Бабія. 

Іван Зарубняк, хлопчина «з ніжним інтелігентним і 
заляканим обличчям» та благальними очима із оповідання 
О. Бабія, просить лікаря не відправляти його до війська: 
«…я боюся війни… не хочу вбивати людей… боюся кро-
ви… я християнин» [1, с.75]. Коли йдеться про страх, – 
зазначено у літературознавчій енциклопедії, – то мається 
на увазі не малодушність чи фізичне переживання жаху та 
його психологічний зміст, а метафізичне потрясіння проз-
рілої людини, перед якою немовби зненацька засяяла рані-
ше їй невідома прірва буття, відбираючи спокій, залишаю-
чи ризик діяльності, успіх якої не гарантований [3, с.317].  

Схожі емоції відчуває й герой оповідання О. Толстого, 
інформація про якого нагадує поліцейський звіт: «Санди, или 
по эвакуационным спискам, – Александр Казанков, 26 лет, 
занятие – литератор, призывался в 1914 году, в 1916-м был 
контужен, в 1917-м освобожден, в 1918 году проживал в Кие-
ве без определенных занятий, эвакуировался из Одессы паро-
ходом «Кавказ» [5, с.199]. Його приймають за більшовицького 
шпигуна. У щоденнику, виловленому після вбивства героя, 
були слова сповіді: «…Как бы я хотел не жить … страшно … 
исчезнуть без боли … Боюсь … непонятно» [5, с.205].  

Дослідники наголошують, що екзистенційне існування 
«видається важким випробуванням за межею животіння» [3, 
с.317]. Білогвардійські офіцери, що опинилися на острові Хал-
кі, відчувають жах чужини, непримиримість із втратою бать-
ківщини, і це породжує неймовірну нудьгу, маркером чого є 
сховані в кишенях руки Санді. Побутова невлаштованість, 
сморід (скрізь клопи, «отбросы овощей, рыбьи кишки», «же-
стянки от консервов») даються взнаки. Яскрава побутова де-
таль – розірваний черевик героя: «Из лопнувшего башмака у 
него торчала грязная пятка» – ніби символ пошматованого 
молодого життя. Хлопець голодний, обличчя його «искази-
лось болью, страхом, злобой, – от резкого света выступили 
морщины» [5, с.203]. Напівголодне існування виявляють інші 
речі: «бывшим гражданам Российской империи союзнички 
выдают кошек, – лопайте…» [5, с.198-200]. Про стан гострої 
дискомфортної самотності свідчать думки й заняття агресив-
них героїв. Підполковникові хочеться «ударить кулаком в 
чью-нибудь морду, – вдрызг». Емігранти курять кальян, ню-
хають кокаїн, вживають алкогольні напої. Вони надто недові-
рливі, тому на основі підозри скоюють злочин над літерато-
ром. Старші розуміють, що «кто-кто, а молодежь больше все-
го страдает от российской заварушки…» [5, с.201]. 

Заручником світових катаклізмів став і герой О. Бабія, 
змушений прийняти виклики долі: війна «рисувала на моло-

дій душі свої грізні знаки», вона «душу людську змінила й 
попсувала, скривила». У зовнішності Івана також відбува-
ються зміни: очі «пригаслі, якісь озвірілі, понурі» [1, с.76-
77], й душа його скам’яніла. Звістка про смерть матері не 
справила на героя жодного враження. Приїхавши на похо-
рон, він залишився байдужим: «я бачив, як кладуть її у тру-
ну, й ані одна сльоза не пала з моїх очей» [1, с.79]. Майже 
двадцять років потому аналогічну ситуацію описав А. Камю 
в повісті «Сторонній», де показав також відчуженого героя 
біля труни матері. О. Бабій пояснює причини межової ситуа-
ції в долі Івана. Хлопець розповідав, що його опановували 
«темні сили людської природи», що він почував себе чужим; 
«голі, босі й голодні, ми волочилися по селах і грабунком 
мусіли рятуватися від голодної смерти», «я пімстився на 
большевиках», «Мене брала розпука, й я думав поповнити 
самогубство, але хотілося жити!» [1, с.80-82]. Своє життя 
герой називає «тинянням», «звірячим бурлацтвом». Повер-
нувшись додому інвалідом після важкого воєнного поневі-
ряння, Іван не застав нікого, та й хату спалила ворожа армія. 
Філософ Е. Соловйов зауважував: «Екзистенція – це доля-
покликання, якій людина беззаперечно підпорядковується» 
[4, с.300]. Отже, хлопець, в душі якого було «стільки сонця, 
ласки, ніжності», через суспільні обставини в боротьбі за 
існування змушений «вживати навіть такої зброї, як зло-
чин…» [1, с.81-83]. Загальним висновком для обох творів 
можна вважати роздуми лікаря із твору О. Бабія: «Законна 
влада» наказувала нам судити бандитів за злочин убивства, 
хоч та сама влада була найбільшим бандитом у світі, бо гна-
ла мільйони людей на війну, на вбивство» [1, с.84]. 

Таким чином, О. Толстой і О. Бабій певною мірою випе-
редили розвиток екзистенціалізму в світовій літературі, поміс-
тивши своїх героїв у мінус-гармонійну післявоєнну атмосферу 
1920-х років, яка в їхніх творах малої прози допомагає прос-
тежити модуси екзистенціальної естетики: межову ситуацію, 
абсурдність існування, концепцію самотності тощо.  
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The article examines existential questions in the short stories 
«Bandit» by O. Babiy and «On the Hulk Island» O. Tolstoy, both 
written in the 1920-s. These works reflect vividly a negative influ-
ence of war and emigration on the formation of human conscious-
ness. It is being proved that both above-mentioned works present 
modes of existential aesthetics: the boundary situation, the absurdi-
ty of human existence, the concept of loneliness, etc. 
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«АМСТЕРДАМСЬКИЙ ТЕКСТ» У СУЧАСНІЙ АНГЛОМОВНІЙ ЛІТЕРАТУРІ:  
І. МАК’ЮЕН, ДЖ. ІРВІНГ, ДЖ. М. КУТCІ 

У статті здійснюється зіставлення особливостей художнього втілення образу Амстердама в творчості І. Мак’юена 
(роман «Амстердам»), Дж. Ірвінга (романи «Вдова на один рік»; «Поки я тебе не віднайду»), Дж.М. Кутcі (роман «Еліза-
бет Костелло»). Даний образ набуває ознак специфічної феноменальності, що й дозволяє трактувати його як «амстердам-
ський» літературний текст. 

Ключові слова: сучасна література, наратив, текст міста, образ Амстердама. 

Звернення до заявленої теми є, на перший погляд, недо-
статньо доцільним, адже Амстердам уважається «нелітератур-
ним» містом (як і Голландія загалом «нелітературною» краї-

ною). Однак, не заглиблюючись наразі у причини такого сум-
нівного статусу, маємо, тим не менше, констатувати, що в 
творчості письменників неголландського походження Амсте-
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рдам займає значне місце. Крім трьох романів, на яких зосере-
джена наша увага, тримаємо в полі зору також цілу низку 
творів сучасних зарубіжних авторів, у яких Амстердам так чи 
інакше щільно вписаний у художню систему (Дж. Геллер, 
А. Поссе, А. Моруа, А. Маклін, Т. Шевальє та ін.).  

Метою пропонованої розвідки є зіставлення найбільш 
загальних змістових і поетико-стильових особливостей вті-
лення Амстердамського тексту в сучасній англомовній літера-
турі як феномену, що виражає закономірності і тенденції нові-
тнього розвитку так званої західної цивілізації.  

Теоретико-методологічні засади розвідки ґрунтуються 
на розробленій семіотиками, культурологами, літературознав-
цями концепції міста-тексту. Найбільш чітко й послідовно 
дана концепція представлена в працях В.М. Топорова. Зокре-
ма, говорячи про Петербург, В. Топоров підкреслює, що це 
місто в численних літературно-художніх творах «не просто 
обозначенное место действия, но сущностное начало, актив-
но влияющее и на план содержания, и на план выражения, и 
эти произведения складываются в особую общность, в «некий 
синтетический сверхтекст, с которым связываются высшие 
смыслы и цели» [1, с.275] (виділено автором цитати. – О.К.). 

Знаний британський автор Ієн Мак’юен назвав свій ро-
ман 1998 року «Амстердам». Твір підтримав уже на той час 
високу репутацію романіста, що було засвідчено присуджен-
ням йому саме за цей роман Букерівської премії. Центральні 
персонажі роману – редактор впливової лондонської газети 
Вернон Гелідей й відомий у Європі композитор Клайв Лінлі – 
прибувають до Амстердама з метою взяти участь у присвяче-
ному Міленіуму прем'єрному виконанні замовленої Клайву 
відповідною комісією Європейського Союзу «Симфонії тися-
чоліття». На цей момент кожний із колишніх друзів, тепер 
уже, скоріше, у силу певних обставин ворогів, переживають 
ненайкращі часи своєї кар'єри. Вернон – на межі звільнення з 
роботи, Клайв ніяк не може завершити роботу над симфонією. 
У їхніх стосунках має місце один утаємничений чинник – 
свого часу чоловіки уклали угоду про те, що в разі як котрийсь 
захворіє на невиліковну хворобу, то інший забезпечить здійс-
нення евтаназії, офіційно дозволеної в Нідерландах. В Амсте-
рдамі й відбувається подвійна евтаназія, а точніше, подвійне 
вбивство один одним колишніх друзів.  

Слід зауважити, що наратив роману організований та-
ким чином, що безособова розповідь почергово орієнтована на 
«погляд» і «голос» центральних героїв, тому позиція наратора, 
а з ним і автора, не є очевидною, і образ Амстердама форму-
ється в персонажній перспективі. Попри позірно різне світо-
сприйняття, і для Вернона, і для Клайва, Амстердам постає 
місцем цивілізованості, раціоналізму, неупередженості і сво-
боди. Водночас наративна стратегія автора спрямована на те, 
щоб певним чином відкоригувати таке поверхове, стереотипне 
сприйняття. Тому очевидної іронії сповнені слова про надмір-
ну раціональність голландців: «When it comes to being reasona-
ble, they rather go over the top…» [4]. 

Романістика Джона Ірвінга має надзвичайно широку 
географію, тому закономірно, що герої його творів почасти 
потрапляють і в Амстердам. У романах письменника ство-
рено гротескний, дзеркально-лабіринтний світ перверсій та 
безмежних проявів людської сутності, багато в чому ізомо-
рфний життю багатоликої європейської «столиці воль-
ності». У романі «A Widow for One Year» (1998) одна з 
головних героїнь, письменниця Рут Коул, звільняється від 
своїх дитячих страхів, пройшовши шлях випробувань сво-
бодою і свавіллям, що примхливо й амбівалентно переплі-
таються саме в Амстердамі, де вона завершує роман про 
знаменитий район червоних ліхтарів.  

В іншому романі письменника – «Until I Find You» – 
сюжетне дійство також постійно повертається в Амстер-
дам, який показується очима різних персонажів: очима 
чотирирічного хлопчика, а потім популярного актора кіно 
Джека, його матері Аліси, відомої у всьому світі татуюва-
льниці, батька Вільяма Бернса, знаменитого піаніста, який 
ночами грав на органі у церкві Аудекерк у такий спосіб, 
аби гру було добре чути «працівницям» із кварталу черво-
них ліхтарів. При тому, що для кожного з цих персонажів 
Амстердам є по-своєму дорогим і особливим містом, всі 
вони визнають його двоїсту природу. Це – місто, що поси-
лює відчуття внутрішньої свободи і надихає на творчість, і 
водночас місто анонімності й егоцентризму, де людина 
може легко втратити свій стрижень, перетворитися на ма-
ріонетку якихось невидимих і неусвідомлюваних сил.  

Події багатопланового роману Дж. М. Кутсі «Елізабет 
Костелло» (2003) лише частково відбуваються в Амстердамі. 
Але зовсім невипадково саме сюди приводить автор героїню 
свого твору, відому письменницю. Вона бере участь у конфе-
ренції, присвяченій одвічній проблемі зла. Перед виступом 
Елізабет Костелло сповнена сумнівів, чи варто їй проголошу-
вати свою думку про те, яка тонка межа пролягає між свобо-
дою і злом і які втрати можуть понести і митець, і читач вна-
слідок глибинного художнього проникнення у сфери зла. В її 
рефлексії закономірно вплітаються і враження від міста, яке 
видається таким освіченим, раціонально організованим, про-
цвітаючим, мирним: «Dare she say that to her kind Dutch hosts, 
her kind, intelligent, sensible auditors in this enlightened, rationally 
organized, well-run city? Best to keep her peace, best not to cry out 
too much…» [2]. Остаточних відповідей на питання, чи можуть 
бути поставлені межі свободі, зокрема й свободі митця у ви-
борі тематики і проблематики своїх творів, як співвідноситься 
свобода і зло, у романі немає, однак сама їх постановка й 
озвучування в місті, яке сучасний світ визнає за символ свобо-
ди, видається симптоматичним. 

Таким чином, навіть поверховий огляд низки творів 
сучасної англомовної літератури, істотним топосом яких є 
Амстердам, засвідчує тенденцію до амбівалентності амсте-
рдамського тексту. В образі «міста свободи» нерозривно 
переплітаються різноманітні концепти буття сучасної лю-
дини. Раціональність як його провідна ознака викликає у 
письменників певну недовіру й підозри. Раціональністю не 
вичерпується і не може бути вичерпана сутність людини. 
Свобода не означає вседозволеності; свобода є безпереч-
ним критерієм і чинником особистісного становлення і 
розвитку, але в самій собі латентно містить зло і свавілля. 
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ОБРАЗ ПОНТІЯ ПІЛАТА В РОМАНІ ДЖЕКА ЛОНДОНА «МІЖЗОРЯНИЙ МАНДРІВНИК» 

Стаття присвячена з'ясуванню особливостей художньої трансформації образу Понтія Пілата в романі Джека Лондона 
«Міжзоряний мандрівник». Стверджується, що автор, вільно трактуючи євангельський сюжет, акцентує в характері Пон-
тія Пілата розуміння ідей Ісуса Христа. Прокуратор має можливість врятувати його життя, однак приймає свідоме рішен-
ня не втручатися у Божий промисел.  

Ключові слова: Дж. Лондон, роман «Міжзоряний мандрівник», образ Понтія Пілата, традиційний сюжет, художня 
трансформація. 

Образ Понтія Пілата дослідники традиційно відносять 
до ряду так званих вічних образів літератури. Такий статус 
цей відомий персонаж світової історії, римський прокуратор, 
отримав завдяки сумнозвісній ролі, яку відіграв у долі Ісуса 
Христа. До образу Понтія Пілата й утілення його в різномані-
тних текстах неодноразово зверталися науковці, фахівці з 
культурології та історії літератури. Так, О. Корнієнко у ґрун-
товному дослідженні детально розглянула шляхи трансфор-
мації легенди про Понтія Пілата в історії культури, залучаючи 
до аналізу історичні свідчення, євангельські канонічні й апок-
рифічні тексти, а також твори новітньої російської літерату-
ри [2; 3]. На жаль, авторка не торкається даної проблематики у 
зарубіжній художній літературі, що зрозуміло, адже вона сві-
дома обмежила предмет своєї студії через його надто розмаїті 
та різновекторні прояви. Спроби з'ясувати специфіку образу 
Понтія Пілата у творах представників різних національних 
літератур демонструють численні компаративні студії відомо-
го фахівця у цій галузі професора А.Є. Нямцу. Вписуючи да-
ний образ у євангельську парадигму сучасної прози, автор, 
зокрема, відзначає, що "в канонічних Євангеліях завуальовано 
простежується мотив доброзичливого ставлення Понтія Піла-
та до Христа, його намагання врятувати проповідника від 
страти. Письменники різних культурно-історичних епох по-
різному трактували дану ситуацію (дивись, наприклад: 
А. Франс «Прокуратор Іудеї», Г. Даніловський «Марія Магда-
лина», М.А. Булгаков «Мастер и Маргарита»), акцентуючи 
при цьому безсилля прокуратора перед стихією натовпу» [4, 
с.39]. Далі дослідник детально зупиняється на втіленні образів 
Ісуса Христа і Понтія Пілата в романі венесуельського пись-
менника Мігеля Отеро Сільва «І став той камінь Христом».  

Віддаючи належне вже здійсненим дослідженням, 
тим не менше, маємо констатувати, що нам невідомі студії, 
в яких предметом аналізу був би образ Понтія Пілата в 
романі Джека Лондона «Міжзоряний мандрівник». Необ-
хідністю певною мірою заповнити цю прогалину зумовлю-
ється актуальність даної розвідки, яка в силу редакційних 
вимог є лише початковою спробою, у тезовому форматі 
висвітлити найважливіші аспекти означеної проблеми. 

Роман Джека Лондона «Міжзоряний мандрівник» (ори-
гінальний англомовний текст у різних редакціях мав назви 
«The Jacket» або «The Star Rover») [5] вперше було опубліко-
вано 1915 року. У ньому втілився масштабний задум автора за 
допомогою умовно-фантастичного прийому переміщення у 
часі зіставити різні епохи людської цивілізації і роль особис-
тості у світовій історії. Головний герой і наратор роману Де-
рел Стендінг в одній із своїх реінкарнацій, будучи за похо-
дженням скандинавським вікінгом Рагнаром Лодброгом на 
службі римського імператора Тіберія, потрапляє зі спеціаль-
ним дорученням до Юдеї, де стає свідком приходу до Єруса-
лиму месії Ісуса Христа і обставин його засудження і страти. 
Ситуація суду Понтія Пілата над Ісусом вписується 
Дж. Лондоном у картину життя в Єрусалимі в перехідну добу, 
в якій стикаються різні ідеології, світобачення і національно-
культурні менталітети. Розповідь ведеться у першособовій 
наративній перспективі Рагнара Лодброга, який усвідомлює 
себе спадкоємцем Риму і протиставляє римське (читай – захі-
дне) розуміння світу й людини юдейському (в широкому сенсі 
східному). Ця контроверза розгортається в сюжеті кохання 
Лодброга до Міріам, яка переймається вченням Ісуса Христа і 
готова віддати себе в жертву Лодброгу, аби той влаштував 
втечу Ісуса з-під варти.  

Понтій Пілат у романі показаний спершу байдужим 
до релігійних чвар у Єрусалимі, він справді намагається 
усуватися від вирішення численних проблем міста і стосу-
нків різних релігійно-політичних угрупувань, «мудро про-
водить залізну політику Риму» [1, с.169]. Однак після спіл-
кування з Ісусом Христом він переконується у його невин-
ності і сповнюється презирства до натовпу, який вимагає 
страти проповідника: «Пілат, намісник Риму, тепер став 
людиною з людським гнівом проти цих нікчемних тварюк, 
що жадали крові такого лагідного й спокійного, мужнього 
й доброго чоловіка, як Ісус…» [1, с.185]. 

І Пілат, і Лодброг готові у будь-який момент очисти-
ти площу від збурюваного первосвящениками очманілого 
люду, але у вирішальний момент обидва отримують стри-
мувальний сигнал від самої жертви: «І мене, й Пілата 
стримав сам Ісус. Він глянув на мене. Кажу вам, що цей 
рибалка, цей мандрівний проповідник, заброда з Галілєї, 
командував мною. Він не сказав ні слова. Проте я почув 
його команду, як згук сурми. І я зупинився, опустивши 
руки, бо хто ж я такий, щоб опиратися волі й намірам цього 
спокійного, впевненого в собі чоловіка?...» [1, с.186].  

Таким чином, у романі Джека Лондона «Міжзоряний 
мандрівник» має місце вільне трактування євангельського 
сюжету. Автор акцентує у характері Понтія Пілата розу-
міння ідей Ісуса Христа. Однак навіть маючи можливість 
врятувати його життя, прокуратор приймає свідоме рішен-
ня не втручатися у Божий промисел.  
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The article deals with the problem of the fictional transfor-
mation of the Pontius Pilate's character in Jack London's novel 
«Star Rover». It is argued that the author, freely interpreting the 
gospel plot, emphasizes the Pontius Pilate's understanding of the 
Jesus Christ ideas. In accordance with J. London, Pontius Pilate, 
even having the opportunity to save Jesus Christ, makes a con-
scious decision not to interfere in God's Will. 
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МЕТРИЧНА СВОЄРІДНІСТЬ ЗБІРКИ «БЛУДНІ ОГНІ» ПЕТРА КАРМАНСЬКОГО 

У статті аналізується метрична своєрідність збірки поезій «Блудні огні» П. Карманського, який, на відміну від своїх 
сучасників і майбутньої когорти митців залишається поетом традиційним. Домінуючим розміром поезій є класичні Я4, 
Я5, Ан 4, Я2, на тлі яких вигідно виокремлюються своєю архітектонікою твори з іншими метричними малюнками.  

Ключові слова: акцентний вірш, метрика, поліметрична композиція, рима.  

Творчість українського поета, громадського діяча, одно-
го з лідерів мистецького угрупування «Молода Муза» Петра 
Карманського (1878-1956), безперечно, складає неабиякий 
інтерес для дослідників, які працюють у сфері метрики, стро-
фіки, фоніки тощо [3]. Це пов’язано, насамперед, як і з епо-
хою, в яку жив і творив поет – перша половина ХХ століття, 
розквіт модернізму в європейських літературах, так і худож-
ньою установкою самого митця – романтичне світовідчуття, 
постійні творчі шукання, оновлення української лірики, на-
пружена письменницька праця [1, с.3, 4]. 

Осібне місце в творчому доробку П. Карманського, в пе-
ршу чергу, завдяки кількісному наповненню (31 поезія) та їх 
песимістичному, часто, в дусі декадансу, звучанню, посідає 
збірка «Блудні огні». Написана у Львові в 1907 році, книга 
поета-молодомузівця відобразила загальну картину світовід-
чуття людини початку ХХ століття, її страхи, переживання, 
філософські роздуми, розчарування та надії. Структурно збір-
ку умовно можна поділити на три частини: перша – це своєрі-
дний заспів (що відбиває вплив саме фольклорної традиції на 
ранню творчість митця), друга – цикл «Двигну тебе на крилах 
туги» (ідейний центр, що несе основне смислове навантажен-
ня) і третя – цикл «З тюрми» (мінорне завершення збірки пі-
сень, що перегукується з назвою всієї книги). 

З точки зору метричної своєрідності, П. Карманський, 
на відміну від своїх сучасників і майбутньої когорти митців 
(М. Вороний, М. Семенко, П. Тичина), залишається поетом 
традиційним. Домінуючим розміром поезій є класичні Я4 
(окремі вірші циклу «Двигну тебе на крилах туги», «Як 
неоперену пташину», «В душі моїй страшна порожня»), Я5 
(«Заспів», окремі вірші циклу «Двигну тебе на крилах ту-
ги», «Кривавий плач»), Ан 4 («Якби знати той сміх…»), 
менш поширений Я2 («Просвічення Сідартха»), на тлі яких 
вигідно виокремлюються своєю архітектонікою твори з 
іншими метричними малюнками.  

Так, поліметрична поезія «Емігранти» – мабуть, ключо-
вий твір усієї збірки, що найвиразніше співвідноситься з ідей-
ним навантаженням «Блудних огнів». Твір має присвяту 
«Різьбяреві Михайлові Паращукові» – українському скульп-
тору, дипломату періоду Української Народної Республіки, 
діячеві української емігрантської громади в Болгарії [5]. Жит-
тя вічного емігранта, на думку дослідника С. Гуменного, часто 
робило химерні повороти: «син простого селянина із Терно-
пілля, він удосконалював свою майстерність в академії Жуль-
єна у Парижі та в майстерні Огюста Родена. Скульптор, рево-
люціонер, шпигун та військовополонений, викладач і дипло-
мат молодої української держави… І це далеко не повний 
перелік ролей, які випали на долю Михайла Паращука» [2]. 
Подібні «химерні повороти» спостерігаємо і в долі ліричного 
героя поезії «Емігранти», і в архітектоніці самого твору. 

На рівні метрики поліметрична поезія «Емігранти» 
поділяється на чотири частини: ямбічна (вірші 1-22, Я4), 
акцентна (вірші 23-40, А4), ямбічна (вірші 41-46, Я4) і зно-
ву акцентна (вірші 42-66, А4). 

Твір розпочинається прекрасною ліричною замальов-
кою у дусі романтизму із зображенням картини природи, що 
перегукується з внутрішнім світом ліричного героя. Особли-
во звертає на себе увагу перший вірш, де після життєствер-
джуючого називного речення йде оригінальна пластична 
метафора «Вітрець цілує скибу», яка надзвичайно чітко і 
зримо передає особливості фаху скульптора М. Паращука: 

Весна. Вітрець цілує скибу, ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
Воздух міниться, сонце сяє, ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
Чабан кладе нову колибу, ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
Бринить бджола, сопілка грає – ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
Життя, краса – аж любо, любо! [4, с.72]  

ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 

Ліричний герой отримує справжню насолоду (повтор 
«любо, любо!») від споглядання оточуючої дійсності; без-
посередність сприйняття і «реальність» вражень автору 
вдається досягти за допомогою називного речення та тепе-
рішнього часу дієслів, що дуже подібне до відомої поезії 
Шевченка з циклу «В казематі»: 

Садок вишневий коло хати, ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
Хрущі над вишнями гудуть, ǀ U—ǀ U—ǀ UUǀ U—ǀ  
Плугатарі з плугами йдуть, ǀ UUǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ 
Співають ідучи дівчата, ǀ U—ǀ UUǀ U—ǀ U—ǀ U 
А матері вечерять ждуть [6]. ǀ UUǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ 

П’ятивірш розпочинається називним реченням, а сво-
їм продовженням має домінування дієслів у теперішньому 
часі. Такі аналогії ще раз виразно підкреслюють потужний 
вплив романтичної течії на творчість представників «Мо-
лодої Музи». 

Як і у Шевченка, у Карманського в наступній строфі 
«все затихає». Проте ця тиша не несе спокій і милування – 
вона насторожує, лякає, гнітить: 

Село німе. З-під стріх не в’ється ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
Синявий дим: лиш вряди-годи ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
Завиє пес – усе здригнеться ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
І з хиж несесь квиління: хліба! [4, с. 73]  

ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 

Семантично позитивний образ соловейка замінюється 
зовсім не нейтральним образом пса, що своїм завиванням, 
за народними повір’ями, закликає смерть. У Кармансько-
го – це смерть голодна, це «Ангел смерті Твердий, як 
сталь» [4, с.73], який змушує емігрувати в пошуках кращо-
го життя. Картина кінця ХІХ ст., зображена поетом, дуже 
чітко перегукується з українською реальністю кінця ХХ 
ст., коли явище трудової міграції стало вкрай поширеним. 

Цікавою авторською задумкою П. Карманського в пер-
шій ямбічній частині «Емігрантів» стала спроба маркування 
найсильніших в ідейному плані частин за допомогою холос-
тих рим: «Життя, краса – аж любо, любо!», «І з хиж несесь 
квиління: хліба!», «З небес… Безумний! Ангел смерті…». Хо-
лості вірші, випадаючи із загальної картини римування, несуть 
основне смислове навантаження твору; ключові ж образи ви-
ступають засобом яскравого контрасту, створюючи песиміс-
тичну картину смутку, безнадії, космічного зла. 

Частини, написані акцентним віршем, на відміну від 
«ліричних» ямбічних, чіткими ритмізованими тезами відт-
ворюють картину села, яке залишають люди:  

Тихо, ні згуку. В селі роздались —2—2—2— 
Здавлені стогни. Наче підтяте —2—1—2—1 
Серпом колосся – вирнула квола —2—1—2—1 
З села громада. Люди ридали. 1—1—1—2 
Пси скавуліли, діти май-голі, —2—1—2—1 
З острахом бігли, жалко питали: —2—1—2—1 
«Мамо, скажіть нам, куди ми ідемо?» [4, с. 73].  

—2—2—2—1 

Звертає на себе увагу традиційне для Карманського 
групування образів у тріаду «люди – пси – діти», порівнян-
ня громади із підтятим серпом колоссям, епітетні структу-
ри («кохані діти», «мужицьким потом», «лютий голод», 
«здавлені стогни», «діти май-голі», «жалісна мати»), ха-
рактерні для жанру народної побутової поезії-плачу. 

Завершення «Емігрантів» – це цілком мінорне завер-
шення мінорної теми загалом: 

Ішли бліді, сумні, як змори, ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
А вслід за ними вило горе ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
І сяв злощасний блиск багнетів [4, с. 73].  

U—ǀ U—ǀ U—ǀ U—ǀ U 
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Фінальний акцентний вірш Карманського лише конс-
татує факт недобровільної еміграції. Образ багнетів – це 
також і своєрідна пересторога-передбачення революцій і 
воєн першої половини ХХ століття – катастроф світового 
масштабу, в один ряд до яких, безсумнівно, відносимо й 
примусове переселення народів.  
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The article analyzes metric peculiarity of the collection of 
poems «Wandy Fire» by P. Karmansky, who, unlike his con-
temporaries and future cohort of artists, remains a traditional 
poet. The dominant dimension of poetry is the classical iam-
bus, on the background of which the works of other metric 
drawings are distinguished favorably by their architectonics. 
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ФАНТАСТИЧНЕ ЯК ФІЛОСОФСЬКО-ЕСТЕТИЧНЕ ОСМИСЛЕННЯ СВІТУ  
В ОПОВІДАННЯХ Г. Ф. ЛАВКРАФТА 

Творчість Г.Ф. Лавкрафта набула популярності серед читачів, породила ряд імітацій, вплинула на письменників 
XX століття, що працювали в жанрі хорор і, нарешті, стала предметом вивчення літературознавців. У статті розглядається 
фантастичне як філософсько-естетичне розуміння світу в оповіданнях письменника. 

Ключові слова: Г.Ф. Лавкрафт, оповідання, хорор, філософсько-естетичне. 

Творчість Г.Ф. Лавкрафта набула популярності в чита-
чів, породила цілу низку наслідувань, вплинула на творчість 
письменників ХХ століття, які працюють у жанрі хорору і, 
нарешті, стала предметом дослідження літературознавців. І 
хоча спеціальних досліджень творчості дивного американця 
не так вже і багато, але вони представлені досить відомими 
іменами. Це, насамперед, біографія Лавкрафта автора Су-
нанда Тріамбака Джоші, праці Лайона Спрега де Кампи, 
Мішеля Велльбека, Глєба Єлісеєва, Олексія Звєрєва, дисер-
тація 2001 р. Т.М. Ковалькової «Готична традиція в амери-
канській прозі 1920-30-х рр.: новелістика Г.Ф. Лавкрафта» і, 
звичайно, монографія Грема Хармана «Weird Realism: Love-
craft and Philosophy», що вийшла з друку 2012 р. Зокрема, 
Харман стверджує, що як Гельдерлін був Мартіном 
Хайдеґґером та Малларме Жаком Деррідою, так і Лавкрафт – 
філософом спекулятивного реалізму. У цій книзі Грэхем 
Харман розглядає основні філософські концепції, що лежать 
в основі творчості митця, даючи «дивний реалізм», здатний 
звільнити континентальну філософію від її нинішнього не-
самовитого тупика. Харман розвиває нову філософську мі-
фологію, орієнтовану на таких лавкрафтівських фігур, як 
Ктулху, Вілбур Вейтлі та щуроподібних монстрів Брауна 
Дженкіна. Річка Міскатонік замінює Рейн та Істер, а Гельде-
рлінів Кавказ поступається місцем Лавкрафтовим хребтам 
божевілля Антарктики. Однак, оскільки наша точка зору 
відмінна від позиції Хармана, ми звернулися до цієї теми. 

Сьогодні поціновувачи літератури жахів знають його як 
одного з найкращих американських письменників жанру хо-
рор. У цьому жанрі він формулював теми і страхи, що бенте-
жили розум літераторів упродовж усього ХХ ст. І слід заува-
жити, що сьогодні ці теми зовсім не стали менш актуальними. 
Лавкрафт відмовився від звичних атрибутів класичного жаху і 
створив абсолютно специфічну манеру оповіді. По суті, він 
винайшов новий жанр. Лавкрафт розкриває справжнє значен-
ня людства в масштабах Всесвіту, і він з ясністю дає зрозумі-
ти: древні божества байдужі до нашої долі.  

Навряд чи Лавкрафт мав намір створювати якусь за-
вершену міфологію. Скоріше за все, її елементи самі собою 
вибудувалися у щось єдине ціле. Це було досить таки чу-
дернацьке поєднання традицій, основною ідеєю якого було 
те, що істоти набагато древніші за людський рід, невиразно 
старші самої землі дивляться на нас з байдужим презирст-
вом. Замість мільйонів демонів, які вириваються з пекель-
ної безодні, ми бачимо цих обвитих щупальцями дивних 
монстрів з інших вимірів. Їх було вигнано з нашого світу, 

але колись вони повернуться, щоб поновити свою владу на 
землі. Великі древні суть світобудова; вони суть космос. 
Вони – та сила, яку неможливо контролювати, адже вони 
уявляють собою Всесвіт за межами нашого розуміння. 

«Дагон» та інші твори цього періоду заклали основи ла-
вкрафтівського наративу. Люди, причетні до науки, стають 
свідками жахливих викривлень законів світобудови, у резуль-
таті чого нещасні втрачають розум або гинуть. Також у цих 
оповіданнях Лавкрафт виявляє свою небайдужість до химер-
них, гротескних описів і надлишку прикметників. Лавкрафт 
якоюсь мірою є бароковим письменником. Він найскрупульо-
знішим чином сплітає ці надмірно перебільшені вітіюваті 
формулювання і вирази. В цьому його власний стиль, не схо-
жий ні на кого. Лавкрафт мав звичку обирати кілька слів, а 
потім ставити їх чи не у кожному абзаці. Наприклад, «цикло-
пічний» або «неминучий». Його оповідання складаються з 
відчуттів. У них нічого не відбувається, особливо коли ніщо 
не загрожує наратору. На початку цих історій герой надзви-
чайно наляканий, і в кінці він не пам’ятає себе від жаху. Нара-
тор втрачає розум саме у той момент, коли слова з’являються 
на папері, а в цей момент ще й якийсь монстр підкрадається до 
нього. І все. Ми тонемо в курсивах і трикрапках.  

Лавкрафт пристрасно захопився творчістю ірландського 
письменника лорда Дансені, що відбилося на його оповідан-
нях. Лавкрафт був просто зачарований творами Дансені. Піз-
ніше він зізнавався, що до створення власного пантеону 
Ктулху його підштовхнули оповідання славетного ірландця. 
Він ніби витяг ці божества зі світу фентезі і переніс їх у реаль-
ний світ. Так народилася лавкрафтівська міфологія. 

Одружившись 1924 р., Лавкрафт переживає небувале 
творче піднесення. До цього періоду відноситься створення 
трьох невід’ємних елементів лавкрафтівської міфотворчості, 
до яких він буде звертатися знову і знову: Міскатонікський 
університет, похмуре місто Аркхам і, нарешті, найзловісніший 
грімуар в літературі, написаний божевільним арабом Абдулом 
Аль-Хазредом, якого Лавкрафт вигадав іще у п’ятирічному 
віці, начитавшись казок «1000 і 1 ночі». «Некрономікон» з 
того часу перетворився на дивну суміш міської легенди і дур-
нуватого жарту. Спочатку він існував лише в уяві Лавкрафта. 
Але згодом його почали використовувати й інші автори. Ство-
рення «Некрономікону» можна віднести до типових лавкраф-
тівських прийомів. Концепція полягала у тому, що нашій увазі 
репрезентована маса туманних натяків, що лише припускають 
наявність певного велетенського манускрипту, в якому прихо-
вано таємниці, про які Лавкрафт навіть не наважується згаду-

http://photo-lviv.in.ua/tvorets-nepovtornoho-abo-skulptury-myhajla-paraschuka/
http://photo-lviv.in.ua/tvorets-nepovtornoho-abo-skulptury-myhajla-paraschuka/
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вати. І ось інші письменники починають вставляти «Некроно-
мікон» у свої твори: Фріц Лейбер, Роберт Блох, Менлі Вайт 
Веллмен, Август Дерлет. 

У «Поклику Ктулху» формується один з основних лав-
крафтівських мотивів: страх наукових відкриттів і побоюван-
ня, що дослідження принципів функціонування світобудови 
може призвести до катастрофічних наслідків, які у підсумку 
загрожують знищенням усього живого. Ктулху чимось схо-
жий на короля Артура, що очікує на пробудження, яке озна-
менує поновлення його влади на землі. Ктулху – це втілення 
зла, яке, незважаючи на свою космічну природу, нагадує хрис-
тиянську концепцію. На противагу Творцю, цей персонаж – 
руйнівник. Можна сказати, що він – диявол, тільки вкритий 
слизом. Успіх, що супроводжував твір, спонукав письменни-
ків звернутися до міфів Ктулху. Ще за життя Лавкрафт вітав 
таке. Це була своєрідна гра: хтось щось додавав до міфів, по-
тім хтось інший використовував ці образи. І друзі Лавкрафта 
сприяли виникненню такої традиції. Усі вони активно корис-
тувалися пантеоном Ктулху в своїх творах. Якщо звернутися 
до сучасних творів, наприклад, до оповідання С. Кінга «Ту-

ман», можна виявити беззаперечний вплив Лавкрафта: монст-
ри з гігантськими щупальцями вторгаються з іншого виміру і 
нападають на людей, які нічого не підозрюють. Це Лавкрафт у 
чистому вигляді. 

Скоріше за все, причина популярності Лавкрафта у 
наші дні полягає у песимістичному погляді на світ, що його 
сповідує Лавкрафт. Людина є щасливою в своєму незнанні, 
адже якщо їй відкрилися таємниці світобудови, вона 
обов’язково б втратила розум або наклала на себе руки.  

G.F. Lovecraft’ creativity has gained popularity among 
readers, gave birth to a number of imitations, influenced the 
writers of the XX century, working in the genre of horror, and 
finally became the subject of study of literary critics. The arti-
cle deals with the fantastic as philosophical and aesthetic com-
prehension of the world in the writer's stories. 

Key words: G.F. Lovecraft, short story, horror, philo-
sophical and aesthetic. 
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РОМАН ДЖ.М. КУТСІ «ВОЛОДАР ПЕТЕРБУРГА» В ОЦІНЦІ РОСІЙСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ КРИТИКИ 

Стаття присвячена огляду рецепції роману «Володар Петербурга» («The Master of Petersburg») Дж.М. Кутсі в російсь-
кій літературній критиці, що дозволяє виявити неоднозначність сприйняття твору і на цій основі поглибити його аналіз.  

Ключові слова: Дж.М. Кутсі, Ф.М. Достоєвський, біографічний роман, критична рецепція, критичний огляд. 

Роман Нобелівського і Букерівського лауреата 
Дж.М. Кусі «Володар Петербурга» відразу після публікації 
англійською мовою (1994) викликав неабиякий інтерес. 
Західні критики загалом високо оцінили як художні наміри 
автора, так і спосіб їх виконання. Поява російського перек-
ладу 1999 року була більш ніж виправданою, оскільки про-
тагоністом роману є Федір Михайлович Достоєвський. 
Відтак уже протягом двох десятиліть роман викликає бага-
то суперечливих відгуків критиків. Критична рецепція ро-
ману настільки неоднозначна, що межує між «визнанням 
генія та майстерності» митця та звинуваченнями у спотво-
ренні образу Ф.М. Достоєвського.  

Головним героєм роману «Володар Петербурга» є «Дос-
тоєвський», що безумовно свідчить про інтертекстуальність 
тексту [5]. Інтернет-мережа рясніє відгуками на роман, проте 
їх не можна вважати традиційними критичними рецензіями 
(див., напр., [1; 4; 6]). Крім захоплення авторським умінням 
зобразити зовсім чужий йому світ, говорилось і про те, що 
Кутсі використовує тематику та проблематику роману «Біси», 
створюючи свій власний міф про російського письменника, 
надто далекий від «справжнього» Достоєвського. Реакція на 
цей міф у російському культурному та літературному середо-
вищі була неоднозначною. 

Попри всі застереження, що робляться авторами відгу-
ків щодо незаперечного «права» письменника на «своє сло-
во» про Достоєвського, оцінки роману в основному зводять-
ся або до його «непереконливості», або ж до того, що твір 
«як всякий сміливий експеримент, заслуговує на увагу»: 
«Это попытка реконструировать чужое писательское само-
сознание при помощи собственных художественных сре-
дств. И попытка эта, как всякий смелый эксперимент, заслу-
живает внимания» [4]. Ігор Волгін, знаний дослідник життя і 
творчості Достоєвського хоча й називає роман експеримен-
том, визнає авторську майстерність: «Автор порой ошибает-
ся в деталях, но он чрезвычайно чуток к пространству, он с 
удивительным вкусом воспроизводит внутренний ритм чу-
жой – петербургской – жизни, ощущает ее сумрачную то-
нальность, ее трагедийный подтекст. Дух «достоевского и 
бесноватого» Петербурга витает над сценой» [4]. У своїй 
рецензії на роман І. Волгін доволі різко оцінює зображаль-
ний стиль Кутсі, порівнюючи його з «недолугим карнава-
лом»: «Перевоплощения, переодевания, двоения и т. д. – все 
эти признаки карнавала (в нашем случае довольно зловеще-
го) присутствуют в сочинении Дж.М. Кутзее. Герои облача-

ются в чужие одежды и принимают чужие обличья. Досто-
евский надевает на себя белую пару своего покойного сына 
(жадно вдыхая при этом запах его подмышек)» [4]. 

За словами А. Степанова, роман Кутсі був провальним у 
Росії: «Этот роман в России имел не больше шансов, чем в 
ЮАР какая-нибудь «Осень в Иоханнесбурге» российского 
производства, напиши ее хоть сам Достоевский. Диалог куль-
тур, как и людей, устроен так, что жизнь другого нам интерес-
нее, чем его представления о нашей жизни…» [6]. 

А. Беззубцев-Кондаков стверджував, що «розмірковува-
ти про те, наскільки Достоєвський з роману Кутсі близький до 
реального образу письменника – справа невдячна й непотріб-
на»; але загалом у цій цікавій статті про творчість південно-
африканського нобеліата встановлюється «найважливіше» у 
романі. «…для Кутзее наиболее важным было воссоздать ту 
атмосферу, в которой живут герои Достоевского, ввести своих 
героев в мир «подпольных людей», в духовное пространство 
«Бесов», «Братьев Карамазовых», «Идиота», «Униженных и 
оскорбленных»... Достоевский словно бы превращается в од-
ного из героев своего романа. Достоевский узнаваем не пото-
му, что Кутзее обращается к некоторым реальным фактам 
жизни писателя, а прежде всего по той причине, что в романе 
«Осень в Петербурге» Достоевский оказывается «собиратель-
ным образом…» [2]).  

П. Фокін, автор книжки «Достоевский без глянца», від-
носить роман Кутсі до книг, автори яких є «духовними маро-
дерами, для яких чудо є зовсім не чудом, а лише сюжетом для 
поганого анекдоту…» [7]. Анотація Фокіна просякнута в'їдли-
вими коментарями з долею насмішки над роботою Кутсі: 
«Интересно, как бы сам Достоевский отреагировал на роман 
дважды лауреата Букеровской премии. Нобелевского лауреата 
2003 года южноафриканского писателя Джона Кутзее «The 
Master of Petersburg» (в русском переводе – «Осень в Петер-
бурге», 1994), в котором описываются не менее фантастиче-
ские события «из жизни Достоевского», да еще делаются 
намеки на якобы патологическую склонность писателя к ма-
леньким девочкам и его анонимное якобы участие во фран-
цузских порнографических изданиях?» [7]. 

«Володар Петербурга» отримав відгуки і від представ-
ників академічної критики. Так, Дагне Бержайте, викладач 
Вільнюського університету, вважає, що роман перенасичений 
«не завжди переконливими, місцями нудними діалогами», і 
констатує: «якби в романі не було імені Достоєвського, то 
важко повірити, щоб комусь ця книжка видалася по-справж-
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ньому цікавою…» [3, с.27]. Роман у її сприйнятті залишає 
«відчуття якоїсь абсолютної туги і безвиході…» [3, с.31], а 
спричиняє таке відчуття цілковита поглинутість батька втра-
тою сина. Відтак, на думку Д. Бержайте, це роман-присвята 
батькам, роман про страждання батьків, єдиним бажанням 
яких залишається повернути втрачених дітей [5]. 

Таким чином, у російській літературній критиці ро-
ман «Володар Петербурга» отримав в основному негативну 
й упереджену оцінку, а відтак вимагає додаткового поглиб-
леного аналізу.  
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ПІДТЕКСТ І НАДТЕКСТ В ОПОВІДАННІ СТЕПАНА РИНДИКА «АМАЗОНКА» 

У статті йдеться про використання С. Риндиком такого засобу як підтекст у його психологічній новелі «Амазонка». 
Аналізуючи структуру й сюжет названого оповідання, ми приходимо до висновку, що автор твору свідомо опускає час-
тину інформації з метою створення підтексту, який спонукає уяву читача дописати пропущене, а надтекст дозволяє скла-
сти всю картину гіркої долі протагоністів.  

Ключові слова: контекст, прихований зміст, підтекст, психологічна новела, надтекст. 

Степан Риндик належить до когорти тих інтелектуа-
лів, які змушені були покинути рідний край під час черго-
вої азійської навали на початку ХХ сторіччя. Здобувши 
освіту інженера-технолога в Київському Політехнічному 
Інституті 1914 року, Степан Риндик працював на залізнич-
них станціях на Черкащині поблизу міста Сміла. Під час 
української революції переїхав до Кам’янця, де деякий час 
працював у місцевому видавництві «Дністер» і водночас 
викладав у Кам’янець-Подільському українському держав-
ному університеті. Мав намір здобути тут ще й фах фізика 
й математика. Як засвідчує В. Горбатюк, «… інженер-
технолог (Степан Риндик – прим. автора) мав на меті здо-
бути ще й освіту фізика чи математика. Але доля не дозво-
лила йому здійснити задумане. Бо саме в ті дні червоні 
московські полки в крові топили останні рубежі молодої 
Української Народної Республіки. За Збруч, в еміграцію, 
переходили не тільки рештки українського війська, але й 
тисячі і тисячі інтелігенції, що усвідомлювала всю небез-
пеку життя під чоботом загарбника» [1, с.650]. 

Далі на життєвому шляху поета й письменника були 
Польща, Чехословаччина, Німеччина і США. А літератур-
ну діяльність Степан Риндик розпочав ще на батьківщині 
на початку 20-х років ХХ сторіччя. Його перу належать 
поезії, оповідання, фейлетони. На думку літературознавця 
С. Феодосьєва, «вони (твори Степана Риндика – прим. ав-
тора) залишилися актуальними і по сьогодні, що є свідчен-
ням справжнього таланту їх автора, його чесності і вічності 
тем, яких він торкнувся» [4, с.6]. 

Відповідь на те, чому саме так склалася творча біографія 
Степана Риндика, дає українська письменниця і літературоз-
навець зі США Ганна Черінь: «Цей 78-річний письменник – 
також осіння хризантема. Змолоду він був залізничним інже-
нером, потім – професором у педагогічному інституті в По-
дєбрадах, а на еміграції, на старші роки, став майстром слова. 
Він пише соковито, тільки йому притаманною мовою, а стиль 
його, без імітації, нагадує Довженків» [5, с.24]. 

Знаменною подією в житті української громади США 
стала публікація книжки Степана Риндика «Пригоди і лю-

ди» (1960). Ця збірка вибраних оповідань мала позитивні 
відгуки в емігрантській пресі США, Канади й Австралії. 

Оповідання «Амазонка», що входить до названої збір-
ки, є предметом розгляду цієї статті. Сюжет оповідання 
«Амазонка» дуже простий. Якщо б ця історія не мала трагіч-
ної розв’язки, вона могла б звучати як анекдот. Оповідач 
знайомить нас зі своїми друзями – Янкелем Фефергольцем 
та Юзьом Ціхоцьким: «Яша Фефергольц і Юзьо Ціхоцький 
були моїми шкільними товаришами й друзями. Батько Яші 
мав у місті крамницю, батько Юзя служив у нашого пана за 
якогось окомана, а ми вчились в одній гімназії, разом скін-
чили її і разом записалися до університету, де наші дороги 
розійшлися по різних факультетах. Яша і Юзьо здебільшого 
сиділи вдома, тільки від часу до часу їздили складати якісь 
свої іспити, а я мусів був цупко триматися викладів і лабора-
торій. Але ця різниця ані найменшою мірою не вплинула на 
наші взаємини» [3, с.7]. Одного дня Яша і Юзьо присилають 
своєму другові листа, в якому сповіщають, що місцевий пан 
продав свій маєток якомусь грекові, а в того є дочка невимо-
вної краси. Попервах герой не повірив Яшці, бо той був доб-
родушним гумористом, але склавши іспити і ставши канди-
датом на гімназійного вчителя, він повернувся додому. На 
зустрічі з друзями «вся розмова зосередилась коло особи 
панської дочки». Друзі розуміли, що куди там бідним хло-
пам братися до панни, в якої тисячі десятин землі. Однак у 
героя визріває план – він передягається пастухом, бере бриля 
і сопілку, коло переліска пускає коней на пашу, а сам сідає 
під ліском і награє українських пісень. І коли він побачив на 
білому конику амазонку, то остаточно втратив спокій. Дів-
чина була ще кращою, ніж її описували друзі. Наступного 
дня вистава повторилась, дівчина зацікавилась сільським 
музикантом і його музикою, підійшла до нього, заговори-
ла… Хлопець і дівчина познайомились. Марія Зосимато була 
щиро подивована глибокими пізнаннями селянського сина в 
музиці і фізиці. Антін Деревич (а саме так звали головного 
героя) зізнався панночці, що навчався в Київськім універси-
теті Святого Володимира, а весь цей маскарад влаштував, 
щоб тільки побачити її. Дівчина з розумінням поставилась до 
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парубкового зізнання. Любов до музики зблизила їх. Яшка 
навіть зауважив, що « із цієї пасторальної ідилії може щось 
вийти». Марія запросила Антіна додому, познайомила з ба-
тьками… «І з того часу ми ходили з нею, куди тільки водили 
нас наші очі…. Ми проводили разом цілі дні. Від росяних 
ранків до тихих вечорів. А з нами були лани й луки, трави й 
збіжжя, сонце й жайворонки, явори й клен-древа. Ми часто 
присідали на узліссі, ховаючись від пекучого сонця. І гово-
рили про багато речей, здебільшого про прочитане, про літе-
ратуру й мистецтво. Але ніколи й ні разу ніхто з нас не ви-
мовив ані слова про те, що найближче було до серця…» [3, 
с.20]. Зрештою, дівчина зізналась, що стала полонянкою 
Антінової сопілки. Як пише оповідач, «з того дня в наших 
взаєминах настала велика зміна. …І з того самого дня зміни-
лися наші думки, і наші слова, і все довкілля. Яшка Фефер-
гольц був дуже близький до правди, коли сказав, що я можу 
стати найщасливішою людиною двадцятого століття. Тільки 
він не знав, що саме це століття стане скоро найнещасливі-
шим століттям у дотеперішній історії людства» [3, с.21]. На 
цьому пасторальна ідилія обривається. Автор оповідання 
надалі вдається до телеграфного стилю. Скоромовкою він 
розповідає про важливі події, що фатально вплинули на до-
лю головних героїв – Антіна й Марію. Жодних деталей, жо-
дних подробиць. Зі скупої інформації про закоханих дізнає-
мось лише, що вибухнула світова війна, Антіна мобілізовано 
на фронт: «Коли я прощався з Марією, вона затримала мою 
руку. Хотіла щось сказати, але… не сказала, а замість того 
притулилась до мене й зросила обличчя сльозами. Притули-
лась уперше. І не сказала нічого. І я не сказав…. А потім я 
відійшов» [3, с.21]. Далі було важке поранення. Полон. І 
пізнє повернення додому аж за чотири роки. Як свідчить сам 
герой, «радість моїх рідних була велика. Але я сам попав у 
великий смуток…» [3, с.21].  

Що ж стало причиною смутку головного героя? А ось 
що: «Пропала Марія. Ніхто не знав, де вона і що з нею. Каза-
ли тільки, що як почалася революція і гвардія Жені Бош 
заходилася будувати новий світ, якийсь загін цієї гвардії 
напав на палац Зосимато, сплюндрував усе, понищив і пола-
мав, що бачив, але самих панів не зачепив, бо вони ще перед 
тим кудись зникли. Я робив усякі зусилля, щоб знайти Ма-
рію, але всі мої старання були даремні… І Яші не було, і 
Юзя так само» [3, с.22]. Однак найбільші втрати героя були 
ще попереду: «20-го року довелось мені вдруге покинути 
батьківщину. Почалась еміграційна поневірка. … Треба було 
пристосуватися до чужої дійсности, чужих потреб, чужих 
звичаїв і обичаїв, а свої молоді плани заховати в солодких 
спогадах про давно й безповоротно минуле. Рідний край 
віддалявся і утікав, як фата моргана, як те марево, що манить 
до себе спраглого мандрівника й безнастанно відступає від 
нього. З минулого залишились тільки мрії» [3, с.22]. 

Віддаючись солодким мріям, Антін пише вірша, якого 
складав роками. Вірш опублікували, а через кілька місяців 
редакція переслала авторові листа від… Марії! Лист містить 
дуже важливу інформацію, тому подаємо його майже повніс-
тю: «Незабутній мій! Дорогий мій! Рідний мій! Ваш вірш при-
ніс мені велику радість. Ви живі! І живе у вашому серці той 
«ранок перший»! За це дякую Всевишньому. 

… Як ви урятувались, не знаю, але досить мені, що ви 
живі. Це зробило мене знов щасливою. 

Нічого я не забула. І час нічого не стер із моєї пам’яті, 
бо не було хвилини, коли б я не думала про Вас. 

Прочитавши ваш вірш, я написала великого листа. 
Його перша редакція була дуже довга. 

… А потім я задумалась… 
Чи може відновитись наша казка минулого? 
Так багато літ проминуло з того часу, як ця казка була 

дійсністю, коли вона творилась. Так багато літ. І я вже не 
та. Великі нещастя, а ще більша туга змінили мене до непі-
знання. Колишньої Марії давно нема. Від великих смутків 

погасли її очі і стали страшними. І вона тікає від людей, 
щоб не лякати їх. 

Я стала анахореткою. 
Першу редакцію я знищила й вирішила обмежитись 

цими короткими словами. Зрозумійте мене і простіть мені. 
Не подаю своєї адреси. І прошу не шукати мене. Бо той 
день, коли б ми знову зустрілись, був би найнещасливішим 
днем у Вашім житті. І в моїм так само. Він розбив би нашу 
казку, казку нашої прекрасної молодости. Ми не ті, чим 
були і чим увійшли в ту казку. Збережім же її. Не руйнуймо 
її. Нехай вона скрашує нам наші дальші дні! 

Ваша Марія Зосимато. Бажаю щастя!» [3, с.24]. 
Що ж довелось пережити головним героям, якщо Марія 

так рішуче і категорично виносить вирок їхнім дальшим сто-
сункам? Невже неможливість мати спільне майбутнє викли-
кана якимись психологічними непорозуміннями між людьми, 
які шалено кохали одне одного? На жаль, причина їхньої тра-
гедії міститься зовсім не в психологічній площині, а в соціаль-
ній. Початок ХХ століття приніс персонажам такі випробу-
вання, після яких вони вже не змогли заспокоїтись, оговтатись 
і повернутись до колишнього безжурного і безтурботного 
життя. Нездоланним муром між ними стали війна і революція, 
про які автор оповідання згадує побіжно, мимохідь. Письмен-
ник вочевидь знає про ці події більше, ніж говорить у творі. 
«На думку Е. Хемінгуея, який порівнював літературний твір із 
айсбергом, автор «годен опустити чимало того, що йому відо-
мо, і якщо він пише правдиво, читач відчує опущене так же 
виразно, як би про це мовив письменник» [2, с.215]. 

Отже, письменник міг би конкретніше змалювати всі 
нещастя, що спіткали його героїв у часи їхньої розлуки, але 
він цього не робить. Припускаємо, що він свідомо уникає цьо-
го зображення і залишає його на розсуд самого читача, щоб 
той силою своєї уяви домалював картину, якої бракує в само-
му творі. На передній план у творі в цій ситуації виходить 
підтекст, який дозволяє доповнити пропущене. І кожен читач 
в міру своєї обізнаності й розуміння створює у своїй уяві свою 
власну картину невимовного страждання героїв твору. 

Деякі літературознавці вважають, що крім підтексту 
існує ще й надтекст. У надтексті оповідання «Амазонка» і 
виникають оті картини вселенського страждання героїні, 
коли вона уникає людей і відмовляє собі і своєму коханому 
у щасті бути поруч і щасливо йти життям. Події минулого 
тяжіють над долею протагоністів і не дають їм змоги пове-
рнутись до нормального життя і бути щасливими. 
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a view to create an under text, which induces the reader’s imagina-
tion to finish writing the omitted parts and the over text allows to 
paint a whole picture of the protagonists’ cruel lot. 
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У статті розглядаються особливості ідейно-художніх пошуків Генрі Джеймса, характерних для раннього етапу його твор-
чості. Відзначається відтворення внутрішнього життя людини у всій його складності, різноманітті і багатоплановості. 

Ключові слова: реалізм, «моральний інтерес», «центральна свідомість», точка зору, психологічний аналіз. 

Генрі Джеймс – один з найяскравіших та найсуперечли-
віших письменників «межі століть», творчість якого настільки 
жанрово різнобарвна (новела-таємниця, мета-оповідання, пси-
хологічна повість, роман та драма) і багата, що виходить за 
рамки традиційних класифікацій та узагальнень. Це пояснює 
таку різноманітність та полярність критичних оцінок його 
творчості, що наявна у світовій науці: від класичного реаліста 
(В. Брукс, Ф. Лівіс та ін.) до «батька» модернізму (М. Бредбе-
рі, Л. Едель та ін.) і «дідуся постмодернізму» (С. Пероза). То-
му актуальною стає проблема розкриття своєрідності творчос-
ті Г. Джеймса на різних її етапах. 

Роботу над повістю «Дейзі Міллер» Г. Джеймс розпочав 
взимку 1877 року у Лондоні, наприкінці так званого раннього 
етапу своєї творчості. Хоча найвизначнішим твором цього 
періоду вважається «Жіночий портрет» (1881), проте саме 
повість «Дейзі Міллер» стала його першою вагомою літерату-
рною роботою, що призвела до загального визнання і знаме-
нувала початок його зрілої літературної діяльності.  

«Г. Джеймс – це письменник, який важкий для англійсь-
ких читачів, тому що він американець, і важкий для американ-
ців, бо він європеєць; і я не уявляю собі, чи доступний взагалі 
для інших читачів» [9, с.125]. Так пізніше скаже Т.С. Еліот – 
визнаний майстер в англо-американській літературі початку 
ХХ ст. Очевидно, що проміжне становище митця відклало 
особливий відбиток на його творчість, але це не скасовує того 
факту, що Джеймс все ж залишався американським письмен-
ником. Новаторство Джеймса в зображенні внутрішнього 
світу людини і його здатність бути співзвучним найтоншим 
рухам душі на ранньому етапі його творчості найбільш яскра-
во проявилися в повісті «Дейзі Міллер».  

Повість «Дейзі Міллер» відкриває ту проблематику, яка 
стане згодом найважливішою для багатьох майстрів слова: це 
зіткнення вільного почуття зі становими забобонами й вкорі-
неними у свідомості догмами. Г. Джеймс, виставляючи жіно-
чий характер в новому світлі, зіштовхує, таким чином, читача 
з соціальним протиріччям століття – з проблемою фемінізму, 
«дуже характерним і специфічним явищем американської 
суспільного життя» [3, с.33]. На переконання письменника, 
художник не лише повинен шукати прекрасне, але він зо-
бов’язаний думати. Недостатньо змальовувати життя з грани-
чною точністю, треба інтерпретувати життя, знаходити в ньо-
му красиве, як би глибоко воно не приховувалось [6, с.152]. 

На думку дослідників творчості письменника, його го-
ловним художнім завданням було достовірно передати внут-
рішнє життя людини у всій його складності, різноманітті і 
багатоплановості. З цією метою він розробив власні прийоми 
психоаналізу, які характерні для його творчості в цілому. Ве-
личезний вплив на його творчість справив І.С. Тургенєв. Відк-
риттям для себе Джеймс вважав глибину проникнення в люд-
ську натуру та «моральний інтерес», що становив основу кож-
ної значної тургенєвської ситуації та кожного характеру.  

У повісті Г. Джеймс розповідає про зустріч двох співвіт-
чизників за кордоном, що вилилася, в кінцевому підсумку, у 
складні взаємини. Це американець Вінтерборн, який довгий 
час живе в Швейцарії, і молоденька Дейзі Міллер, яка мандрує 
з матір'ю і братом Європою. Для розкриття поставленого за-
вдання, слід звернутися до найуживаніших прийомів пись-
менника – «центральна свідомість» і «точка зору» [3, с.46]. 

У творі роль сприйняття «центральної свідомості» 
надана чоловічому персонажу Вінтерборну. Всі події відт-
ворюються з точки зору головного героя, що, на перший 
погляд, ускладнює більш точне прочитання характеру Дей-
зі. У кінцевому ж результаті, дана ідейно-естетична уста-
новка стане наслідком глибокого психологізму. 

Відомий знавець творчості Джеймса О. Анциферова 
пропонує свою назву прийому психологічного аналізу, вико-
ристаного автором в ході створення образу Дейзі, – «відобра-
жене існування» [2, с.65]. Цей термін передбачає, що Дейзі 

Міллер практично не бере участь у дії повісті, відбувається 
свого роду «показ» її життя. Це «відображення» досягається у 
творі різними способами, одним з них є своєрідна композиція. 

«Відображене існування» героїні полягає в тому, що, 
навіть не беручи участі в тих чи інших подіях, Дейзі зав-
жди присутня в оповіданні. Для читача це стає єдиним 
шляхом для того, щоб простежити еволюцію поглядів Він-
терборна в оцінці «pretty girl». 

Через своє «відображене існування» в повісті Дейзі пос-
тає перед читачем в загадковому, непоясненному і непередба-
чуваному образі. Такою ж її сприймає і Вінтерборн. Зіткнув-
шись з новим, незрозумілим йому типом дівчини, він намага-
ється співвіднести його зі своїм життєвим досвідом: «Та дехто 
казав Вінтерборнові, що коли розібратися по суті, то всі аме-
риканські дівчата аж надміру цнотливі, тим часом як дехто 
твердив, що коли розібратися по суті, то це зовсім не так. Він 
був ладен визнати міс Дейзі Міллер за таку собі шелихвістку, 
легковажну американську кралю. Доти йому не траплялося 
мати справу з молодими особами цього ґатунку» [5, с.15]. 

Особливу увагу необхідно звернути на пряму мову ге-
роїні. Г. Джеймс вважав, що пряма мова не стільки виявляє, 
скільки ховає глибинні руху думок і почуттів, створюючи 
ситуацію підтексту. Так, наприклад, на перший погляд, су-
дячи з висловлювань Дейзі, у читача складається про неї 
враження живої, легкої у спілкуванні, безтурботної і веселої 
дівчини, яка не звертає найменшої уваги на світські умовно-
сті. Але при більш уважному прочитанні твору та дослі-
дженні засобів психологічного аналізу, що використовують-
ся Г. Джеймсом, можна прийти до глибшого розуміння цьо-
го образу. Стає очевидним, що за видимою наївністю дівчи-
ни ховається дуже чуйна натура, здатна вловити і зрозуміти 
всі відтінки людської поведінки та їх мотиви. 

Отже, саме в повісті «Дейзі Міллер» письменник по-
чинає розробляти інший модус оповіді: не цілісність, єд-
ність враження, а множинність можливих сприйняттів та 
реакцій, що створюють неможливість кінцевих трактувань. 
У межах типології реалізму тут маємо той його варіант, в 
якому основний фон оповіді репрезентується у найдрібні-
ших, тісно переплетених деталях подій, образів та внутрі-
шньої свідомості героїв, пропонуючи таким чином складну 
перспективу багатогранної людської психіки. 
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Статтю присвячено дослідженню Щоденників відомого польського письменника-емігранта, В. Гомбровича, а саме 
співвідношенню правди та фікції у тексті. Стверджується, що реальність для письменника виконує особливу функцію – 
заохочує до гри, а отже до фікції.  
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Щоденник Вітольда Гомбрович, який публікувався 
автором в 1957, 1962, 1966 рр., уникає класичного розумін-
ня автобіографії, визначеної Леженом, як «ретроспективна 
історія прози, де справжня людина представляє своє життя, 
підкреслюючи свою індивідуальну долю, і особливо істо-
рію своєї особистості» [3]. У Щоденнику автобіографічні 
мотиви переплітаються з фіктивними елементами, полемі-
кою та нарисами, ліричні частини співіснують з гротеском, 
жартами та стилізаціями. Поліфонічність Щоденника ро-
бить його видатним твором, який багато фахівців вважають 
найвищим досягненням Гомбровича.  

Гомбрович-суб’єкт є невизначеним витвором, постій-
но змінним, трансформованим та нелінійним. Гомбрович у 
Щоденнику не стільки описує події зі свого життя, скільки 
сам себе розповідає. Его письменника стає дискурсом, 
оформленим як есе. Людина за Гомбровичем є подібною до 
есе «деградованою формою (яка завжди є недоосвіченою, 
незрілою)» [1, с.32]. Насправді поліфонічність Щоденника 
фактично є поліфонічністю самого Гомбровича, який за 
допомогою літературної форми намагається охопити бага-
тогранний характер свого існування.  

Гомбрович, чия творчість (разом зі Щоденником) найча-
стіше аналізується за категоріями «гри» або «маски», на пер-
ших погляд не є тим, хто переймається правдою в її метафізи-
чному або навіть трансцендентному вимірі. І все-таки слово 
«реальність» є одним з найважливіших слів лексикону як са-
мого Гомбровича, так і його Щоденника. Кожен з трьох томів 
з самого початку дає чисельні «реальні» записи або «реаль-
них» героїв: «…я вважаю, що основним завданням польського 
післявоєнного існування є досягнення реальності. А коли йде-
ться про ті глибші моралі, я цілком чесно скажу, що я через 
моральні причини я не можу писати по-іншому, тому що 
замовчуючи ці обставини, я сфальшував би всю ситуацію, яка 
склалася між нами [Шульцем і Гомбровичем], і такий гріх не 
можна пробачити письменнику, оскільки його гаслом є мак-
симальне наближення до реальності» [1, с.115]. 

Чим є ця реальність, про яку часто згадує Гомбрович у 
Щоденнику? На це питання немає простої або однозначної 
відповіді. Можна лише сказати, що реальність для Гомбровича 
має особистий, індивідуальний, щоденний, біографічний та 
духовний характер, і в той же час є тим, що кожній з цих кате-
горій надає інших рис: суперечливої індивідуальності, незви-
чайної, історичної і трансцендентної. Правда дійсності є ре-

зультатом з одного боку, «прагнення до дегуманізації», праг-
нення людини вийти з себе, щоб бути в змозі визнати наші 
умови та фундаментальні основи існування; з іншого – «праг-
нення до гуманізації», «раптовий перехід» до звичайної люд-
ської посередності», що характеризується присутністю «лю-
дини звичайної, такої, яку ми зустрічаємо у нашому повсяк-
денному житті: конкретна людина, з кафе, з вулиці». Якщо це 
умова не виконується, то «метафізика відділяється від фізики, 
а те, що є людським, відокремлюється від окремої, конкретної 
людини, тоді «реальність» розпадається, як картковий дім і 
може потонути у вербалізмі нереальності» [2, с.18]. 

Тому Гомбрович прагне сформулювати таку правду реа-
льності, яка буде повсякденною і цілком земною, яка присутня 
у людському житті в його найбільш поширених проявах і в 
той же час є трансцендентною і говорить про стан людини і її 
місце в оточуючому всесвіті. Один раз в Щоденнику називає 
цю правду своїм іменем: «А справжня людина – це той, кому 
болить. Що б нам не розповідали, в усьому всесвіті, в цілому 
просторі Буття існує один єдиний жахливий, неможливий і 
неприйнятний елемент, одна єдина річ, що дійсно і абсолют-
но проти нас – нищівна біль. Саме на ній, і на нічому іншому, 
базується вся динаміка існування. Ліквідуйте біль і світ ста-
не байдужим...» [1, с.224]. 

Таким чином реальність Гомбровича розірвана між 
сферою sacrum і profanum, що призводить до порівняння 
неповноцінності з витримкою, звільняє зрілість, смішить та 
розважає, і одночасно стимулює до подальшої гри. 
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Ключові слова: Жерар Женетт, правдоподібність, реалізм, модернізм. 

Правдоподібною Женетт називає оповідь, в якій події 
є конкретними прикладами максим, прийнятних для біль-
шості читачів. Сукупність таких максим цілком визначає і 
світосприйняття і систему цінностей читацької спільноти. 
До того ж, максими ці є самоочевидними для даної спіль-
ноти і зазвичай не потребують словесного вираження.  

На цілковито протилежних засадах побудована моде-
рністська оповідь, яка максимально ігнорує думку більшо-

сті. Події в модерністських творах співвідноситься не із 
системою загальних істин, а з істинами конкретними 
(«приватними»), або з глибинними законами уяви. За ви-
словом Женетта, таким творам притаманне навіть «презир-
ство до правдоподібності» [3, с.178] (пор. з інтерпретацію 
правдоподібності у статті О. Гаврильченко [2]). 

Але ці класичний і модерністський «полюси» мають і 
спільну рису – їх «мовчання» щодо мотивів вчинків персо-
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нажів та ігнорування загальнозначимих максим (в першому 
випадку – через те, що ці мотиви і максими занадто очеви-
дні, а в другому – через те, що вони занадто незрозумілі, 
щоби вести про них мову).  

Поміж цими «полюсами» і міститься, на думку Же-
нетта, реалістична оповідь. Реаліст, хоча й не спирається на 
«штампи правдоподібності» і на «одностайну думку натов-
пу», все ж залежить від цієї думки в тому плані, що не на-
смілюється зображувати вчинки, «мотиви яких читач міг 
би не зрозуміти». Їх недостатню ясність він компенсує тим, 
що «наводить з будь-якого приводу численні невідомі чи-
тачеві максими, які здатні пояснити поведінку персонажів 
та хитросплетіння інтриг» [3, с.179-180]. Таким чином у 
реалістичній оповіді створюється «штучна правдоподіб-
ність» [3, с.179], яку Женетт описує на прикладі творів 
Бальзака як внутрішньо суперечливе явище.  

Бальзак, вказує він, часто вдається до суджень, які «об-
ґрунтовують окремий факт загальним законом» [3, с.179] («як 
усі старі діви …», «коли якась куртизанка…», зазвичай «про-
вінціалам притаманне …», и т п.). Але це його намагання все 
пояснити веде до того, що він непомітно для себе вдається до 
псевдомотивувань. Так, його аббат Трубер (з повісті «Турсь-
кий священник») досягає успіху через те, що зважується при-
ховати своє марнославство та свої «здібності». А в іншому 
розділі твору згадується про те, що успіху він досягає завдяки 
місцевому «гуртку жінок» та «особистим здібностям». «Тут, 
як і в інших випадках, – пише Женетт, – ми бачимо, що «здіб-
ності» персонажа – ніби та палиця, що два кінці має: вони є 
підставою і для його звеличення і для його повалення» [3, 
с.180]. Це збільшує свободу оповідача (він за допомогою уто-
чнюючого речення може вводити ту чи ту оповідну можли-
вість [3, с.181]), але не робить більш зрозумілими мотиви вчи-
нків персонажів. 

З цього викладу концепції Женетта зрозуміло, що ре-
алізм він інтерпретує з позицій модернізму: останній у 
нього цілком розгортає свою внутрішню логіку, а реалізм 
виконує роль перехідного етапу до модернізму.  

Такий підхід до розуміння реалізму виправданий в 
тому відношенні, що відмова від правдоподібності не мог-
ла бути миттєвим актом: вона потребувала значних світо-
глядних змін, які не відбуваються раптово. В цьому плані 
Женетт мав право вести мову про те, що реалізм «не насмі-
люється» різко розірвати із класичною правдоподібністю.  

Але в його статті не сказано про те, в чому ж, власне, 
полягає сутність цієї відмови від правдоподібності. А сутність 
ця – насамперед у недовірі до дедуктивної настанови у класи-
чній смисловій структурі оповіді, недовірі, що накопичувалась 
століттями (умовно, від Декарта до Огюста Конта) і втілилась 
у позитивістську відмову від пошуку абсолютної істини, а 
також у визнання відносності будь-якого знання.  

При такому розумінні сутності відмови від правдопо-
дібності на перший план виходить не те, що роз’єднує реа-
лізм і модернізм, а те, що їх обох відокремлює від давньої 
правдоподібності. Спільною для них є нова настанова на 
аналіз і пізнання, які завжди пов'язані із ризиком неточнос-
ті і неповноти. І така спільна настанова не суперечить ані їх 
різним культурним функціям, ані різним способам худож-
нього аналізу, до яких вони вдаються. 

Культурною функцією реалізму була «тавтологічність 
стосовно пануючих соціальних уявлень» і одночасно «гну-
чка концептуалізація» дійсності аж до «створення нових 
можливостей референції» [1]. А культурною функцією 
модернізму було поглиблене осмислення світу особистості, 
осмислення, яке найчастіше вело до вияву абсурдності 
буття, а проте, не руйнувало самі засади розвитку культу-
ри, а виконувало діагностичну і соціально-терапевтичну 
роль. Що стосується способів аналізу, то реалісти тяжили 
до більш-менш стабільного комплексу підходів до зобра-

жуваного (соціально-історичний, природно-біологічний та 
психологічний), а модерністи свідомо йшли на урізноманіт-
нення засобів аналізу і їх експериментальне (провокативне) 
застосування: вдавались до фрагментації тексту, асоціатив-
ного монтажу, зображення потоку свідомості, йшли також 
на навмисну мінімалізацію засобів аналізу. 

Ця різниця між реалізмом і модернізмом одночасно 
свідчить і про їх спільну внутрішню логіку – спрямованість 
на активне пізнавання, яке за своєю суттю є ризикованою 
діяльністю. Саме в цьому плані характеристика реалізму 
Женетта потребує уточнення. Всі його закиди Бальзакові з 
приводу неточного мотивування невиправдані в тому відно-
шенні, що не можна дорікати за неточність тому, хто не мо-
же її гарантувати в принципі (до того ж, Женетт і сам визнає 
вторинний характер логічних погрішностей Бальзака).  

Так, Бальзак і справді часто вдається до пояснень і інко-
ли ці пояснення мають розмитий сенс, але саме їх багаточисе-
льність і їх часом суперечливий смисл як раз і свідчать про їх 
не дедуктивний, а індуктивний характер. Пізнавання в цьому 
випадку іде до певної міри навмання. А смислова оповідна 
структура у Бальзака немає такого вихідного загального по-
ложення, на яке можна було б спокійно опертися як на щось 
беззаперечне і прийнятне для більшості даної спільноти. На-
впаки, він вимушений вказувати на розмитість загального 
сенсу твору і, наприклад, епіграфом до свого найважливішого 
серед філософських етюдів роману «Шагренева шкіра» робить 
хвилясту лінію – знак невизначеності, ірраціональності. 

В цьому плані настанова Бальзака є типовою для реаліс-
та, адже, як свідчать історико-літературні факти, реаліста зо-
всім не лякає ані немотивований вчинок, ані незрозуміле вихі-
дне світоглядне положення його оповіді. І саме визначні реа-
лісти цілком невимушено бралися за твори з такою смисловою 
структурою (Мопассан у «Горля», Тургенєв у «Фантастичних 
повістях»). А Стендаль навіть у «Червоному і чорному», де 
цілком переважає пояснювальний психологічний аналіз, міг 
відмовитись від розкриття мотивів ключового вчинку голов-
ного героя – пострілу Жюльєна у мадам де Реналь.  

Все це необхідно враховувати в тій інтерпретації відмо-
ви реалізму від правдоподібності, яку дав Жерар Женетт. 
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According to Gérard Genette, the plausible narrative con-
sists of events that are concrete examples of generally accepted 
truths (maxims). Modernist narrative is built on opposite prin-
ciples. Between these «poles» there is a realistic narrative. Re-
alism does not rely on «cliché of verisimilitude», but still de-
pends on the «opinions of the crowd». But it should be borne 
in mind that Genette interprets realism from the point of view 
of modernism. This point of view does not take into account 
the reason for separation from classical verisimilitude. Separa-
tion from the verisimilitude arises because of distrust in the 
deductive structure of the classical narrative. 
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Стаття присвячена дослідженню своєрідності зображення літературного середовища в романі «Паперові люди».  
Проаналізовано мотиви творчого гендлярства, фарсовий характер образів дійових осіб. 
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Роман «Паперові люди» («The Paper Men») вийшов дру-
ком у 1984 році, невдовзі після отримання Вільямом Ґолдінґом 
Букеровської та Нобелівської премій. Це дозволило багатьом 
дослідникам сприйняти роман як відгук на дані події й поба-
чити в образі Вілфреда Барклі автопортрет письменника, а сам 
твір кваліфікувати як самопародію [1]. Подальші дослідження 
визначили такий підхід як занадто вузький і «у цілому невір-
ний» [1; 4, с.67]. На думку П. Кроуфорда, роман є жорсткою 
реакцією письменника на певну «кризу» англійської літерату-
рної думки початку 1980-х років, центром якої стала дискусія 
між представниками нових та традиційних літературно-
критичних напрямків щодо цінності та обґрунтованості само-
го поняття «література», а також критеріїв, за якими потрібно 
оцінювати ті чи інші літературні твори [2, с.147]. У даному 
контексті роман Ґолдінґа стоїть поруч з іншими творами анг-
лійської літератури ХХ століття, в яких сатирично зображу-
ється світ академічного, університетського життя, а також 
літературних та наукових кіл, таких як романи М. Бредбері 
«Історична особистість» («The History Man», 1975), Д. Лоджа 
«Обмін місцями» («Changing places», 1975), «Маленький світ» 
(«Small world», 1982), Дж. Фаулза «Мантісса» («Mantissa», 
1982). Мета даної розвідки – дослідити своєрідність зобра-
ження літературного середовища в романі «Паперові люди». 

Літературний світ, зображений Ґолдінґом, несе на собі 
очевидний відбиток занепаду та ентропії. Великих письменни-
ків замінили «паперові люди», які зустрічаються не в літератур-
них салонах, а в низькосортному барі «Random» (англ.. «випад-
ково», «навмання») і займаються всім, що може бути надруко-
вано «... від реклами і дитячих коміксів до таких висот, як пор-
нографія» [3, с.18]. Місце творчості зайняло виробництво, спря-
моване, як і будь-яка промисловість, в першу чергу, на зароб-
ляння грошей: ««Колдхарбор» і досі гарно продавався – він 
користується попитом і сьогодні, а «Всі ми як барани» взагалі 
б’є рекорди популярності, так що з грошима проблем не бу-
ло» [3, с.27]. Для написання популярної книги вже «... не потрі-
бно вигадувати, заглиблюватись, страждати...» [3, с.28], потріб-
но лише знати закони, за якими будуть оцінювати її критики, і 
тоді достатньо «вкласти в неї не більше п’яти відсотків самого 
себе – до того ж не найкращі п’ять відсотків...» [3, с.28], адже 
«кому яка справа, текли б грошенята...» [3, с.27]. Мотив творчо-
го гендлярства звучить також у спогадах Барклі про дворічну 
поїздку по Штатах, під час якої він «торгував своїми лекціями в 
академічній каруселі» [3, с.27].  

З іншого боку «паперового світу» існують науковці та 
критики, ті, хто зробив письменників своєю «персональною 
годівницею» [3, с.9], «псевдовчені, ті, хто винюхує, підглядає, 
реконструює, від яких не сховається жодне промовлене слово, 
жодна тінь» [3, с.56], які долучились до біографічної «золотої 
лихоманки», прагнучи першими «позначити» знайдену «золо-
ту жилу» і копати, копати, копати. Робота горе-біографів та-
кож сатирично порівнюється з промисловістю, адже «фабрика 
з вивчення Шеллі працює не гірше за босуелівську, жодної 
сторінки не випустить» [3, с.59].  

Дріб’язковість, обмеженість світу «паперових людей» 
найяскравіше розкривається образами головних дійових 
осіб, зокрема образ невдахи-критика Ріка Л. Таккера має 
відкрито сатиричний, а іноді й фарсовий характер. На почат-
ку роману псевдопрофесор, якого Барклі помилково приймає 
за борсука (гра слів: англ. badger – борсук, to badger – мучи-
ти, дратувати, цькувати), з’являється зі сміттєвого баку, в 
якому він шукає папери, викинуті напередодні Вілфом. Всі 
наступні появи Таккера повертають читача до образу борсу-
ка, який мучить оповідача переслідуванням: Рік носить «со-
рочку з чорними і білими смугами, дуже широкими» [3, 
с.59], а також светр із яскравим написом «OLE ASHCAN» [3, 

с.40] (англ. ash can – бак для сміття), що є іронічною назвою 
його рідного університету. Цей напис переслідує Барклі 
всюди; побачивши його, він тікає світ за очі. З мотивом пе-
реслідування пов’язане також досить промовисте прізвище 
Ріка (англ. to tucker – стомлювати до знемоги). Зовнішність 
Таккера зовсім не відповідає його «паперовій» професії – це 
справжній велетень і силач: «Такими ручищами можна стис-
нути... скласти у кулак та яяяк вдарити... або махати соки-
рою – але вони ніколи цього не робили. Їх знаряддям була 
друкарська машинка» [3, с.80]. Доки Таккер виконує роль 
«нападаючого борсука» [3, с.5], у сприйнятті Барклі він рос-
те, збільшується, поки не стає «розміром з планету» [3, 
с.120], загрожуючи розчавити особистість оповідача. Части-
ни тіла Таккера підкреслено гіперболізовані: «нігті, як блю-
дця, могли збирати дощову воду» [3, с.80], «... я побачив над 
собою дві величезні колони-штанини, а на їх перетині – ши-
рінку, спрямовану прямо на мене» [3, с.98], але найбільше і 
найчастіше підкреслюється його надмірна волосатість: «Я 
вже згадував, що він весь заріс волоссям, буквально лісом 
волосся... Справжні зарослі під пахвами, їх зменшені копії у 
ніздрях; ноги в нього, треба думати, волохаті до самих щи-
колоток – навколо них, мабуть, обвивається грива...» [3, 
с.79]. Барклі відчуває фізичну відразу до його «сили, тепла, 
смороду» [3, с.93]. Підкреслюючи таким чином фізіологічне, 
тваринне начало у Таккері, автор іноді прямо уподібнює 
його до тварини. Спочатку це борсук, пізніше, в епізоді па-
діння зі скелі, – кінь, і, нарешті, – собака. У такий спосіб 
Вілф вирішує помститися Таккеру, не лише змалювавши 
його у своєму романі, а й зробивши покірним псом. І Рік 
починає зменшуватись, його волосся стає рідким, статура 
всихає, а замість впевненої посмішки на обличчі застигає 
гримаса здивування: «Так, це був Рік... так само великий, але 
в чомусь інший. Може, зсохся у грудях» [3, с.137]. Перей-
маючи роль собаки, Рік не лише хлебче з блюдця на підлозі 
вино, а й одягає на шию золотий ланцюжок із амулетами, і, 
навіть, кусає свого «господаря» за щиколотку. Рік Таккер, 
прийнявши рішення віддати «все – абсолютно все» [3, с.20] 
за право стати біографом Барклі, не гребує ніякими засоба-
ми: бреше про свій науковий ступінь, краде папери із сміття, 
шпигує та переслідує, упадає за дочкою Барклі та підсовує 
йому свою красуню-дружину Мері-Лу, яку жадає старіючий 
Вілф, і, нарешті, стає вбивцею. На шляху до мети за усіляку 
ціну залишаються непотрібними притаманна йому здатність 
чути і розуміти звуки природи та музики і талант вченого-
фонетика, адже в цьому «немає майбутнього» [3, с.140], тоб-
то можливості побільше заробити.  

Сатиричний план роману поступово розширюється, 
викриття здрібнілості та деградації «літературної індустрії» 
переростає у трагічне відчуття занепаду всієї західної куль-
тури. Лише у здатності людини до пізнання своєї внутріш-
ньої суті Ґолдінґ вбачає єдину силу, яка може протистояти 
загальній ентропії. 
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ІЗРАЇЛЬСЬКА ВЕРСІЯ СУЧАСНОГО ДЕТЕКТИВА В РОМАНАХ БАТЬЇ ГУР 

Стаття продовжує серію статей автора, присвячену ізраїльській літературі. У представленій науковій розвідці дослі-
джується відносно молодий для цієї літератури жанр – детектив. Об’єктом дослідження стають детективні романи Батьї 
Гур, до якої, як стверджують, жанр детективу був невідомий в ізраїльській літературі. Специфічна особливість творів пи-
сьменниці полягає у тому, що в них на перших план висуваються морально-етичні проблеми, а детектив стає формою, 
через яку автор намагається розкрити свою позицію гуманіста. 

Ключові слова: детектив, ізраїльська література, університетський роман, жанр, традиція. 

Детектив як жанр відносно недавно (останні десятиліття 
ХХ століття) заявив про себе як про частину ізраїльської літе-
ратури. Але хоча ізраїльські детективи перекладаються інши-
ми мовами і користуються певною популярністю як в Ізраїлі, 
так і за кордоном, вони не стають об'єктом наукового дослі-
дження. Причин цьому, на нашу думку, декілька: по-перше, 
політичний аспект світогляду, що склався в світовій спільноті, 
коли до всього ізраїльського відносяться з певним упереджен-
ням; по-друге, ізраїльський детектив, на відміну від інших 
національних літератур (наприклад, англійської, американськї 
та ін.), не має багатих традицій і часто використовує лекала, 
схеми, засоби, прийоми, що вже існують в детективній літера-
турі; по-третє, слово ізраїльський відразу налаштовує читача 
на однозначне сприйняття, яке спрямоване на «долгожданный 
и обещанный колорит Земли Обетованной» з прогнозованим 
арабо-ізраїльським конфліктом, міжнародним і внутрішнім 
тероризмом і тому подібне, що здатне відволікти дослідника 
від літературних проблем. Але в той же час саме вказані при-
чини розширюють можливості розвитку ізраїльського детек-
тива, для якого політичний аспект перетворюється на чинник, 
що підсилює його прагнення інтегруватися з іншими націона-
льними літературами, існуючі традиції складають основу для 
експериментів, а сам Ізраїль сприймається як «подлинный 
кладезь» [5] сюжетів. 

Серед майстрів ізраїльського детектива в першу чергу 
називають Батью Гур, до якої, як стверджують «в израиль-
ской литературе этот жанр был почти неизвестен» [4]. Літе-
ратурна критика не завжди прихильна і об'єктивна в оцінці її 
творчості. Як стверджує іспанський критик Федеріко Химе-
нес Лосантоc у статті «Мимолетная звезда черного рома-
на» [7]: «Акцент на политике лишает ее заслуженного сопо-
ставления с Большой Литературой, которую она любила» 
[цит. за 6] Дійсно, напруженість між сефардами і ашкеназа-
ми, ворожнеча між євреями і арабами, корупційні скандали, 
тінь міжнародного тероризму – все це є в романах письмен-
ниці. І це не дивно для ізраїльської письменниці. Але хоча 
Батья Гур не «біжить від політики», можна з упевненістю 
сказати, що політичні уподобання письменниці не зменшу-
ють популярність її романів, які услід за Миколою Алексан-
дровим («Эхо Москвы») можно назвати «неожиданным ва-
риантом детектива» [1]. І цей варіант вимагає серйозного 
дослідження, оскільки розширює уявлення про сучасний 
детектив і розкриває особливості його ізраїльської версії. 

Відповідь на запитання: Як «зроблені» детективи Батьі 
Гур? – позбавлена однозначності. У тому, що дія кожного 
роману відбувається в специфічному, навіть в якійсь мірі за-
критому, колективі зі своїми правилами, законами, традиція-
ми, дозволяють одним побачити в них вплив британського 
детектива, іншим – кальку з радянського «виробничого» ро-
ману [6]. Перші розглядають твори письменниці з точки зору 
законів детективного жанру, інші відзначають порушення цих 
законів. І ті, і інші опиняються в полоні оціночних стереоти-
пів, а іноді стають заручниками неякісних перекладів. 

Зовнішня структура романів витримана в традиціях 
детективного жанру. Детективна природа романів заявлена 
вже в назвах, де присутні слова вбивство, смерть. Але 
спроба дослідити романи Батьї Гур тільки як детективи не 
дає можливості оцінити їх по достоїнству, тому письмен-

ниці часто дорікають за монотонність оповіді, відсутність у 
ній динамізму: «экскурсы в интимные переживания героев 
делают повествование несколько неповоротливым» [4]. І 
все тому, що твори виходять за рамки звичайного детекти-
ва. Дослідники, які стверджують це, пропонують варіанти 
їх жанрового позначення: «психологічний детектив», «ін-
телектуальний детектив». 

Щоб розкрити злочин, необхідно зрозуміти його мотив. 
Щоб визначити особливості детективів Батьї Гур, треба зро-
зуміти їхню мету. Звернемося до роману «Вбивство на кафед-
рі літератури». Назва цього роману (у назві на івриті: не вбив-
ство, а смерть) наводить на думку, що детектив може бути 
тільки формою, за допомогою якої письменниця прагне сказа-
ти щось важливе. У ньому, як і в інших, дія відбувається в 
специфічному колективі, який живе за своїми правилами і 
законами. Перед нами один з варіантів «університетського 
роману»: «здесь воссоздается атмосфера университетской 
кафедры, кафедры литературы Иерусалимского университета, 
с хорошо узнаваемыми деталями и персонажами» [6], тут 
присутні реалії університетського життя: її розпорядок, семі-
нари, лекції, стажування, складні відносини між співробітни-
ками. В університетському колективі є ті, кого встановлений 
порядок в загальному влаштовує, і вони, іноді за інерцією, 
живуть за ним, є фанати створеного статуту і такі, у кого внут-
рішнє його неприйняття переростає в зовнішні дії. І відбува-
ється вбивство, в основі якого, як майже завжди в творах Батьї 
Гур, лежить ідея. Цим її герої нагадують героїв Достоєвського, 
на що іронічно вказує в романах сама письменниця. 

Детективна лінія розвивається за чітким і майже перед-
бачуваним планом. Роман починається з наукового семінару, 
після якого одна за одною йдуть смерті двох його учасників, 
вчителя (завідувача кафедри Тіроша) і учня (аспіранта Ідо), 
дослідників івритської поезії, між якими під час дискусії спа-
лахує несподіване для інших протистояння. Пошуки вбивці 
завідувача кафедри починаються відразу після виявлення тру-
па. Слідчий Міхаель переймається насамперед мотивом, що 
штовхає на злочин. Для цього він повинен створити психоло-
гічний портрет як злочинця, так і жертви, що заслужила таке 
покарання. Іноді здається, що він занадто захоплюється цим 
заняттям, забуваючи про злочин, і головне завдання детектив-
ного сюжету – знайти вбивцю – опиняється на периферії. Так 
чи інакше під підозру потрапляють всі, так як мотив міг бути у 
кожного: зіпсована кар'єра, розбите серце, загублене життя, 
принижена гідність. Відомий поет, літературознавець, викла-
дач, впливова особистість, не дуже обтяжував себе моральни-
ми зобов'язаннями по відношенню до оточуючих, так як вва-
жав себе вищим за інших, «право имеющим» (Достоєвський), 
право, яке він сам собі надав ще давно, привласнивши вірші 
закатованого в ГУЛАГу талановитого поета.  

Психологічна мотивація вбивства аспіранта зрозуміла. 
Його мета занадто низька і егоїстична – уникнути покарання 
за плагіат. А ось спроба розгадати психологію другого вбив-
ства, що має багато мотивів і підозрюваних, заводить слідчо-
го в глухий кут. І тоді письменниця підкидає Михаелю під-
казки. У «літературному» вбивстві – літературні підказки. 
Теорія Раскольнікова отримує несподіване трактування в 
лекції Шая Тувьє, відданого вбитому метру друга, колеги, 
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який обожнює його настільки, що, визначивши собі місце 
«твари дрожащей», він надає завідувачу право навіть на лю-
бовний зв'язок з власною дружиною. Тувьє представляє варі-
ант теорії Раскольнікова у відношенні до мистецтва, в центрі 
якої думки про Надлюдську Красу, Красу з великої літери: 
«С большой буквы <…> – и потому ей невозможно сопроти-
вляться. <…> Перед красотой…моральные ценности не мо-
гут устоять» [2, с.201-202]. Психологічний портрет літерату-
рознавця, який запропонував цей варіант, ніяк не дається 
слідчому. Байдужий, нічим не примітний, замкнутий, він 
перетворюється на лекції на повну сили, рішучу натхненну 
людину. Інтуїція (і Батья Гур) підказує Михаелю Охайону, 
що не тільки для Тувьє, але і для нього в тексті, що аналізу-
ється на лекції, приховане щось важливе. Однак, захопив-
шись особистістю лектора, слідчий викреслює його зі списку 
підозрюваних. Але факти вперта річ, а якщо до них додати 
результати детектора брехні і розгадку першого вбивства, 
стає зрозумілим, хто вбив завідувача кафедри літератури. 
Тільки, як і раніше, залишаються загадкою для слідчого мо-
тив злочину і характер вбивці, яким виявився чоловік, що 
приніс своє життя в жертву фальшивому кумиру, – Шай 
Тувьє. Останній допит і сповідь Тувьє все ставить на свої 
місця: «И не важно, был Тирош хорошим человеком или 
плохим. <…> И даже Ницше согласился бы с тем, что Ти-
рош – гений, а для гения нужно создать особые условия. Но 
когда выяснилось, что он – не гений, а посредственный со-
чинитель, я обязан был восстановить правильный ход вещей. 
…Я должен был уничтожить того, кто нарушил, оболгал 
святыню» [2, с.354]. І далі: «… он жил за счет искусства, 
созданного другим, – он потерял право на существова-
ние» [2, с.355]. Викресливши Тіроша з розряду «права 
имеющих», Тувьє сам привласнив собі це право. «Давайте 
залишимо мораль», – говорить він Міхаелю на останньому 
допиті. І слідчий розуміє, що перед ним людина, яка серйоз-
но сприймає тільки свої власні принципи та ідеї, які для ньо-
го вище за людське життя і, в кінцевому рахунку, навіть 
вище мистецтва, слугою якого він себе позиціонує. 

З теорією Раскольнікова, трансформованою в текст ро-
ману ізраїльської письменниці, відбуваються значні мета-
морфози, залишається незмінним одне – її антигуманний 
зміст. Якась прихована іронія полягає в тому, що проповідує 
її в творі людина, яка добре знає біблійні тексти. І якщо ге-
рою Достоєвського Біблія допомагає зрозуміти антилюдську 
сутність його колишніх переконань і покаятися, герой Батьї 
Гур використовує її для виправдання своїх принципів.  

Літературні тексти стають причиною злочинів, їх моти-
вуванням і їх розгадкою, але головне – вони дозволяють зро-
зуміти мету твору, де на перший план виходять морально-
етичні проблеми, а детектив перетворюється в форму, завдяки 
якій письменниця прагне розкрити свою позицію гуманіста. У 
цьому полягає мета і інших романів циклу. Помістивши героїв 
своїх творів в замкнутий простір специфічного колективу з 
його «негласными законами, амбициозностью и проблематич-
ной моралью» [3, с.355], що спотворюють свідомість, форму-
ють комплекси, здатні перетворювати одних в безпринципних 
злочинців, а інших в неадекватних фанатиків, письменниця за 
допомогою детективної інтриги намагається зруйнувати цей 
світ, переконати тих, хто живе в ньому, що «відставити мораль 
не можна», як не можна опинитися за межами людських цін-
ностей. Інакше – смерть, навіть не вбивство, а смерть і фізич-
на, і духовна, як в уже згадуваному романі. Ці думки приховує 
Батья Гур під маскою детектива, яку читач має право або зір-
вати або залишити. 
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This article continues the author’s discoveries of Israeli 
literature. This time it is dedicated to detective story as a com-
paratively new genre for this literature. On the scientific focus 
there are the detective novels by Batya Gur who is considered 
to be a mother of detective genre in Israeli literature. The out-
standing feature of her works is the priority of moral and ethi-
cal issues transmitted through the form of a detective story and 
revealing the author’s humanistic position. 
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У статті йдеться про авторські концептуальні дублети як основу світобачення фентезі, власне світу Урсули Ле Гуїн циклу 
про Земномор’я, що перегукуються з давньокитайською філософією і конкретизуються в необмеженій низці опозицій. 
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Кожен літературний твір уособлює авторський спосіб 
сприйняття та організації світу, тобто особистісний варіант 
його концептуалізації, який, у свою чергу, утворюється під 
значним впливом універсальних законів світоустрою [1, 
с.10]. Такий авторський світ потребує детального концепту-
ального аналізу, що дозволить виявити набір ключових слів 
тексту, базового концепту такого простору, водночас здійс-
нити опис позначеної ним концептуальної сфери художнього 
твору. Таким чином, ключові знаки художнього твору, за 
визначенням Н. Александрович, тобто концептосфера, ство-
рюють і закріплюють структуру художнього твору, концент-
рують увагу читача і сприяють виявленню авторських інтен-
цій. Адже як одиниця пізнання світу, концепт може мати 
різний ступінь інформативної насиченості, залишаючись при 
цьому цілісним утворенням, здатним поповнюватись, зміню-
ватись і передавати людський досвід. 

Для лінгвістичних досліджень актуальним є вивчення 
вербалізованих [6] концептів, з чим пов’язана активізація 
пошуків у напрямку вивчення ролі концептів у дискурсив-
ній практиці людини. Вербалізований концепт розуміємо 
як різносубстратну одиницю когнітивної лінгвістики, що 
відображає знання і досвід людини та репрезентується у 
мові. Вербалізовані концепти репрезентують у мові зміст 
откремого кванту інформації про світ, надаються можли-
вість оперувати цим змістом у мовленні. Як інтерпретатори 
змісту концепти піддаються подальшому уточненню та 
модифікаціям, як вважає В. Маслова [8]. Вони реалізують 
сутність лише на початку свого утворення, а потім підпа-
дають під вплив інших концептів та видозмінюються. 

Досліджуючи концептосферу творів Урсули Ле Гуїн 
циклу «Земномор'я», можливим є виділення таких ключо-
вих знаків тексту, як-от: магія, чоловік, жінка, дракон, доб-
ро, зло, життя, смерть, світло, темрява. На наше глибоке 
переконання вони є тими ключовими концептами, що 
складають авторську концептосферу циклу. Саме зазначені 
концепти об’єднуються у досліджувану концептосферу 
«Чаклунство» з ядром, представленим концептом МАГІЯ, 
приядерними концептами ЧОЛОВІК, ЖІНКА, ДРАКОН та 
периферійними концептами-антиноміями ДОБРО-ЗЛО, ЖИТ-
ТЯ-СМЕРТЬ, СВІТЛО-ТЕМРЯВА. 

В межах досліджуваної концептосфери функціонують 
та отримують своє змістове наповнення наступні концепти, 
концептуальні дублети, протистояння, антоніми:  

ЧОЛОВІК – ЖІНКА (MAN – WOMAN), СВІТЛО – ТЕМ-
РЯВА (ТІНЬ) (LIGHT – DARKNESS / SHADOW), ДОБРО – 
ЗЛО (GOOD – EVIL), ЖИТТЯ – СМЕРТЬ (LIFE – DEATH). 

У творі концепт ЖІНКА (WOMAN) має негативні ко-
нотації та об’єктивується за допомогою таких концептуа-
льних метафор.  

Так, ЖІНКА – передусім ПОМИЛКА: To be a woman 
was her fault [T.4. LBE]. 

ЖІНКА – це ВІДЬМА: A girl herself is half a witch al-
ready [T.4. LBE]. 

ЖІНКА – це ЛІКУВАЛЬНИЦЯ: Healing befits a wom-
an …it comes natural to her [T.4. LBE]. Most were midwifes 
and healers [T.4. LBE]. 

ЖІНКА – це ОБ’ЄКТ НЕНАВИСТІ: What did this wiz-
ard dislike you for? – For being a woman, mostly [T.4. LBE]. 

ЖІНКА – це НЕЧЕСТИВА МАГІЯ: Wicked as wom-
an’s magic [T.1. WE; T.4.LBE]. 

ЖІНКА – це СЛАБКА МАГІЯ: Weak as woman’s mag-
ic [T.1. WE; T.4. LBE]. 

ЖІНКА – є НЕВЛАДНА: Ours (women’s) is only a lit-
tle power [T.4. LBE]. 

ЖІНКА – це АДЕПТ ТЕМНИХ СИЛ: Most women of 
the house……had been adepts of dark arts [T.4. LBE]. 

ЖІНКА – це ЖОРСТОКІСТЬ, ЗЛІСТЬ:Some witches 
were fierce, bitter women [T.4. LBE]. 

ЖІНКА – це РЕПУТАЦІЯ: Reputation is a woman’s 
wealth, her treasure, her value [T.4. LBE]. 

Опозиційно до концепту ЖІНКА виступає концепт 
ЧОЛОВІК (MAN) і реалізується передусім у таких концеп-
туальних метафорах, як:  

ЧОЛОВІК – це ВЛАДА: Men of power [T.1. WE – T.4. 
LBE]. Power belong to men [T.1. WE – T.4. LBE]. 

ЧОЛОВІК – це МАГІЯ: Wizardry was a man’s work, 
man’s skill [T.1. WE – T.4. LBE]. 

ЧОЛОВІК – це ТВОРЕЦЬ: Magic was made by men 
[T.1. WE – T.4. LBE]. 

Протистояння чоловічого та жіночого начал спостері-
гається в наступному:  

A queen is only a she-king [T.4. LBE]; there can’t be she-
archmage [T.4. LBE]. Таким чином підкреслюється немож-
ливість займання високих та шанованих посад жінкою, її 
нікчемне становище у досліджуваному просторі. If women 
had power – what would men be but women who can’t bear a 
child? It’s different then for a man and a woman [T.4. LBE]. A 
man gives out – a woman takes in [T.4. LBE]. It was not so 
simple for a human and a woman [T.4. LBE]. 

У зазначених антиноміях чітко прослідковуються 
елементи давньокитайської філософської думки – Інь-Ян – 
поєднання протилежних начал, відповідно світлого, добро-
го (Ян) та темного, злого (Інь). 

Антиномії СВІТЛО – ТЕМРЯВА (ТІНЬ) та ЖИТТЯ – 
СМЕРТЬ знаходять свою реалізацію з перших сторінок тет-
ралогії про Земномор’я – Only in silence the word, only in dark 
the light, only in dying lifе [T.4. LBE]. To light a candle – is to 
cast a shadow [T.4. LBE]. What is light? – Darkness [T.1. WE – 
T.4. LBE]. Death is the price we pay for our life, for all life [T.3. 
FS]. The door between the light and darkness [T.3. FS]. To see 
the candle’s light one must take it into the dark place [T.3. FS]. 
Life rises out of death, death rises out of life [T.3. FS]. There 
were 2 that make one: the world and the shadow, the light and the 
dark, the two poles of the Balance [T.3. FS].  

Зазначені концепти є синонімічними до іншої конце-
птуальної антиномії ДОБРО – ЗЛО, що передусім виявля-
ється у творах у наявності представників світлої та темної 
магій, сил, що панують на землі та під нею – Powers of the 
Desert Tombs [T.2. TA]; The creature of darkness [T.1. WE]; 
swollen with darkness, only fire can cleanse me [T.4. LBE]; 
powers of the darkness of the earth. 
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Отже, концептуальні антиномії у творах Урсули Ле Гуї 
циклу про Земномор’я є не лише основою гіперреального 
фентезійного світу, власне його Рівноваги (Equilibrium), це є, 
передусім, авторська позиція, бачення, яке промотивоване 
захопленням давньокитайською філософією, а її ключові еле-
менти Інь і Ян, їх взаємодія дарують гармонію світу. 
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У статті проаналізовані вимоги Івана Огієнка до наукової мови. Особливу увагу приділено положенням, корисним з 
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чальному закладі.  

Ключові слова: наукова мова, культура наукового мовлення, науковий стиль. 

Науково-дослідницька діяльність відіграє значну роль у 
формуванні професійних умінь і навичок майбутнього вчите-
ля, викладача, перекладача. Дисципліна «Основи наукових 
досліджень» покликана забезпечити набуття студентами зага-
льних і спеціальних компетентностей щодо абстрактного мис-
лення, проведення досліджень на відповідному рівні, викорис-
тання інформаційних і комунікаційних технологій, володіння 
культурою усного та писемного мовлення тощо. Наш досвід 
викладання дисципліни, керування науковими роботами свід-
чить про значні прогалини в знаннях студентів про специфіку 
наукового стилю мовлення, що має результатом численні не-
доліки, притаманні студентським дослідженням.  

Втім, це проблема не лише студентських робіт. Як 
слушно зауважила М. Дячук, сьогодні можна констатувати 
кризовий або принаймні передкризовий стан наукової мо-
ви, виникнення такого собі «наукового жаргону», позначе-
ного неясністю думки, заплутаністю викладу, багатослі-
в’ям, тавтологічністю тощо. Такий жаргон «свідчить про 
нещирість авторів, які в презентабельній (на їхню думку) 
словесній обгортці подають інформаційний продукт, зазда-
легідь не розрахований на розуміння» [1, с.220].  

Мета статті – узагальнити погляди Івана Огієнка на 
мову науки. Особливу увагу приділимо положенням, кори-
сним з погляду підвищення загальної культури наукового 
мовлення в навчальному закладі.  

Плекаючи ідею створення єдиної соборної літератур-
ної мови, Іван Огієнко наголошував, що її науковий різно-
вид є одним із найголовніших – поряд із «мовою поточною 
та мовою поетичною (письменницькою)». Наукова мова 
«неухильно дотримується всіх приписів нормальної літера-
турної мови, словник її – поза термінологією – не бага-
тий» [4, с.178]. У цитованій праці «Наша літературна мова» 
йдеться про унормованість мови науки, стилістично ней-
тральну лексичну основу, а також відносну однорідність і 
замкненість спеціальної термінології.  

І. Огієнко вважав термінологію першорядною ознакою 
мови науки, тож постійно дбав про її вдосконалення, наго-

лошуючи: «Для одного народу – одна наукова терміноло-
гія» [3, с.75-77]. Він теоретично обґрунтував безперервний 
розвиток української терміносистеми, відстоював думку про 
те, що термінологічна розбудова української мови зумовлена 
науково-освітніми, культурними запитами її носіїв: «У кож-
ного народу, що має свою історію, що має право на само-
стійне істнуваннє, та чи инша виробленність наукової термі-
нольоґії свідчить собою про його культурний зріст, про його 
культурне становище» [6, с.2]. Дбаючи про впорядкування 
терміносистем різних галузей знань, особливого значення 
він надавав спеціальним словникам: «Кожен фахівець конче 
мусить мати в себе під руками … термінологічного словника 
свого фаху» [2]. Перу І. Огієнка належать численні словни-
ки, серед них – «Шкільна термінологія», «Українська канце-
лярійна мова», «Спортивна мова наших учнів», «Автомобі-
льна термінологія», «Військова термінологія» та ін.  

В ґрунтовній праці «Українська граматична терміно-
льоґія» І. Огієнко вперше визначив принципи українського 
термінотворення: єдність підходів, використання української 
кореневої основи, відповідність законам фонетики та морфо-
логії української мови [6, с.9]. Твір «Наука про рідномовні 
обов’язки» розширює коло важливих ознак спеціального сло-
ва, яке мусить бути однозначним і точним [3, с.76]. Терміно-
логія – в розумінні автора – організована як завершена систе-
ма, що складається з фахових підсистем [3, с.73].  

І. Огієнко дбав про усталеність спеціальної терміно-
логії, попереджав про шкідливість свавілля, «анархії» у 
вживанні спеціальних слів та виразів: «Не забуваймо, що 
всяка анархія – правописна, термінологічна чи мовна – 
тягне за собою й анархію духовну…» [5, с.20]. 

Специфіка наукового стилю виявляється у формаль-
но-логічному способі подання інформації, розрахованому 
на логічне, а не на емоційно-чуттєве сприйняття. Так і для 
Огієнка наукова мова – це «та ж сама соборна літературна 
мова, тільки без ознак «поетичної мови» [3, с.74]. Втім, у 
працях полемічного, науково-популярного або навчального 
характеру він влучно використовував засоби увиразнення. 
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За приклад може слугувати багатий на епітети та метафори 
вступ до «Історії української літературної мови»: «Довга 
була дорога розвою нашої української літературної мови, 
дорога терниста й крута. Зачавшися ще на світанку нашого 
історичного життя, вона невпинно йшла все вперед, не 
дивлячись на всі тяжкі перешкоди на своєму шляхові. То-
рощила вона всі кайдани, які на неї накладено, звичайно, 
чужинцями, й таки рвалася до волі та розвитку, аж поки не 
стала знову всеукраїнською соборною мовою» [2, с.65].  

Особливого значення Іван Огієнко надавав таким якос-
тям наукової мови, як ясність, простота, популярність ви-
кладу. Про це свідчать його вислови-афоризми: «Ясний і прос-
тий стиль – то найкращий стиль, а «популярний» виклад – то 
найцінніший виклад»; «Хто пише неясно, той проповідує в 
пустині»; «Учений, що пише неясно й «непопулярно», працює 
тільки для небагатьох вибраних»; «Пильнуймо писати так, 
щоб нас усі розуміли; дбаймо про це, починаючи писати» та 
ін. Прагнення популяризувати власні міркування відчувається 
в роз’ясненнях, що їх надавав автор до складних положень, 
наприклад: «Кожний правопис складається головним чином 
на основі двох засад: історико-етимологічної та фонетичної – 
цебто, з одного боку пишуть так, як писали в старовину, з 
другого – пильнують цей правопис по можливості пристосу-
вати й наблизитися до живої вимови» [2, с.365] та под. 

Огієнко категорично заперечував протиставлення «сти-
лю наукового» і «стилю популярного», підкреслюючи: «нема 
таких стилів, існує тільки стиль простий, ясній і стиль темний, 
заплутаний. Учений, що розуміє свій предмет і вміє ділитися 
своїм знанням та навчати маси, пише просто й ясно. І всі його 
легко розуміють, хоч пише він про речі наукові» [4, с.188].  

Огієнко вимагав від ученого не «інтелігентського», а на-
родного способу думати й писати: перший він називав склад-
ним, таким, що «сильно шкодить розвиткові нашої загальної 
культури, бо його розуміє тільки обмежений круг інтелігент-
них читачів» [3, с.75]; другий – простим і ясним. Автор не 
випадково взяв слово «інтелігентський» в лапки: воно вжите в 
переносному значенні – ‘зарозумілий, зверхній’. Він засуджу-
вав колег, які «висловлюються заплутано, бо й думають не яс-
но», називаючи такий підхід «хворобою неясного думання» [7, 
с.273]. А причини хвороби вбачав у незнанні живої народної 
мови, чужій школі, бракові доброго навчання рідної мови.  

Відома праця І. Огієнка «Наука про рідномовні обо-
в’язки» містить перелік важливих вимог до українських нау-
ковців: якнайкраще знання і використання літературної мови 
як основи мови наукової; навчання соборною літературною 
мовою; розвиток і знання фахової рідномовної термінології; 
створення підручників рідною мовою для всіх ділянок осві-
ти; відстоювання інтересів своєї національної науки; корект-
не цитування чужих праць; спеціалізація «головно в науках 

національних», дотримання «правд своєї національної нау-
ки» [3, с.73-74]. 

Мабуть, можна вбачати в заувагах Івана Огієнка дещо 
спрощений підхід до наукового стилю, але в період станов-
лення соборної літературної мови вони були на часі. Провідні 
вчені, до яких належав Іван Огієнко, вже тоді усвідомлювали 
необхідність розв’язання термінологічних проблем, створення 
осібної національної термінології. Зусилля не були марними. 
За влучним висловом сучасної дослідниці Г. Онуфрієнко, 
«вийшовши на орбіту науки, українська мова наочно оживила 
запрограмований у ній раціоналізм як високу здатність до вер-
балізації логічних категорій мислення і пізнання» [8, с.18-19].  

Тож великий потенціал української мови як мови науки, 
розкритий Іваном Огієнком, має бути раціонально використа-
ний у навчальній та науковій діяльності студентів і науково-
педагогічних працівників Кам’янець-Подільського національ-
ного університету, який носить його поважне ім’я. 
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ДО ПИТАННЯ ТРАКТУВАННЯ ПОНЯТТЯ «КОНЦЕПТ» У НАУКОВІЙ ЛІТЕРАТУРІ 

У статті акцентовано увагу на одному із найпопулярніших термінів сучасної лінгвістики – концепту. Проаналізовано 
основні підходи до розуміння поняття «концепт», узагальнено різні визначення даного поняття. Розглянуто питання 
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У наш час все більша увага науковців зосереджується 
на проблемах антропоцентричності сучасного мовознавст-
ва і тому актуальними стають питання виявлення особли-
востей механізму номінації людиною оточуючого світу у 
представників різних культур, що допоможе розкрити про-
блеми співвідношення мови і мислення, мови і культури. 
Проблема взаємозв’язку онтології світу, мислення та мови і 
мовлення набуває особливого значення в сучасних лінгвіс-
тичних дослідженнях в рамках когнітивно-дискурсивної 
парадигми, де однією із центральних проблем лінгвістич-
них досліджень є концепт. 

Концепт є предметом дослідження багатьох лінгвіс-
тів, які розробляють методики концептуального аналізу, 
роблять спроби типологізації концептів, визначають їхні 

характерні особливості тощо (Н. Арутюнова, А. Вежбиць-
ка, О. Кубрякова, Ю. Степанов, О. Селіванова та ін.). 

Метою статті є проаналізувати сучасні підходи до ви-
значення поняття «концепт» у різних галузях лінгвістичної 
науки: когнітивній лінгвістиці, психолінгвістиці та лінгвокуль-
турології, а також розглянути способи класифікації концептів. 

Слово «концепт» походить від латинського «сonceptus», 
яке перекладається як «поняття» і в науковій літературі досить 
часто дослідники вживають їх як синоніми. Проте науковці 
стверджують, що «поняття», термін, який вживається перева-
жно у філософії є дещо ширшим і включає в себе «концепт», 
тобто основні суттєві характеристики об’єкта [2]. 

У лінгвістиці термін «концепт» з’являється у 80-х ро-
ках минулого століття у зв’язку з підвищенням інтересу до 
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проблеми співвідношення людини і мови: «Концепт є уяв-
не творення, яке заміщає нам в процесі думки невизначе-
ний безліч предметів одного і того ж роду» [1, с.270]. 

Як свідчить аналіз наукової літератури, є три основні 
підходи до розуміння терміну «концепт»: лінгвістичний, 
когнітивний та культурологічний. Представники лінгвісти-
чного підходу (С. Аскольдов, В. Телія та ін.) вважають, що 
оскільки концепт існує для кожного словникового значен-
ня, то його слід розглядати як вираз цього значення, тобто 
значення слова разом з його конотативним елементом. 

Щодо культурологічного підходу, Ю. Степанов, 
Г. Слишкін та ін. розуміють усю культуру як сукупність 
концептів і відношень між ними, при цьому значення мови 
виступає як другорядне, тобто як допоміжний засіб. Науко-
вці, які дотримуються цього підходу, вважають, що при 
вивченні концепту основну увагу слід приділяти культур-
ній інформації, яку цей концепт передає. 

Представники когнітивного підходу (С. Кубрякова, 
Й. Стернін, Д. Лихачов та ін.) розглядають поняття «концепт» 
як результат співвідношення значення слова з особистим дос-
відом людини та загальнонародним досвідом, тобто це явище 
ментального характеру. Концепт – це термін, що пояснює 
«одиницю ментальних або психічних ресурсів нашої свідомо-
сті і тієї інформаційної структури, яка відображає знання і 
досвід людини; оперативна змістовна одиниця пам’яті, мента-
льного лексикону, концептуальної системи мови і всієї карти-
ни світу, відображеної в людській психіці» [3, с.90]. 

Незважаючи на те, що поняттям «концепт» послуго-
вуються представники різних напрямів лінгвістичної нау-
ки, аналіз наукових джерел показує, що єдиного визначен-
ня даного поняття все ще немає. Це свідчить не стільки про 
відсутність єдності поглядів щодо природи та функцій 
концепту, скільки про багатство його ознак і властивос-
тей [6, c.46]. Відповідно до різних тлумачень, концепт – це 
«знання людини про дійсність в її елементах і перспекти-
вах» [5, c.120]; «відомості про те, що індивід знає, думає, 
уявляє про об’єкти» [4, c.241]; це те, що «реконструюється 
через своє мовне вираження і позамовні знання» [9, c.97]. 

Як бачимо, усі мовознавчі підходи до трактування 
поняття «концепт» певною мірою зводяться до лінгвоког-
нітивного та лінгвокультурологічного розуміння цього 
явища, адже концепт є одиницею ментальних ресурсів сві-
домості людини та водночас і руху від індивідуальної сві-
домості до культурного надбання людства в цілому. 

Незважаючи на те, що концепт співвідноситься із 
значенням слова, проте не дорівнює йому, що можна пояс-
нити суб’єктивною та ситуативною природою значення. 
Концепт є багатоаспектним і він може бути представлений 
різними словами, складовими семантичного поля концепту, 
за якими завжди стоїть невербальний досвід окремої люди-
ни та людства в цілому. Значення слова закріплено у тлу-
мачних словниках, а концепти – у свідомості народу. 

Концепт має свою структуру, внутрішню організацію. 
Як показує аналіз наукових джерел, немає однозначності 
щодо складових структури концепту. Проте переважна 

більшість науковців вважають, що в основі концепту ле-
жить вихідна модель основного значення слова, що є базою 
для формування похідних значень, що зумовлює наявність 
центральної та периферійної зони. На думку Ю. Степанова, 
до структури концепту належить семантичне значення сло-
ва та усе те, що робить його фактом культури – етимологія, 
історія, сучасні асоціації, оцінки та ін. [8]. 

О. Селіванова вважає, що концепт активізується навколо 
ділянки свідомості, від якої відходять асоціативні ділянки. 
Головні асоціації становлять ядро концепту, а менш значущі 
утворюють периферію. Ядром концепту є поняття, фіксоване 
у вигляді певних структур і позначене певною мірою номіна-
тивною одиницею [7, c.256]. Отже, щодо структури концепту, 
то його ядром є смислова домінанта, стрижневе слово, що в 
результаті осмислення з’являються нові семи, які в мові реалі-
зуються через мовні одиниці – слово, речення, текст. 

Перспективність і актуальність дослідження явища кон-
цепту за допомогою методів когнітивної лінгвістики наразі не 
підлягає сумніву, оскільки мовні й когнітивні структури взає-
модіють між собою (дійсність – думка – мова), і через мову 
можна зрозуміти як саме людина пізнає світ. 
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МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ІННОВАЦІЙ 

Фразеологічна одиниця є знаком вторинної номінації зі специфічною структурою, семантикою, морфолого-синтаксичними, 
сполучувальними та стильовими особливостями, тому визначальним в описі фразеологічних інновацій вважаємо системний під-
хід, який передбачає використання наступних методів: фразеологічна ідентифікація, контекстний аналіз, фразеологічна апліка-
ція, компонентний аналіз, семантичний словотвірний аналіз, граматичний аналіз, функціональний аналіз тощо. 

Ключові слова: фразеологічна інновація, системний підхід, методи дослідження. 

Методологічна основа наших пошуків грунтується на 
розумінні мови як системи, що постійно змінюється і розвива-
ється. Теоретико-методологічна база дослідження інтегрує 
методи, які сприяють вивченню фразеологічних інновацій, та 
спирається на доробок таких мовознавців як Булаховський Л., 
Буттлер Д., Вавжинчик Й., Гак В., Дембровська К., Котєло-
ва Н., Кубрякова О., Марковський А., Саткевич Х., Селівано-
ва О., Смолькова Т., Текель Д., Ядацька Г. та інші. 

Методологію, перш за все, ми трактуємо як вчення про 
методи – окремі прийоми, методики, інструменти для дослі-
дження конкретного мовного і мовленнєвого матеріалу. Неза-
перечним фактом є те, що фразеологія віддзеркалює не тільки 
національну культуру, але й специфіку системної організації 
мови, її структури, типології тощо. Тому, вивчаючи фразеоло-
гічний матеріал на фоні реального життя, обмеженого часом, 
можна визначити і зафіксувати його трансформаційні зміни та 



Секція Мовознавства 

24 

функціональні особливості, характерні для певної епохи. Ана-
лізувати фразеологізовані новотвори доволі не просто. Пояс-
нюється це феноменом фразеологічної одиниці, яка сама по 
собі є знаком вторинної номінації зі специфічною структурою, 
семантикою, морфолого-синтаксичними, сполучувальними та 
стильовими особливостями. 

Визначальним у описі стійких словесних комплексів 
вважається системний підхід, націлений на вивчення нової 
фразеології із синхронних позицій, а використання методів 
залежить від конкретних задач і цілей дослідження. 

Спробуємо обгрунтувати нашу методику вивчення 
фразеологічних інновацій. 

Насамперед, аби визначити предмет дослідження, тобто 
довести приналежність нових стійких сполук до фразеології, 
ми оперували методом фразеологічної ідентифікації, який 
надавав можливість виявити «фразеологічність» будь-якого 
сполучення слів. Основними показниками названого процесу, 
на думку переважної більшості вчених, є переосмислення, ба-
гатокомпонентність (роздільне оформлення), структурно-
семантична стійкість. 

Наявність переосмислення (повного або часткового) 
компонентного складу ми з'ясували за допомогою контекстно-
го аналізу, співставляючи словесне оточення сталої сполуки зі 
словниковими тлумаченнями її складників-компопнентів. 

Семантична стійкість фразеологічних сполук зале-
жить від переосмислення слів-компонентів. Ми встановлю-
вали її методом аплікації: цілісне значення новоутворення 
співставляли з буквальним значенням складових компоне-
нтів. Подібна процедура доводить, що значення слів-
компонентів (одного або всіх) знаходяться поза дефініцією 
фразеологічної одиниці. 

Для доказу роздільного оформлення фразеологізму ми 
також залучали контекстний аналіз, за допомогою якого фік-
сувалися граматичні зміни його компонентів. Таким чином, 
ми розуміли, що цільність слів-складників (у різних граматич-
них формах) може бути доказом багатокомпонентності (роз-
дільного оформлення) фразеологічного новотворення. 

Компонентний аналіз застосували у зв'язці із семним 
аналізом. Лексеми-компоненти ми розкладали на семи і 
вирізняли в них інноваційні елементи. Цей підхід дозволив 
описати семантичні деривати, їхні продуктивні моделі та 
варіативні межі. 

Методика словотвірного аналізу складників фразео-
логічної інновації дозволила описати механізми словотвір-
ної варіантності та її подальші перспективи. 

Граматичний аналіз цікавив нас з позиції сполучува-
ності фразеологічних новотворень з іншими членами ре-
чення. Також ми визначали граматичну структуру і морфо-
лого-синтаксичні особливості материнської одиниці та 
співставляли з інновацією. 

Фактичний ілюстративний матеріал було зібрано за-
вдяки методу суцільної вибірки з різних джерел і ресурсів. 
Математичний метод, як складова кількісного аналізу, до-
помагав фіксувати частоту вживання фразеологічних інно-
вацій за принципом їхнього формування: словотвірна варі-
антність, компонентна варіантність, семантична деривація. 
Такі підрахунки дозволяли визначити найбільш продукти-
вні механізми морфологічної та семантичної деривації. 

Описовий метод разом із методом буквального і ху-
дожнього перекладу послугував нам при співставленні 
польських і українських фразеологізмів. 

Дослідженню сфер вживання фразеологічних іннова-
цій посприяло широке залучення методів функціонального 
аналізу, що дозволило краще зрозуміти когнітивну сутність 
мовленнєвої діяльності, вивести її з абстракції, трактуючи 
як повсякденну реальність. Семантико-прагматичний під-
хід названого аналізу був доречним при описі неофразем у 
комунікативному акті. Він підкреслював прагматичну цін-
ність спілкування, коли носій мови мав намір озвучити 
щось нове, що вже має назву, більш експресивно і влучно. 

Метод порівняння в нашому дослідженні найбільш ва-
гомий. Його можливості дозволили нам визначити і описати 
критерії виділення фразеологічних одиниць. Порівняння 

різних поглядів призвело до формування робочої дефініції 
термінів «фразеологізм», «неологізм», «Фразеологічна інно-
вація», що дало нам змогу стати на позиції «широкого» ро-
зуміння фразеології. Вказаний метод допоміг зіставити спо-
соби морфологічної деривації – лексичний і формальний – та 
окреслити межі їхньої варіантності. За допомогою методів 
порівняння нам вдалося практично підтвердити, що більша 
частка фразеологічних інновацій продукується пресою та 
інтернетом. Співставлення стильових маркерів надало мож-
ливість характеризувати фразеологічні інновації як важли-
вий засіб виявлення прагматичних аспектів комунікації. Ви-
користання інноваційної фразеології – показник якісної осві-
ти та культури мовлення. 

Таким чином дослідницькі завдання вирішуються за до-
помогою загальнонаукових підходів – аналізу та синтезу. Нау-
кові пошуки передбачають використання низки традиційних 
лінгвістичних методів аналізу, а саме: фразеологічної іденти-
фікації, аплікації, суцільної вибірки, математичний, описовий, 
порівняльний, а також контекстний, компонентний, семний, 
словотвірний, граматичний та функціональний прийоми. 

Від методів дослідження всіх стійких словесних ком-
плексів залежить класифікація всього фразеологічного 
фонду, а також критерії виділення й опису фразеологічних 
одиниць і фразеологічних інновацій. 

Методологічне підгрунтя представленої роботи спи-
рається на комплексне застосування пошукових підходів, 
що сприяє висвітленню неологізаційних процесів у польсь-
кій мові. 
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The phraseological unit is a sign of secondary nomination 
with a specific structure, semantics, morpho-syntactic, inter-
connecting and stylistic features. Therefore, the defining fea-
ture of the description of phraseological innovations is the sys-
tematic approach that requires the use of the following meth-
ods: phraseological identification, context analysis, phraseo-
logical application, component analysis, semantic word-
building analysis, grammatical analysis, functional analysis.  

Key words: phraseological innovation, systematic app-
roach, research methods. 
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GENDER PECULIARITIES OF THE CONCEPT ‘COURAGE’ IN THE WORKS BY J. LONDON 

У статті проаналізовано семантичне наповнення концепту ‘COURAGE’ у творах Джека Лондона. Визначено, що му-
жність жінки є смисловою домінантою багатьох оповідань письменника. Окрім традиційних семантичних компонентів, 
гендерно специфічними компонентами концепту ‘COURAGE’, притаманними саме жінці, є caring, self-sacrifice, mighty 
love, devotion (турбота, самопожертва, всесильна любов, відданість). 

Ключові слова: концепт, мужність, гендерно специфічний компонент, семантична домінанта. 

Jack London was one of the greatest American writers. 
Restless and courageous, always eager for adventure, he capti-
vated millions of readers around the world with his classic tales 
of untamed wilderness. Lots of his stories were about survival 
in the Arctic and about confronting death. His characters were 
both men and women of courage and valor who struggled to 
survive harsh conditions of nature and life in the North. Only 
courageous people were able to go through all those hardships. 
Thus the concept of ‘COURAGE’ is one of the key concepts of 
Jack London’s worldview. It is a multidimensional phenome-
non of human life which is important for understanding human 
behavior in general. Correlation between universal and author’s 
perception of this concept is not completely covered in modern 
linguistics. The aim of the article is to determine peculiarities of 
representing this concept in the works by J. London. 

Courage is considered one of the four cardinal virtues (the 
rest four are prudence, temperance and justice), and it has been 
valued throughout the history of humanity as an important moral 
virtue [1, p.3]. Webster Dictionary states that the word courage 
derives from the Anglo-French curage, which means «heart» and 
«spirit», from Latin cor – meaning «more at heart» [6]. Accord-
ing to this dictionary ‘courage’ is mental or moral strength to 
venture, persevere, and withstand danger, fear, or difficulty, to 
undertake the risks. It is mental or moral strength to resist opposi-
tion, danger, or hardship. Courage implies firmness of mind and 
will in the face of danger or extreme difficulty. 

The word courage is still associated with inner strength. Ac-
cording to this etymology, courage seems to derive from feelings 
that arise from within the heart and can provoke a fighting spirit. 
The APA Dictionary of Psychology defined courage as «the ability 
to meet a difficult challenge despite the physical, psychological, 
and moral risks involved in doing so» [2, p.239]. This definition 
embraces different types of courage: physical courage, psychologi-
cal courage, moral courage. Synonyms to the lexeme courage are: 
bravery, courageousness, daring, daringness, dauntlessness, dough-
tiness, fearlessness, gallantry, greatheartedness, guts, gutsiness, 
hardihood, heart, heroism, intestinal fortitude, intrepidity, intrepid-
ness, moxie, nerve, prowess, stoutness, valor, virtue [6].  

In his stories Jack London described strong people capable of 
a decisive battle in life at any time under any circumstances. The 
core component of the concept ‘COURAGE’ in J. London’s works 
is bravery. The peripheral components can be divided into two 
groups: 1) lexemes carrying a physical manifestation of courage: 
fearlessness, valor, heroism, bravery, energy, strength, endurance; 
2) word combinations that convey spiritual, moral values: the pres-
ence of the spirit in battle, ethical virtue, perseverance, dignity, 
decisiveness, infinite faith, infinite patience. They are manifested in 
the following example from the novel «The Daughter of the 
Snows»: Corliss found his thought following hers, and answered, 
«These battlers of frost and fighters of hunger! I can understand 
how the dominant races have come down out of the north to em-
pire. Strong to venture, strong to endure, with infinite faith and 
infinite patience, is it to be wondered at?» [4, p.163].  

The concept ‘COURAGE’ in J. London’s works is repre-
sented by: verbs to venture, to endure; adjectives: strong, hon-
est, infinite; nouns: faith, patience, honesty. Special attention 
should be paid to the component honesty, which manifests 
courage in the perception of Jack London’s characters, people 
of the North: The world was made for the strong, and only the 
strong inherited it, and through it all there ran an eternal equity. 
To be honest was to be strong [4, p.89]. J. London’s characters 
are sure that strength and honesty can overcome the difficulties. 
The component honesty makes the writer’s perception of the 
concept ‘COURAGE‘ different. 

In J. London’s works courage is also associated with de-
cisiveness. In the novel «The Daughter of the Snows» the hero-
ine Frona did not lose her composure and had enough courage 
not to get lost in a difficult situation and save her father's life: 
She sprang to the spot, but he did not rise. She pulled at him to 
get his mouth above water <…> Heedful of the warning, she 
came in a couple of feet and <…> Jacob Welse shoved his 
muddy face into the air» [4, p.188]. 

Of special interest is the attitude of J. London to women. 
He represented them as independent, well-educated, and often in 
no way inferior to men, sometimes they even surpassed them in 
their hardness in difficult circumstances. Jack London's contem-
poraries were used to seeing women raising children or working 
in the kitchen, but he showed them in a completely atypical view. 
Women manifested strength of mind in the works by Jack Lon-
don. Going through hardships, they achieved life goals and over-
came obstacles, becoming strong, and capable of noble deeds. 
Courage was traditionally adherent moral and ethical quality of 
man. However, it is woman's courage that becomes the semantic 
dominant of J. London’s story «Grit of Women». 

The main heroine was the Indian Passuk, bought out by Sitka 
Charley, who until her death was a devoted wife to him: It was then 
I had concern with a big man, and a streak of fat, and a woman. 
And the woman was small; but her heart was greater than the beef-
heart of the man, and she had grit. <…> And the woman's love was 
a mighty love – no more can man say than this [3, p.3]. 

In this episode, through the opposition ‘small – great’ the 
author showed that Passuk was «small» in size, but her heart 
was «huge», bigger than one in men, and her love was «power-
ful», and she had a grit (was courageous). With a powerful 
metaphor «mighty love» for female love, the author emphasizes 
how unusual and strong it was. 

In the context of the story the concept ‘COURAGE’ re-
veals another defining attribute – caring: But Passuk. While the 
man lay by the fire and wept, she cooked, and in the morning 
helped lash the sleds, and in the evening to unleash them. 
And she saved the dogs. Ever was she to the fore, lifting the 
webbed shoes and making the way easy» [3, p.5].  

S. Peterson and T. Bredow defined caring as a «nurturing 
way of relating to a valued other toward whom one feels a per-
sonal sense of commitment and responsibility» [7, p.193]. The 
feeling of caring and feeling connected to someone or some-
thing leads to willingness to make sacrifices to protect what is 
loved and cared for. Caring is a crucial component of the con-
cept ‘COURAGE’ in J. London’s stories. 

Due to the fact, that Long Jeff, one of the travellers, behaved 
like a baby and did not perform his duties, his work fell on Passuk. 
Seeing that Long Jeff was useless, she was strong enough and had 
enough courage to get rid of him and save food for her husband: … 
she looked on the man's portion, and said, 'It is wrong to waste 
good food on a baby. He is better dead.' I shook my head and said 
no – that a comrade once was a comrade always. <…> But when I 
still said no, she snatched the pistol from my belt, quick, and as our 
brother Bettles has spoken, Long Jeff went to the bosom of Abra-
ham before his time. I chided Passuk for this; but she showed no 
sorrow, nor was she sorrowful. And in my heart I knew she was 
right» [3, p.7]. Only a strong devoted woman is capable of such an 
act for the sake of her husband. This text episode explicates such 
notion component of the concept ‘courage’ as devotion. 

The next component of the concept ‘COURAGE’ in 
J. London’s stories is an ability to self-sacrifice. The Longman 
dictionary defined ‘self-sacrifice’ as «the act of doing things you 
do not want, need, or care about in order to help someone else» 
[5, p.1293]. In the story it is manifested in the following text 
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episode: This, my brothers, was the love of Passuk, who died in 
the snow, by the Caribou Crossing. It was a mighty love, for she 
denied her brother for the man who led her away on weary trails 
to a bitter end. And, further, such was this woman's love, she 
denied herself. Ere her eyes closed for the last time she took my 
hand and slipped it under her squirrel-skin parka to her waist. I 
felt there a well-filled pouch, and learned the secret of her lost 
strength. Day by day we had shared fair, to the last least bit; and 
day by day but half her share had she eaten. The other half had 
gone into the well-filled pouch» [3, p.15]. 

Passuk, realizing that they both could not survive, sacrificed 
herself so that her husband could reach his destination. In this con-
text the word «deny» acquires the meaning «to sacrifice».  

Thus, the concept ‘COURAGE’ in J. London's works be-
sides its regular components (bravery, determination, will) receives 
additional components: faith and honesty. J. London’s individual 
perception allows distinguishing such gender specific components 
of the concept ‘COURAGE’ peculiar to women: caring, self-
sacrifice, devotion, mighty love, the transfer of sacred knowledge.  
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works besides its regular semantic components (bravery, determi-
nation, will) receives additional components: faith and honesty. 
J. London’s individual perception allows distinguishing such gen-
der specific components of the concept ‘COURAGE’ peculiar to 
women: caring, self-sacrifice, mighty love, devotion. 
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АНГЛІЙСЬКІ ТЕЛЕСКОПІЙНІ НОВОТВОРИ НА ПОЗНАЧЕННЯ ОСОБИ 

У статті розглянуто телескопійні новотвори на позначення особи, що займається туризмом в англійській мові. Пода-
но структурно-семантичну характеристику названих одиниць. 
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Упродовж останніх років у лінгвістичних дослідженнях 
значна увага приділяється телескопії як одному з продуктив-
них способів словотвору. Під телескопією розуміємо процес, 
при якому нове слово виникає зі злиття повної основи одного 
слова зі скороченою основою іншого або ж зі злиття скороче-
них основ двох слів [2]. Деякі автори не користуються лексе-
мою телескопія для позначення даного явища, а вживають 
термін: контамінація, стягнення, злиття, гібридизація, вста-
вне словоутворення [4, с.57]. В англомовній мові явище теле-
скопії називається blends, blendings, fusions, portmanteau words. 

Розглядаючи природу телескопії, дослідники підкрес-
люють її комплексний характер, який полягає у викорис-
танні механізмів стягнення основ (що притаманне слово-
складанню) та механізмах скорочення й фрагментації слів 
(формотворення). Науковці також виділяють зв’язок між 
механізмами утворення телескопії та словоскладання. Цей 
зв’язок, як зазначає С.М. Єнікєєва, полягає в тому, що, по-
перше, в основі утворення телескопізмів і складних слів 
лежать вільні лексичні одиниці; по-друге, у семантичному 
плані обидва способи словотвору – це універбація семан-
тики сполучення слів в межах однієї лексичної одиниці; по-
третє, під час утворення телескопізмів та композитів відбу-
вається складання основ. Проте головною відмінністю те-
лескопії від композиції є те, що вона ґрунтується на стяг-
ненні основ, які частково, або повністю втратили свою 
цілісність [1, с.422]. Слова, утворені шляхом телескопії, 
називаються телескопними словами або телескопізмами. 

Процеси неологізації мови, які спостерігаються в 
останні роки, вносять істотні зміни і в мікросистему най-
менувань людини, сприяючи появі нових похідних, які 
стають об’єктом дослідження і опису.  

Предметом нашої уваги стали англійські телескопійні 
неономінації особи, що займається певним видом туризму. 
Опис їх включає в себе встановлення структури та співвід-
ношення дериватів з їх мотиваторами. Джерелом фактич-
ного матеріалу слугував електронний словник WordSpy [5]. 
Названі одиниці утворені переважно від субстантивів. На-
ші спостереження дали можливість класифікувати телеско-
пійні новотвори у такі групи: 

1) телескопізми, що утворилися на базі повної основи пер-
шого мотиватора та фрагмента другого слова (аферези): 

begpacker – a backpacker who finances his/her food, lodg-
ing, or transportation expenses by asking for handouts 
(beg + [back]packer): But in the age of social media, crowd-
funding, and hashtags, the dream of free travel has morphed 
once again, giving us the phenomenon of #begpackers: Peo-
ple who travel backpacker-style on a beggar’s budget, asking 
for contributions, freebies, and handouts from locals or fel-
low travelers…as they go. Quartzy, Jan 30, 2018; flashpacker 
(flash + [back]packer): Europe’s hostels now offer cool up-
market accommodations at bargain prices. There are still the 
communal areas that made hostels the social place to be in 
the early ‘90s, but now they are matched by posh facilities. 
The clientele includes fewer backpackers, more flashpackers: 
holidaymakers with a taste for the nice things but who are 
cost-cutting in keeping with the climate. The Boston Globe, 
Feb 22, 2009; 

2) одиниці, утворені внаслідок скорочення фрагмента 
основи першого вихідного слова (апокопа) із повною 
основою другого: narco tourist – a person who travels to a 
foreign country to sample the local drugs or the indigenous 
narcotic plants (narco[tics] + tourist): His first reaction was 
that it was good I had been affected by the daime. Many 
Western narco-tourists feel nothing. The Guardian (Lon-
don), Nov 24, 1998;  

3) лексеми, утворені в результаті усічення кінця першого та 
початку другого мотиватора: Par-Don – a person who splits 
his or her time between Paris and London (Par[is] + [Lon]don): 
They are the Par-Dons, a new generation of people who split 
their lives between London and Paris for work, study or simply 
to get the best of both worlds. Figures show the number adopt-
ing this sophisticated lifestyle increased by 17 per cent in the 
first half of this year compared with last… Another high-
profile Par-Don resident is designer Giles Deacon, who lives in 
Islington but moved his studio to Paris and shows there. The 
Evening Standard, Aug 3, 2010.  

При вивченні механізму телескопічного словотворення 
та структури телескопічних слів звертає на себе увагу явище 
гаплології. Гаплологічні одиниці виникають у результаті на-
кладання компонентів на межі обох слів на фонетичному і/або 
на графічному рівнях: transumer – a big-spending traveler; a 
person who travels to shop (transumer ← trans[ient] + 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/courage
https://www.merriam-webster.com/dictionary/courage
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[co]nsumer): For the uninitiated, a transumer is a consumer in 
transit; somebody who spends up big while waiting around an 
airport for a connecting flight, or while enjoying a night in a foreign 
city during a travel stopover. The Australian, July 22, 2008; (аnoth-
er sense of the term transumer is being shopped around by social 
network types, and it seems to refer to a person who uses a social 
networking sites such as MySpace or Facebook to graze infor-
mation and join groups of like-minded people); touron – a particu-
larly clueless or annoying tourist (touron ← tour[ist]+ [mo]ron): 
Instead, I exist simply as a «touron» (half tourist, half moron) who 
has ventured into the area to take in the apres ski culture of North-
east Ohio’s two most popular downhill destinations. The Plain 
Dealer, Jan 24, 2003; vacationarу – a person who performs short-
term missionary work, particularly as part of a vacation (vacation-
arу ← vacation + [miss]ionary): His accusations, now pouring 
forth with considerable force, were directed at the naive «vacation-
aries» spending millions of dollars traveling to his country, creating 
a welfare economy that deprives people of the pride of their own 
accomplishments. HarperOne, Oct 11, 2011. Дослідники наголо-
шують, що гаплологічні телескопійні одиниці наділені висо-
ким рівнем експресивності та переважно вживаються як оказі-
ональні одиниці [3, с.13].  

Отже, спостереження над англійськими телескопій-
ними неономінаціями особи, що займається певним видом 
туризму, підтверджує думку дослідників про те, що теле-
скопія як явище словотворення займає вагоме місце у про-
цесі творення неологізмів сучасної англійської мови. Ком-
пактність та лаконічність телескопійних слів, які приско-

рюють темп мови без шкоди для її логіко- та ефективно-
комунікативної функції, сприяють дальшому розширенню 
сфери дії телескопічного способу словотворення в сучасній 
англійській мові [2]. 
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У статті розглядаються лінгвістично-психологічні аспекти фонетичної інтерференції при вивченні англійської мови 
носіями української мови та можливості мінімізації її негативного впливу. 
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Процес вивчення англійської мови є багатокомпонен-
тною діяльністю, що залежить як від рівня лінгвістичних 
теоретичних знань, так і від індивідуальних психологічних 
особливостей студента. Однією з головних проблем оволо-
діння іноземною мовою є явище інтерференції, яке виникає 
при контакті рідної та іноземної мов. Попри те, що інтер-
ференція можлива на всіх рівнях мови, насамперед це яви-
ще простежується у фонетичному аспекті мови. Водночас 
найчастіше фонетична інтерференція виникає на початко-
вому етапі вивчення іноземної мови. При цьому найураз-
ливішою є звукова та інтонаційна специфіка мови.  

Термін «інтерференція» широковживаний у психоло-
гії. Ним позначають властивість людської пам’яті, яка по-
лягає в залежності запам’ятовування від накладання іншого 
матеріалу [7, с.52]. Точніше, під інтерференцією мається на 
увазі вплив уже наявних у індивіда навичок на утворення 
нових в контексті гальмуючого впливу уже отриманих на 
новоутворюванні. 

У лінгвістиці термін інтерференція набув поширення 
після публікації монографії У. Вайнрайха, у якій він трак-
тував це явище як «випадки відхилення від норм, які мають 
місце в мовленні двомовних індивідів у результаті того, що 
вони володіють більше ніж однією мовою, тобто внаслідок 
мовного контакту» [1, с.22]. Укладачі лінгвістичного енци-
клопедичного словника вказують, що під терміном інтер-
ференція розуміють взаємодію мовних систем, яка харак-
теризується проникненням елементів і рис однієї мови в 
систему іншої, яка відбувається при мовних контактах чи 
при індивідуальному оволодінні нерідною мовою. Це яви-
ще виражається у відхиленнях від норм і системи мови, що 
вивчається під впливом рідної [5, с.197].  

Сучасні дослідники виходять розглядають інтерферен-
цію не лише як лінгвістичний, а й соціокультурний феномен 
викликаний не системою мови, а неправильним тлумачен-
ням культури, яку ця мова віддзеркалює. У цьому контексті, 

Н.П. Федорова пропонує розглядати інтерференцію як «кон-
фліктну взаємодію когнітивно-мовленнєвих механізмів, що 
проявляються у вторинної мовної особистості у вигляді від-
хилень від мовних, дискурсивних, соціокультурних норм 
однієї лінгвокультури під впливом іншої» [8, c.3]. 

Фонетична інтерференція, яку ми розглядаємо з пси-
холінгвістичної точки зору є порушенням (перекручуван-
ням) вторинної та чергової мовних системи в результаті 
взаємодії у свідомості індивідуума фонетичних норм різ-
них мов. Вона проявляється у неправильній артикуляції 
звуків, помилках у розстановці словесного і фразового на-
голосу, неправильному інтонаційному оформленні різних 
комунікативних типів речень [6, с.234]. З позицій психолі-
нгвістики, основним фактором, що впливає на виникнення 
інтерференції, є негативне перенесення, що відбувається, 
коли навички та вміння студентів неоднакові. Зрозуміло, 
навички та вміння мовлення українською мовою виявля-
ються міцнішими, ніж англійською, адже останні вироби-
лися пізніше, активної англомовної практики в студентів 
значно менше, а мовні ситуації навчального спрямування 
характеризуються штучністю та гіпотетичністю. 

Фонетична інтерференція визнається дослідниками 
найбільш імперативною. При спілкуванні рідною мовою 
фонетичні автоматизми є найменш усвідомлюваними. 
Адже фонетична система рідної мови є підсвідомою, тому 
не потребує контролю при спілкуванні. Вона ж автоматич-
но переноситься на іноземну мову та гальмує засвоєння 
фонетичної системи останньої. Це в свою чергу здійснює 
негативний вплив на вимову, особливо на початкових ета-
пах вивчення іноземної мови. Тому слід акцентувати увагу 
на артикуляції звуків та постановку правильної вимови.  

Сьогодні явище інтерференції, як об’єкт дослідження лі-
нгвістики, вивчається за допомогою вже сформованих методів 
і прийомів, що використовуються багатьма вченими-лінгвіс-
тами. Більшість досліджень ґрунтуються на двох методичних 
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прийомах: контрастивному аналізові двох контактуючих мов і 
аналізові помилок. Зміст цих методів полягає в тому, що спо-
чатку проводять порівняльно-типологічне дослідження двох 
контактуючих мов з метою визначення поля потенційної інте-
рференції, а потім шляхом експерименту виявляють фактичні 
випадки інтерференції. Така комбінація двох методів отрима-

ла широке визнання серед лінгвістів 4, с.55. 
Іншомовний механізм, як відмічає О. Клименко, міс-

тить в собі три групи навичок [2, с. 70]: 

 навички мови рідною мовою, що повинні бути тільки 
перенесені на новий мовний матеріал і актуалізовані; 

 навички, що повинні бути сформовані заново; 
 навички, що були сформовані раніше рідною мовою і при 

оволодінні іноземною мовою повинні одержати корекцію. 

Найбільш уразливі до інтерференції навички другої і 
та третьої груп, у першій групі навичок спостерігається 
часткова інтерференція. 

Явище інтерференції за своїм механізмом нагадує ос-
новні діахронічні зміни в фонології. Відношення між зву-
ками, які змішуються (субститутами) взаємодіючих мов 
при інтерференції називають діафонічними, а самі звуки 
рідної мови, що підмінюють звуки іноземної – діафонами.  

Практика показує, що в студентів, рідна мова яких ук-
раїнська, дуже часто фонетичної інтерференції зазнають такі 
англійські звуки, як [ө], [ð]. Замість них вживаються україн-
ські звуки [т], [д], [с], [з]. Для уникнення подібних помилок 
слід виробити спеціальні навички англійської вимови та 
довести їх до підсвідомого автоматизму. Зокрема варто па-
м’ятати, що англійські звуки [ө], [ð], є фрикативними в той 
час як українські [т], [д], – проривні. Особливе значення для 
вимови у таких випадках має положення язика: в англійській 
вимов він займає більш передню позицію. Для корекції за-
значених помилок варто практикувати поступовий рух язика 
з позиції [s], [z] в позицію [ө], [ð]. При вимові англійського 
звуку [w] часто зустрічається заміна останнього діафоном 
[в]. У цьому випадку слід мати на увазі, що англійський [w] 
вживається більш енергійно і значно швидше ніж українсь-
кий [в] та виробляти правильну вимову. Носії української 
мови мають тенденцію вимовляти звуки [р], [b], [m], недо-
статньо енергійно, випинати губи. Крім того вони часто ви-
мовляють англійський звук [р] без будь-якої аспірації або 
навпаки із занадто сильною аспірацією. Деякі студенти при-
пускаються помилок у вимові англійських звуків [s], [z] упо-
дібнюючи їх до українських [с], [з]. Очевидно головною 
причиною цього є певна подібність у позиції язика (вимов-
ляються за допомогою кінчика та основної частини язика) у 
вимові вказаних українських та англійських звуків. 

Таким чином з психолінгвістичної точки зору проблема 
інтерференції полягає в тому, щоб визначити найбільш поши-
рені розходження між мовними системами, що зумовлюють 
труднощі у процесі вивчення іноземної мови та передбачати 
можливі прояви інтерференції. Водночас існують психологіч-
ні можливості обмеження фонетичної інтерференції, які ґрун-
туються на індивідуальних відмінностях процесу сприйняття 
студентів. О. Клименко та О. Сафін зазначають, що сприйнят-
тя є створенням відповідного образу об’єктивних предметів і 
явищ при їхній безпосередній взаємодії з органами чуттів [3, 

с.142]. Коли той хто вивчає іноземну мову сприймає новий 
для себе звук нервові імпульси надходять до кори головного 
мозку. Тут відбувається певне зіставлення нових звуків з уже 
відомими індивіду та обирається спосіб відтворення звуку, 
який надійшов. Нервовий центр формує конституцію спеціа-
льних рухів, які є обов’язковими для виконання при виголо-
шені конкретного мовного елемента. У процесі говоріння від 
органів мови тих, хто говорить надходять сигнали про те як 
відбувається моворух. За допомогою цієї інформації нервовий 
центр піддає корекції рух у випадку його невідповідності за-
даній побудові. Але, оскільки в нервовому центрі уже закла-
дені зразки звуків рідної мови, то зразки звуків мови, яка ви-
вчається накладаються на них.  

Відповідно система вправ з корекції повинна врахо-
вувати не лише лінгводидактичні, а й психологічні підходи, 
зокрема цілеспрямоване орієнтування на вибіркові форми 
фіксації як одного з можливих способів обмеження фоне-
тичної інтерференції. 

Отже, фонетична інтерференція може серйозно впли-
вати на сприйняття та відтворення при вивченні англійської 
мови україномовними студентами. Тому потребує постійної 
контролю як з боку викладача так і з боку того хто вивчає 
іноземну мову. Водночас негативний вплив фонетичної інте-
рференції при вивченні англійської мови можна мінімізува-
ти. Для цього необхідно враховувати при викладанні психо-
фізіологічні особливості студентів та передбачати потенційні 
області фонетичної інтерференції у процесі навчання. 
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ФОРМУВАННЯ МЕТОДОЛОГІЧНОЇ КУЛЬТУРИ ВИКЛАДАЧА  
ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ПРОФЕСІЙНОГО СПРЯМУВАННЯ 

В статті обґрунтовано необхідність формування методологічної культури викладача, якає найвищим показником його про-
фесійної готовності в сучасних умовах вищої освіти. Методологічна культура – це особлива форма діяльності педагогічної сві-
домості. Вона побудована педагогом як методологічна траєкторія формування особистісно-професійного самовизначення.  

Ключові слова: методологічна культура, методологія, освітня парадигма, педагогічна діяльність, компетентність. 

Модернізація освітньої системи, яка зараз на часі, на 
передній план виносить питання формування методологічної 
культури вчителя (викладача), здатного самостійно конс-
труювати простір своєї педагогічної діяльності. На сучасно-
му етапі неможливо вирішувати проблеми та завдання освіт-

нього процесу середньої та вищої школи звичними способа-
ми. Школа, як і ВНЗ, вимагають фахівців, які володіють 
методологічною компетентністю. Тому в останні десятиліття 
методологічні аспекти педагогічної освіти були об’єктом 
дослідження науковців. Становлення та формування методо-
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логічної культури викладача іноземної мови професійного 
спрямування є обов’язковою та невід’ємною складовою його 
професійно-педагогічної підготовки. Викладач повинен вчи-
тися досліджувати свою професійну діяльність, осмислюва-
ти та об’єктивно оцінювати ефективність застосованих ме-
тодів викладання, аналізувати та конструювати результати і 
зміст іншомовної освіти, а також усвідомити для себе почат-
кові підходи та принципи такого дослідження. 

Для провадження ефективної професійної діяльності 
викладачу іноземної мови професійного спрямування необ-
хідно володіти певними знаннями, вміннями, навичками і 
здібностями, які також будуть визначати його методологічну 
компетентність. Проте, необхідно зазначити, що в сучасному 
педагогічному ВНЗ недостатньо здійснюється цілеспрямова-
на підготовка педагогів до усвідомленого конструювання 
своєї педагогічної діяльності. Виникають суперечності між 
гострою потребою педагога у самовизначенні, в усвідомле-
ному виборі своєї професійної діяльності, її конструюванні 
та відсутністю знань, невмінням здійснювати таку діяль-
ність. Це обумовило проблему – формування методологічної 
культури педагога, яка розглядається в науковій літературі в 
рамках філософського, психологічного та педагогічного 
аспектів. Науковий напрямок у творчості педагога досліджу-
вали Є. Баланович, Б. Гершунський, А. Макаренко, В. Слас-
тьонін та ін.. Проблему розвитку професійного мислення 
досліджували В. Зінченко, В. Краєвський, О. Орлов та ін. 
Предметом дослідження в праця О. Бережнової, С. Кульне-
вич, В. Краєвського, І. Колєснікова стали науково-теоретичні 
основи формування методологічної культури педагога. 

Мета статті – розглянути необхідність формування 
методологічної культури викладача іноземної мови як най-
вищого показника його професійно-педагогічної підготов-
ки в умовах сучасної освітньої парадигми. 

Методологія –це система принципів та способів орга-
нізації теоретичної і практичної діяльності. 

В освітній сфері методологічну культуру розглядають 
як культуру мислення, яка виявляється в здатності критич-
но мислити, самостійно порівнювати та аналізувати різні 
точки зору, висловлювати власну позицію, науково її об-
ґрунтовувати та професійно відстоювати. Для цього викла-
дачу потрібен певний набір інструментів, за допомогою 
якого він буде здійснювати зазначені вище дії. Важливо 
вже на початковому етапі формування методологічної ку-
льтури закласти основи цих універсальних дій, які в пода-
льшому дозволять сформувати методологічні знання та 
вміння, наявність яких свідчить про готовність викладача 
самостійно створювати простір, який сприяє здійсненню 
процесів розвитку освіти та креативної діяльності.  

Вміння застосовувати здобуті знання на практиці для 
встановлення педагогічних взаємовідносин, набуття та транс-
формація знань студентами і викладачем, напрацювання влас-
них способів інноваційної діяльності вказують на особистість, 
яка володіє певним рівнем сформованості методологічної 
культури. Такий рівень можна назвати методологічною ком-
петентністю. Її слід розуміти як комплекс умінь в галузі аналі-
зу, синтезу, порівняння, абстрагування, узагальнення, конкре-
тизація педагогічних феноменів, професійних якостей інтелек-
ту, таких як аналогія, фантазія, гнучкість, критичне мислення.  

Наявність методологічної культури викладача іноземної 
мови професійного спрямування передбачає усвідомлення 
ним складного характеру взаємозв’язку закономірностей, ці-
лей, принципів і правил педагогічного процесу. Методологіч-
на культура робить науково-педагогічне мислення сучасним. 
Важливо проаналізувати здатність мислення педагога до ви-
переджального відбиття, яке дозволяє передбачити реакцію 
студента на запланований педагогічний вплив [4]. 

На сучасному етапі розвитку суспільство переходить 
до гуманістичної педагогічної культури та будує своє став-
лення до студентів на антропологічних принципах. Тради-
ційна «знаннєва» парадигма в освіті змінює свій вектор на 
особистісно-орієнтовану, компетентнісну.  

Педагогічна діяльність сучасного викладача ґрунтуєть-
ся на практико-орієнтованій методології, яка дозволяє йому 
максимально використовувати всі необхідні засоби та мето-
ди: рефлексію, аналіз і самоаналіз; оцінку та самооцінку 
педагогічних явищ; пошук та вибір культурних змістів; різ-

номанітні моделі та варіанти власної освітньої діяльності. З 
часом методологія набуває статусу способу отримання, при-
своєння, вироблення та застосування нового змісту педагогі-
чних знань через глибоке проникнення в їх джерело, тобто 
методологічну основу, та умови і засоби реалізації [1]. Зага-
лом показником методологічної культури викладача інозем-
ної мови професійного спрямування є володіння ним апара-
том наукової діяльності. До складу методологічної культури 
входять інтелектуальні вміння, які реалізуються в конкрет-
них операціональних діях: усвідомлення, формулювання, 
творче вирішення педагогічних задач, рефлексивний аналіз 
власної діяльності. Рівень сформованості цих вмінь можна 
визначити такими показниками: вміння бачити проблему, 
формулювати її, виділяти у ній протиріччя; вміння визначати 
перспективу цілепокладання, висувати, формулювати та 
вирішувати стратегічні і тактичні задачі; вміння виявляти 
недоліки за допомогою порівняльного аналізу.  

Методологічна культура викладача – це особлива фо-
рма діяльності педагогічної свідомості. Вона прожита, пе-
реосмислена, вибрана і побудована власне педагогом як 
методологічна траєкторія формування особистісно-профе-
сійного самовизначення. Методологічна культура дозволяє 
глибше проникати в сутність навчально-виховного проце-
су, виявляти його протиріччя, знаходити закономірності 
його розвитку, визначати діючі технології педагогічного 
впливу на особистість і колектив [2]. 

Специфіка методологічної культури обумовлена тим, що 
в процесі методологічного пошуку формується суб’єктивність, 
авторство розуміння навчального матеріалу та педагогічних 
явищ, що є обов’язковою умовою формування викладачем 
суб’єктності, затребуваність особистісних структур його сту-
дентів. Високий рівень сформованості методологічної культу-
ри викладача іноземної мови професійного спрямування ви-
значає можливість народження ним нових ідей в конкретних 
умовах сучасного світу, що забезпечує еврестичність педаго-
гічної свідомості та критичного мислення.  

Методологічна культура істотно перебудовує соціа-
льні й професійні якості викладача як суб’єкта діяльності; 
приводить до нового бачення світу й наукової картини 
педагогічної діяльності; надає їй усвідомлений характер[3]. 

Отже, опанувавши методологію, викладач починає мис-
лити по новому, опираючись на її принципи. Особиста науко-
ва методологія – це особливо значуще явище, для якого важ-
ливим є опанування принципів єдності освіти і соціальної 
політики, цілісного підходу до пріоритетного напрямку в 
освоєнні виховних цілей і задач педагогічної практики. Безу-
мовно, що специфічна спрямованість предметної освітньої 
галузі та особистісна орієнтація педагога стануть одним з го-
ловних критеріїв рівня сформованості методологічної культу-
ри викладача іноземної мови професійного спрямування як 
найвищого показника його професійної готовності в сучасних 
умовах вищої освіти. 
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ПРОСВІТНИЦЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ ВИКЛАДАЧІВ КИЄВО-МОГИЛЯНСЬКОЇ АКАДЕМІЇ 

В статті висвітлюються основні аспекти просвітницької діяльності викладачів Києво-Могилянської академії, робота 
по створенню шкіл та перекладів ділового жанру. Історико-лінгвістичний екскурс підтверджується аналізом процесу лек-
сичних запозичень та особливостей словотворчих змін в порівняльному аспекті 

Ключові слова: Українське просвітництво, запозичені лексеми, культурно-освітні перетворення, нормативна літера-
турна мова, слов’янські лінгвосистеми. 

Проблема, що висвітлюється в статті, органічно 
пов’язана з актуальним в сучасному та історичному мовоз-
навстві питанням формування та становлення нормативних 
слов’янських мов. 

Започатковане ще В.В. Виноградовим, М. Шанським, 
В. Булаховським, І. Срезневським, П. Житецьким, І. Носови-
чем, Л. Гумецькою, І. Огієнком та іншими видатними лінгвіс-
тами дослідження означеної проблеми поглиблене в в працях 
сучасних істориків та мовознавців. Зокрема, питання вивчення 
мови як вираження національної психіки, свідомості, мента-
льності народу, особливості формування слов’янських лінгво-
систем, словотворчої системи та лексичних трансформацій в 
процесі формування нормативних мовних систем досліджува-
ли Ю. Откупников, М. Тимошик, В. Ляхоцький, Я. Ганітке-
вич, І. Кучинська, О. Біла, А. Білан, С. Болтівець та ін. 

Проте низка лінгвістичних питань, поставлених ще 
В.В. Виноградовим, чекають глибокого та аргументованого 
дослідження. В першу чергу це стосується проблеми взає-
мовпливу слов’янських лінгвосистем в період формування 
нормативних національних мов, лексико-словотворчих 
особливостей цього процесу. В зв’язку з цим заслуговує на 
велику увагу роль просвітницької діяльності викладачів 
Києво-Могилянської академії, їх внесок у процес форму-
вання нормативних слов’янських мов. 

Мета даної статті – провести історико-лінгвістичний 
екскурс в аспекті діяльності київських просвітителів, підт-
вердивщи основні положення аналізом процесу лексико-
словотворчих запозичень. 

Доведено і визнано міжнародною науковою спільно-
тою, що вже на початку ХVII ст. у Москві поширювались 
книжкові видання переважно українських типографій. Да-
ний процес, що дуже активізувався у другій половині сто-
ліття, був історично обумовленим соціально-економічними 
та ідеологічними змінами в Росії, що ставала на шлях 
«буржуазных преобразований, стремясь к познанию до-
стижений других стран» [1, с.259]. Як свідчать відповідні 
документи, в цей період, період занепаду Речі Посполитої, 
у Москві перебувало багато освічених переселенців з укра-
їнських та білоруських земель, які проводили навчання 
латини та польської мови, так необхідних московським 
чиновникам для державної служби за кордоном, перекла-
дали іноземні книги, наглядали за певною нормативністю 
текстів, що видавалися Московським Печатним двором. 
Критерієм правильності і нормативності служила уже ви-
дана на той час Граматика киянина Мелетія Смотрицького. 

Зацікавленою у використанні знань освічених пересе-
ленців з України виявилась і значна частина вищого духо-
венства. Коли церковним Синодом було прийнято рішення 
про виправлення богослужбових книг, уряд звернувся до 
київського митрополита Петра Могили із проханням на-
правити до Москви учених монахів з Києва. Прохання було 
виконано й до Москви, зокрема, прибув Єпіфаній Славине-
цький. В 1664 р. у Москві розпочав просвітницьку та нау-
кову діяльність учений та поет Самуїл Петровський-
Ситніанович (Симеон Полоцький). 

Слід відзначити, що частина московського духовенс-
тва та знаті негативно поставились («грекофіли») до поши-
рення «латинства», вбачаючи у будь-якому відході від дав-
ніх традицій велику небезпеку. Московські церковні власті, 
почали забороняти поширення «литовських» книг (тобто 
надрукованих в Білорусі та в Україні). Суперечки та диску-
сії різних рівнів були відображенням великої ідейно-
політичної боротьби прибічників європейських державних 
перетворень та «ревнителей старины», боротьби, що особ-
ливо загострилась наприкінці ХVII ст. 

Протиріччя в питанні про шляхи розвитку освіти та 
спротив консервативно налаштованій знаті далися взнаки 
під час організації перших шкіл у Москві, для викладання у 
яких один з видатних урядових діячів Ф.М. Ртищев запро-
сив з Києва 30 учених монахів. Молоді московські дворяни 
навчались у школах Андріївського, Чудова монастиря, при 
Введенській церкві. У 1665 р. відкрилась школа в Заіконо-
спаському монастирі, на чолі якого став Симеон Полоць-
кий. У цій школі навчали латини, польської та «руської» 
мовам. У1667 р. було відкрито «гімнасіон» при церкві Іо-
анна Богослова. В 1680 р. була заснована школа при Печа-
тному дворі, де 30 кращих учнів вивчали мову, риторику, 
правопис під керівництвом київських монахів. Перші при-
ватні школи у Москві підготували заснування в 1687 р. 
Слов'яно-греко-латинського училища. Це був перший нав-
чальний заклад, що ставив за мету широку загальну освіту. 
Академія, де викладали учені греки та монахи з Києва, 
відіграла значну роль у розвитку російської освіти та науки 
к. ХVII ст. – першої половини ХVIIІ ст., зробила величез-
ний внесок у розвиток нормативної писемної мови Мос-
ковської держави та інших слов’янських лінгвосистем. 

Проблема взаємовпливу слов'янських мов, зокрема, в 
аспекті формування та становлення норми, завжди цікави-
ла видатних лінгвістів. Академік В.В. Виноградов зауважу-
вав: «Языки единой славянской ветви (...) находились на 
протяжении всей своей истории в самом близком культур-
ном взаимодействии. Для истории русского языка это жи-
вое общение с родственными славянскими языками было в 
высшей степени плодотворно. В словарную сокровищницу 
русского литературного языка внесли свой вклад и украин-
ский, и белорусский языки» [2, с.37]. Академік М.М. Шан-
ський підкреслював вплив польської мови, зокрема ділово-
го стилю (європейські зразки якого демонструвалися в ро-
ботах українських та білоруських просвітителів), на фор-
мування східнослов’янських нормативних лінгвосистем, 
зауважуючи, що саме діловий стиль, відіграючи велику 
роль у формуванні бюрократичної системи держави, над-
звичайно впливає на формування структурованої держав-
ної мови. Великої уваги заслуговує й процес лексико-
словотворчих запозичень, зокрема, лексика перекладних 
творів, роботою над якими займалися саме київські просві-
тителі. Аналіз означеної лексики дозволив зробити акаде-
міку М. Шанському висновок про активізацію деяких, не 
властивих церковнослов’янській мові, дериваційних абст-
рактних афіксів в російській мові к. ХVI ст. – першої поло-
вини ХVII ст. В.В. Виноградов та його послідовники ви-
значили велику кількість лексем, серед яких, наприклад, 
лексеми: подлый, вкус, участие, честь, человечность, вещь, 
личность та багато інших, походження яких, на думку дос-
лідника, веде до українсько-польських джерел. Подібні 
висновки видатних науковців цілком співпадають із твер-
дженням, зокрема, І. Огієнка про те, що велика кількість 
слів були «занесені до Росії з України впродовж XVI-
XVIII ст., бо з’явилися в Україні на 100-200 років раніше, 
ніж в Росії» [6, с.37]. Проблема формування нормативних 
слов’янських лінгвосистем потребує подальшого вивчення 
особливостей цього процесу, зокрема, на лексичному та 
словотворчому рівнях, дослідження перекладацької, про-
світницької та педагогічної діяльності викладачів Києво-
Могилянської академії, їх учнів та послідовників. 
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СУЧАСНІ СЛОВЕСНІ ТЕНДЕНЦІЇ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

Стаття проектує мовленнєві лексичні тренди в сучасній англійській мові, що були зазначені, як найбільш популярні у 
пошуковій системі онлайн словника Вебстера за лютий-березень 2018 року. До кожного з прикладів подається етимоло-
гічне трактування. Робота є інформативною з точки зору діахронічного зрізу англійської мови. 

Ключові слова: корінь слова, походження, вживання, словникові запити. 

Мова, як вікове нагромадження людства, є водночас 
простою й метафізичною структурою. Філософія мови, зда-
ється, розвивається паралельно самій системі мови. Зовнішні-
ми проблемами мови займались як самі лінгвісти, так й філо-
софи, шукаючи ключа до символу, що прихований у слові. 
Згідно відомої теорії швейцарського лінгвіста Фердинанда де 
Сосюра довільний лінгвістичний знак (або символ) вміщує у 
собі подвійну природу «поняття» і «акустичний сигнал» [3]. 
Проте, дійсно, слова, які ми промовляємо в умі, не мають ма-
теріально вираженого акустичного сигналу, а лише за допомо-
гою психіки ми отримуємо відповідне поняття у мозку. Своє 
бачення мови, як системи, мали багато інших мовознавців: 
Потебня, Тищенко, Огієнко, Сеше та багато інших. Дане дос-
лідження побудуємо на аспекті слова і причин сучасних мод-
них вербалізацій. Таке прагнення тісно пов’язане з ідеєю Со-
сюра про те, що кожна людина є словником. А тому спробує-
мо пояснити філософію появи одних слів у частому вжитку, 
причиною чого можна вважати окрему людину-словник.  

Розглянемо різкий стрибок у вживанні слова ‘sartorial’, 
яке «сплинуло» на поверхню вживання 12 лютого 2018 зі сло-
вникового запасу колишнього президента США Барака Обами 
під час зустрічі, на якій він оприлюднив усі таємниці свого 
офіційного політичного портрету. Пан Обама подякував відо-
мому нью-йоркському портретисту Кегінде Вайлі, який був 
одягнений у костюм у чорно-білу смужку, за те, що на замов-
леному Обамою портреті президент, як і на згаданій зустрічі, 
був одягнений в однотонний костюм. Президент відмітив, що 
вони з Вайлі зробили різні кравецькі вибори, що вилилось у 
фразу «different sartorial decisions». Одразу ставши модним 
слово «sartorial» з’явилось в англійській мові на початку 
ХІХ століття і за походженням є латинським sartor, значить 
‘tailor’, кравець [5]. Ще раніше sartorial з’являлось у серпні 
2014 через того таки Обаму, який на офіційному брифінгу був 
вбраний у костюм піщано коричневого кольору, який усі медіа 
одразу охрестили «сміливий беж» (the audacity of taupe) [4].  

У тому ж таки лютому пожвавішали запити у словни-
ках на ще одне слово, яке виринуло на тлі певних політич-
них подій. «Unwitting» було виголошено у промові спеціа-
льного консула Роберта Мюлера стосовно 13 громадян 
Росії, яких консул звинуватив у втручанні у президентську 
виборчу кампанію 2016 року. Виявилось, що деякі обвину-
вачені за словами консула, скриваючи свою приналежність 
до Росії, впливали на «нічого не підозрюючих», тобто 
«unwitting», американців, які мали доступ до кандидата на 
пост президента Трампа. Слово «witting» збереглося з се-
реднього етапу розвитку англійської мови зі заченням «to 
know» – «знати». Корінь слова «wit» означає «розум» [5].  

Мовним трендом англійської мови можна вважати сло-
во «exegesis», що походить від грецького exēgeisthaі й озна-
чає «пояснювати», «інтерпретувати» Святе письмо [5]. Анг-
лійський термін датується ще початком 17-го століття, коли 
тлумачити Біблію було дуже важливо правильно, позаяк 
релігія відігравала важливу роль в житті людства. На сього-

дні, варто зазначити, майстри академічного письма застосо-
вують «exegesis» поза межами біблійного контексту, напри-
клад, Пітер Щєльдаль в американському щотижневику від  
2-го травня 2016 року зауважив: «He has … a real gift for exe-
gesis, unpacking poems in language that is nearly as eloquent as 
the poet's, and as clear as faithfulness allows» [3]. 

Виповзає зі старої англійської скрині слів «woolgathe-
ring», що буквально колись вживалось для позначення заняття 
збирання пучків овечої вовни, що зачіплялась на кущах та 
парканах, повз які проходили вівці [5]. Цілком зрозуміло, таке 
заняття не було прибутковим, адже його виконавці без особ-
ливих зусиль блукали деінде без особливої мети, що прирів-
нювалось до байдикування. З середини ХVІ-го століття 
«woolgathering» почали використовувати в переносному зна-
ченні у фразах подібних наступній: «my wits went a woolgat-
hering», що означало мрійливо проводити час. Пройшло бага-
то часу, як переносне значення «woolgathering» набрало нега-
тивного смислу «марно проводити час, нічого не роблячи».  

Ще одне модне слово, що зачастило у сучасному англій-
ському дискурсі, «cursory». Cursory та його два інших синоні-
ми «superficial» та «shallow» мають один й той самий смисл: 
неглибокий, поверхневий, проте їх не можна вживати однако-
во з цією конотацією. «Cursory» походить від латинського 
дієслова «currere» – «бігти» й означає швидкість, яка призво-
дить до нехтування деталями [5]. Його сучасний англійський 
нащадок «cursory» охоплює смисл «ґрунтовності» «доверше-
ності», а синонімічне йому «superficial» – долучення лише до 
поверхні справ, або основних рис. Вживання синоніма 
«shallow» обумовлюється відсутністю належних знань обго-
ворюваної проблеми, як у прикладі «insensitive and shallow 
comments» – обширний коментар без знання справи. Наведемо 
приклад вживання безпосередньо слова-тренду «cursory»: 
«The police report has been filed, but a detective won't be on the 
case until Tuesday. Knowing LA, there are so many automobile 
thefts that it may not get much more than a cursory acknowledge-
ment from the police». «James gave the instructions only a cursory 
look before he began to assemble the shelves and didn't realize until 
he was partway through that he would need a power drill». 

Тітушка, плюшкин, вавілон, хуліган, саксофон, макін-
тош… Цей ланцюжок колишніх власних назв, що перейшли у 
розряд загальних, можна продовжити низкою інших. Зупини-
мось на одному з них, що недавно стало словом-трендом в анг-
лійській мові. Власна назва «Сroesus» має давню історію, що 
лине у VI століття до Різдва Христового. Могутній перський 
цар Кір, саме так транслітеровано дане ім’я в українську мову, 
хоча самі перси називали його Курушем, здобув велич і багатст-
во, захопивши Лідію, Іонію, Вавилонію, Сирію, Палистину [5] 
і став легендарною персоною. Ім’я Кіра зустрічається у фразі 
«rich as Croesus», що означає «filthy rich» – багатий до непри-
стойності, надзвичайно багатий. То ж, в епоху олігархату «кі-
рами», або «курушами» називають сучасних кірів-олігархів.  

Ще одне сучасне надбання англійської мови telegenic 
є похідним від ‘television’ і ‘photogenic’ і дебютувало у мові 
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в 30-х роках минулого століття зі смислом «придатний для 
фотографування саме через здатність подобатись візуаль-
но» [4]. Сьогодні це слово розширило вживання від ознаки 
людини, що відповідає запитам певних медіа, до подій: 
telegenic events, sports, objects, attitudes, etc. (телегенічні 
спортивні змагання, телегенічні картини, пейзажі, тощо). 

З короткого опису модних словесних тенденцій мож-
на зробити висновок, що слово є відображенням суспільст-
ва, його запитів, вподобань, преференцій. Слова, як і наро-
ди, проходять циклічний хід розвитку, переживаючи заро-
дження, розквіт, забуття, відродження.  
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ВИКОРИСТАННЯ КОМІКСІВ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

У статті розглянуто дидактичний потенціал коміксів у навчанні іноземної мови. Продемонстровано досвід викорис-
тання коміксів у навчальних підручниках іноземної мови різних країн. Зроблена спроба класифікувати комікси.  

Ключові слова: комікс, дидактичний, образність, інформація, іноземні мови. 

У цей час у методиці навчання іноземної мови виникла 
необхідність у пошуку нових засобів навчання з орієнтацією 
на сучасні оригінальні матеріали, що враховують особливості 
комунікації і національно-культурну специфіку носіїв мови. 
Використання коміксів є додатковою можливістю урізномані-
тнити навчальне заняття іноземної мови, а дослідження комік-
сів як навчального методу є наразі актуальним.  

Мета статті – розглянути дидактичний потенціал ко-
міксів на уроках іноземної мови та обґрунтувати доціль-
ність використання коміксів на уроках іноземної мови. 

Усі комікси за своєю структурою схожі, тобто вони де-
монструють послідовність малюнків, зазвичай з короткими 
текстами, які створюють певну зв'язну розповідь. Комікси є 
якісно іншою формою подачі інформації – ємною, образною, 
вони безпосередньо впливають на почуття реципієнта. Перед 
читачем постають два види інформації: та, що виражена ма-
люнком (контекст ситуації), і та, що виражена словами. Обид-
ва інформативні ряди – графічний і лінгвістичний – можуть у 
деяких випадках повністю дублювати один одного, але часті-
ше вони доповнюють і збагачують один одного [2, с.133]. 
Саме факт наявності двох інформаційних підсистем, як заува-
жує дослідниця, «дозволяє використовувати багатокадровий 
малюнок для інтенсифікації навчального процесу» [2, с.133]. 

Дидактичний потенціал коміксів використовується в осві-
тніх системах багатьох країн, зокрема США, Англії, Японії. В 
останні роки використання коміксів у світовій навчальний літе-
ратурі набуває все більшого розповсюдження. Так, наприклад, у 
Японії третина усієї книжкової продукції, аж до Конституції 
видаються у формі «манга» (японські комікси) [1, с.1]. 

Той факт, що комікси володіють великим дидактич-
ним потенціалом, є незаперечним. Так дослідниця Архіпо-
ва Л.М. визначає наступні переваги коміксів:  

 ємність інформації;  
 образність і динамічність її пред'явлення;  
 можливість регулювати надходження інформації (у 

тому числі при самостійному навчанні);  
 стислість і точність мови, драматизація оповідних сюжетів;  
 ігровий жанр;  
 багаторазовість повторення окремих кадрів і сюжету в 

цілому;  
 економія психічних зусиль щодо сприйняття інформації 

(за аналогією з такими візуальними джерелами як ка-
рикатура);  

 урізноманітнення завдань із відтворення, розуміння і 
творчого засвоєння навчального матеріалу за допомо-
гою коміксів [3, с.106-110]. 

Наразі багато загальноосвітніх та вищих навчальних за-
кладів в Україні все більше використовують для навчання 
іноземної мови підручники закордонних видань, на сторінках 
яких дуже часто зустрічаються комікси. Так, наприклад, під-

ручник з англійської мови «Oxford Heroes. Student’s Book 1» 
містить цілу низку взаємопов’язаних одним цікавим сюжетом 
коміксів, які пропонуються учням на початку кожного розді-
лу. До кожної сторінки комікса розроблені вправи та аудіо 
запис коміксу [7]. Нажаль, у наших вітчизняних навчальних 
посібниках комікси зустрічаються дуже рідко. Так, наприклад 
у підручнику «Німецька мова» [6] практично немає такої 
вправи, яка демонструвала б жвавий діалог у вигляді коміксу, 
за винятком вправи 4 на с. 228 [6, c.228]. Але це можна пояс-
нити тим, що феномен художнього коміксу в Україні ще не-
розвинутий, не говорячи вже про навчальні комікси, і як за-
значає артритик Б. Філоненко «Коміксу як такого в Україні 
немає. Ті спроби, які існують чи існували –це окремі експери-
менти окремих людей, але аж ніяк не масова культура» [5]. 

На нашу думку, варто вводити більше коміксів у шкільні 
підручники. Такий вид сприйняття інформації є цікавим для 
школярів будь-якого віку. Дітям, які при роботі із коміксом 
застосовують два види розумової діяльності, – це зорове 
сприйняття та читання, стає простіше обробляти отриману 
інформацію. А той факт, що комікси ще й мають цікавий ху-
дожній сюжет підвищує у дітей бажання навчатися.  

Проте справедливою є також думка про те, що «в ме-
тодиці викладання комікс не може бути єдиним або основ-
ним засобом навчання, що використовується на кожному 
уроці. Але враховуючи позитивні сторони застосування 
таких засобів візуалізації інформації, визначаючи місце цих 
засобів у навчально-пізнавальному процесі, комбінуючи з 
іншими засобами, слід визнати високий дидактичний поте-
нціал коміксів» [4, с.125]. 

На нашу думку, комікси можна поділити на: худож-
ньо-автентичні, художньо-навчальні та навчальні. 

У художніх оригінальних коміксах продемонстрована 
жива мова повсякденного спілкування, це – «автентичний 
текстовий матеріал, що характеризується природністю лекси-
чного наповнення і граматичних форм, ситуативною адекват-
ністю мовних засобів, в ньому відбиваються особливості і 
традиції побудови і функціонування мови повсякденного спі-
лкування» [1, с.1]. Читати оригінальну неадаптовану літерату-
ру іноземною мовою (німецькою), школярі можуть після 4-
5 років вивчення мови, а от нескладні комікси здатні прочитати 
та опрацювати вже після першого року вивчення. У подібних 
коміксах також закладений багатий культурологічний потен-
ціал, особливо це стосується американських коміксів, які впе-
рше з’явилися ще у кінці 19 століття. Через автентичні комік-
си читачі знайомляться з культурними реаліями, що має вели-
чезне значення в процесі вивчення іноземної мови в цілому. 

Художні навчальні комікси насичені лаконічними ді-
алогами, сталими фразами, які потрібно відтренувати та 
запам’ятати, а також цікавим сюжетом. Кожна сторінка 
коміксу пропонує свій завершений сюжет, в свою чергу 
загальний сюжет та події розгортаються в межах одного 

https://www.merriam-webster.com/news-trend-watch/
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підручника або серії підручників. Вони передбачають нав-
чання або якогось граматичного явища, або засвоєння но-
вих лексичних одиниць, тощо. До таких коміксів розробле-
ні вправи та завдання різного характеру. 

Прості навчальні комікси, зазвичай, короткі за змістом та 
обсягом (від однієї картинки до 1 сторінки). Вони зорієнтовані 
на навчання однієї конкретної підтеми. Такий комікс пропонує 
не стільки розгорнутий художній сюжет, скільки якесь мов-
леннєве явище, котре потребує вивчення, узагальнення, закрі-
плення, тощо. Навчальні комікси можуть використовуватися 
для розвитку усіх мовленнєвих компетенцій.  

Вважаємо, що в якості ефективного засобу навчання 
іноземної мови доречним є використання різних видів ко-
міксів на заняттях. 

Необхідно відзначити, що робота з коміксом тренує і ро-
звиває вміння конструювати і інтерпретувати тексти, переда-
вати інформацію в зв'язкових, логічних, аргументованих ви-
словлюваннях, сприяє формуванню і розвитку соціокультур-
ної компетенціі учнів та студентів, а також дозволяє оптимізу-
вати процес засвоєння мовного і мовленнєвого матеріалу. 
Таким чином, цінність коміксу як навчального матеріалу не-
заперечна так само, як і його значний вплив на розвиток мов-
леннєво-розумової діяльності учнів та студентів, що обумов-
лено різноманіттям варіантів роботи з ним.  
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ПРОЕКТ, ЯК ЗАСІБ КОНТРОЛЮ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ СТУДЕНТІВ  
ПРИ ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ПРОФЕСІЙНОГО СПРЯМУВАННЯ 

Дана стаття присвячена питанню використання методу проектів під час вивчення іноземної мови професійного спря-
мування. У ній розглядаються основні поняття методу проектів, види проектів, основні компоненти даного методу та 
етапи його реалізації. Охарактеризовано основні переваги проекту для вивчення іноземної мови професійного спряму-
вання. Також наведено різні приклади використання методу проектів для вивчення іноземної мови, котрі найбільш відпо-
відають змісту і цілям професійно орієнтованого навчання. 

Ключові слова: проект, проектна методика, професійна діяльність, види проектів, презентація.  

Вступ. Володіння іноземною мовою є одним із клю-
чових компонентів професійної діяльності сучасного висо-
кокваліфікованого фахівця. Тому у сучасній методиці ви-
кладання іноземних мов професійного спрямування гостро 
постає проблема запровадження сучасних методик викла-
дання іноземної мови, котрі були б спрямовані на розвиток 
іншомовної компетенції та розкривали інтелектуальні та 
творчі здібності студентів, а також заохочували до подаль-
шого та самостійного вивчення іноземної мови та вдоско-
налення мовних навичок і компетенцій. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Метод про-
ектів вперше був розроблений та започаткований американ-
ськими вченими-педагогами Дж. Дьюї та В. Кілпатриком на 
початку минулого століття. Відомими іноземними науков-
цями, що займалися даним методом навчання були Т. Хат-
чисон, С. Хайнс, Р. Джордан, К. Левері, Д. Філіпс, Р. Райб, 
М. Увікс та ін. Серед вітчизняних і російських дослідників, 
які досліджували дане питання можна назвати Є.С. Полат, 
І.О. Зимня, Т.Є. Сахарова, Н.Д. Гальскова, В.В. Тітова, 
С.Ю. Ніколаєва, О.Б. Тарнопольський, В.Л. Телященко, 
Т.М. Кравченко та ін. Що стосується даного методу у ви-
вченні іноземної мови професійного спрямування, то 
В.В. Титова розробила та впровадила поняття модульно-про-
ектного навчання у технічних вищих навчальних закладах [3, 
c.39]. Незважаючи на попередні результати досліджень, ще 
досі не існує чітких відповідей на питання шляхів і методів 
впровадження даної методики у навчання іноземної мови 
професійного спрямування у ВНЗ. 

Метою даної статті є виявлення особливостей даного 
навчального методу та зображення результативності вико-
ристання методу проектів для навчання іншомовної профе-
сійно спрямованої комунікації. 

Метод проектів – це навчальний підхід, який базується 
на виконанні автентичних практичних навчальних завдань, 
що заохочують та мотивують студентів. Дані завдання спря-
мовані на те, щоб вирішити певну проблему або відповісти 
на деяке питання та в загальному відображають моделі пі-
знання та праці людей у щоденному житі поза аудиторією. 
Добре продуманий проект змушує студентів зіткнутися з 
основними поняттями та принципами дисципліни. Даний 
метод надає можливість учням вирішувати проблему, навчи-
тися керувати часом та ефективно працювати гуртом або 
самостійно, творити самостійно або у групі, розвивати кри-
тичне та аналітичне мислення та глибше дослідити тради-
ційне навчальне поняття і зрозуміти яким чином його можна 
використовувати у повсякденному житті, самостійно робити 
висновки та працювати із різними видами джерел. Основни-
ми перевагами методу проектів є те, що він мотивує студен-
тів, готує їх до подальшого навчання та майбутньої професії, 
допомагає при виконанні тестів, які базуються на застосу-
ванні поглиблених знань і навичок мислення, дозволяє вчи-
телю використовувати інші цікаві шляхи навчання та засво-
єння понять [7, с.4].  

Що стосується типів проектів, то науковці створили 
таку класифікацію: 

1. Прикладні проекти характеризуються чітко визначеним 
результатом діяльності його учасників і передбачають 
глибоке розуміння структури, розподіл обов’язків між 
учасниками, оформлення результатів діяльності, їх по-
дальшу презентацію та відгук. 

2. Дослідницькі проекти спрямовані на вирішення твор-
чих завдань із попередньо невідомим результатом і пе-
редбачають наявність певних етапів роботи. 
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3. Інформаційні проекти передбачають вивчення характери-
стик будь-яких процесів, явищ, об'єктів результатом, серед 
яких є їх аналіз та підсумовування виявлених фактів;  

4. Рольові проекти характеризуються тим, що учасники 
виконують визначені ролі, підпорядковані характерові і 
змістом проекту; імітують соціальні чи ділові відноси-
ни, ускладнені ігровими ситуаціями; структура таких 
проектів лише окреслюється і залишається відкритою 
до завершення роботи.  

5. Творчі проекти вимагають виділення домінуючого аспек-
ту. У них немає детально проробленої структури спільної 
діяльності. Структура тільки намічається і потім розвива-
ється таким чином, щоб отримати кінцевий результат, 
який відповідає інтересам учасників проекту. Доцільним є 
домовленість про результати, які плануються та форма 
представлення. Це може бути твір, фільм, газета, відео-
фільм, свята, гра, експедиція та інші [2, c.3-10]. 

Базовими елементами кожного проекту є: 

Ключові знання, розуміння та успішні навички − про-
ект спрямований на навчання цілей студентів, включаючи 
стандартний вміст і навички, такі як критичне мислення / 
вирішення проблем, співпраця та самоконтроль. 

Складна проблема чи питання. Проект створюється 
для того щоб вирішити певну проблему або дати відповідь 
на запитання на відповідному рівні складності. 

Тривале дослідження. Студенти залучаються до рете-
льного та тривалого процесу пошуку інформації та її засто-
сування, а також до ставлення ряду додаткових запитань, 
які випливають під час виконання завдань. 

Автентичність. Проект містить контекст реального 
світу, або говорить про особисті турботи, інтереси та про-
блеми студентів у їхньому житті. 

Студентська думка та вибір. Студенти можуть прий-
мати рішення щодо проекту, в тому числі методи роботи та 
форма продукту їхньої праці. Якщо студенти мають право 
слова та вибору при вирішенні завдання, то вони ставлять-
ся до нього серйозніше та працюють наполегливіше, якщо 
ні, то для них проект перетворюється у виконання простої 
вправи або виконання ряду наказів. 

Рефлексія. Студенти та викладачі роздумують над 
процесом навчання, ефективності їх досліджень та роботи, 
якістю роботи, перешкодами та шляхами їх подолання. 

Критика та перевірка. Студенти дають, отримують і 
використовують відгуки для вдосконалення свого робочого 
процесу та кінцевого результату. 

Відкритий / публічний результат. Студенти відкрито пу-
блікують свої проектні роботи шляхом пояснення, відобра-
ження та представлення його людям поза аудиторією [6]. 

Запроваджуючи проект у своїй методиці, викладачі 
мають пам’ятати, що у них з’являється ціла низка нових 
обов’язків: 

Дизайн та планування. Викладачі створюють або ада-
птують проект відповідно до свого та студентського конте-
ксту і планують його від початку до кульмінації (представ-
лення), дозволяючи певний ступінь вибору та голосу. 

Орієнтування на стандарти. Викладачі використову-
ють стандарти для побудови проекту та намагаються щоб 
він відповідав ключовим знанням та розуміння з предмет-
них областей, які повинні бути включені. 

Формування культури. Наставники відверто/відкрито 
та беззастережно сприяють самостійності та розвитку сту-
дентів, допитливості, командного духу та уваги до якості. 

Управління діяльністю. Викладачі працюють з учнями 
для організації завдань і графіків, встановлення контрольних 
пунктів і термінів, пошуку та використання ресурсів, отри-
мання результатів та перетворення їх на загальнодоступні. 

Підмостки / база для розуміння. Педагоги використо-
вують різноманітні уроки, засоби та навчальні стратегії для 
підтримки всіх студентів у досягненні цілей проекту. 

Оцінювання. Викладачі використовують формувальні 
та підсумкові оцінки знань, розуміння та навички успіху, а 
також включають самоконтролю та оцінку колег й індиві-
дуальну роботу. 

Участь та наставництво. Наставники беруть участь у 
навчанні та творенні пліч-о-пліч з студентами, а також 

визначають, коли вони потребують певних навичок, заува-
жень, підбадьорювань та похвали [6].  

Основні фази виконання проекту – це попереднє пла-
нування, початок проекту, створення проекту, завершальна 
фаза. Етап попереднього планування повністю підпоряд-
ковується викладачеві, оскільки викладач повинен обрати 
тему, котра пасує інтересам студентів, навчальній програмі 
та наявності джерел, а також намагається підібрати відпо-
відні пояснення, приклади та ідеї до кожного з питань.  

Початок проекту. Педагоги обговорюють дані теми 
зі студентами, щоб визначити їх попередні знання та досвід 
пов'язаний із даними питаннями. Дана фаза може тривати 
тривалий період часу, оскільки викладач виявляє попередні 
знання через використання пов’язаних із даною темою 
історій, дискусій чи завдань. Студенти виявляють свій дос-
від і показують розуміння даного поняття пояснюючи їх та 
відповідаючи на запитання. 

Фаза створення проекту. Дана фаза включає забезпе-
чення усіма можливими ресурсами ( автентичні книги, журна-
ли, газети, вебсайти та інші) студентів з боку викладача, щоб 
допомогти студентам із їхніми дослідженнями. Також настав-
ники можуть підказати студентам шляхи дослідження даної 
проблеми. Крім того, кожен студент повинен представити те, 
що він досліджує у різноманітний спосіб: стаття, презентація, 
короткий фільм, постановка. Упродовж даного періоду викла-
дач розробляє завдання для дискусії та презентації, щоб нада-
ти студентам зрозуміти широкий спектр даної роботи. 

Фаза завершення. Під час даного періоду студенти ма-
ють поділитися з усіма колегами своїми надбаннями, тому 
викладач влаштовує дні презентацій проектів. Студенти про-
водять декілька днів, готуючись до цієї події, обираючи необ-
хідні матеріали, викладач допомагає їм переглянути та оціни-
ти весь проект та звернути увагу на ключові моменти у ньому. 
Обов’язковим компонентом даного етапу є також оцінювання 
роботи іншими студентами й обговорення даного проекту. 
Нарешті викладач викликає зацікавленість у студентів, для 
того щоб створити змістовний перехід від даного проекту та 
теми до розширення її у наступному проекті. [6] 

Проектне навчання почали масово використовувати 
при викладанні ESP з ряду причин: використання студента-
ми мови при створенні планів, обговорення та аналіз певних 
ідей та питань, які визначаються як справжні комунікативні 
потреби професійної спрямованості. Робота над проектом 
передбачає дослідження, вивчення та використання певних 
лексичних та граматичних одиниць, що пов’язані із профе-
сійною діяльністю студентів, а головним є той факт, що у 
студентів покращується мовленнєва компетенція (пояснення 
ключових моментів під час презентації даного, дискусії, 
переписка та інші). Під час виконання проектної роботи сту-
денти явно розуміють важливість використання іноземної 
мови як засобу спілкування з професійними цілями. Тому 
проекти є чудовим засобом створення стимулу до вивчення 
іноземних мов за професійним спрямуванням і залучає сту-
дентів до постійного самостійного вдосконалювання рівня 
володіння іноземної мови професійного спрямування. Варто 
зазначити і той факт, що під час роботи над проектом у сту-
дентів активізуються знання із фахових дисциплін, здійсню-
ються міжпредметні зв’язки, а також поєднуються знання із 
різних галузей для вирішення певної проблеми [1, c.19]. 

Провівши ряд досліджень, Легутке та Томас запропо-
нували три типи проектів: 1) проект-зустріч – надає змогу 
студентам зустрітись із носіями мови на професійну тема-
тику; 2) тексові проекти – метою є заохочення студентів до 
використання цілої низки текстів, які включають цілий ряд 
лексичних одиниць та інформації професійного спряму-
вання; 3) кореспондентський проект – листування, обмін 
фото та відео матеріалів на професійну тематику між сту-
дентами різних країн світу [5]. 

Впровадження методу проекту під час вивчення інозем-
ної мови для різних спеціальностей обов’язково узгоджується 
із професійними сферами спілкування, які відображають 
знання і навички, властиві для певної професії. Так, для спеці-
альностей «Туризм» та «Готельно-ресторанна справа» викла-
дач може запропонувати організаційно-ігрові проекти, такі як 
проведення ділових ігор «На рецепції», «Замовлення у ресто-



Секція Мовознавства 

35 

рані», «У турагенстві» та інші. Творчими проектами для даних 
спеціальностей може бути створення буклету власного готе-
лю, ресторану чи турагенції; для студентів історичних спеціа-
льностей можна запропонувати постановку певної історичної 
події або проведення екскурсії по місту; для студентів спеціа-
льності «Декоративно-прикладне мистецтво» можна запропо-
нувати презентацію свого витвору мистецтва або створення 
своєї власної виставки картин; педагоги дошкільної освіти 
можуть розробити ігри та завдання спрямованні на вивчення 
та засвоєння нових лексичних одиниць дошкільнятами.  

Отже, метод проектів є відносно новим з боку його ви-
користання при викладанні іноземної мови професійного 
спрямування у ВНЗ. Застосування проектної методики є над-
звичайно доцільним, оскільки вона надає багато опцій для 
навчання студентів іншомовної професійної комунікації та 
орієнована на розвиток розумових, творчих здібностей люди-
ни, виховання таких рис як самостійність, впевненість та рі-
шучість, а головне допомагає удосконаленню мовленнєвих 
вмінь студентів, поглибленню знань із спеціальності. Перспе-
ктиву подальших досліджень вбачаємо у розробці системи 
завдань за методом проектів для студентів, котрі вивчають 
іноземну мову професійного спрямування. 
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ВИКОРИСТАННЯ ІНТЕРАКТИВНИХ МЕТОДІВ НАВЧАННЯ  
НА ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТТЯХ З ДРУГОЇ (НІМЕЦЬКОЇ) ІНОЗЕМНОЇ МОВИ  

Стаття присвячена питанням впровадження інтерактивних методів навчання у вищій школі. Розглянуто доцільність 
використання інтерактивних методів, що дозволяють зробити заняття з іноземної мови більш різноманітним, дають мож-
ливість студентам проявити мовленнєву самостійність, реалізувати комунікативні вміння та мовленнєві навички. 

Ключові слова: інтерактивне навчання, методи інтерактивного навчання, іноземна мова, заняття, ВНЗ. 

Інновації в системі освіти вимагають від педагогічної 
науки й практики вивчення і впровадження нових методів 
навчання і виховання студентів. На сьогодні створюється 
нова педагогіка, характерною ознакою якої є інновацій-
ність – здатність до оновлення, відкритість новому. І одні-
єю з основних методичних інновацій є інтерактивні методи 
навчання, засновані на особистісно-орієнтованому підході 
до студента, спрямовані на розвиток не лише творчого по-
тенціалу, але й на вміння критично й конструктивно мис-
лити та швидко реагувати, приймати обґрунтовані самос-
тійні рішення, покращуючи комунікаційні навички.  

Метою статті є обґрунтувати доцільність викорис-
тання інтерактивних методів навчання на заняттях з інозе-
мної мови у виші.  

За визначенням О. Крюкової «Інтерактивне навчання 
(від англ. Inter – взаємний, act – діяти) – це спеціальна фо-
рма організації пізнавальної діяльності для створення ком-
фортних умов навчання, за яких кожен студент відчуває 
свою успішність та інтелектуальну спроможність» [1, c.17]. 

Інший дослідник, Н. Муратова зазначає, що інтерак-
тивне навчання – це навчання, заглиблене в процес спілку-
вання. Для підвищення ефективності процесу навчання 
необхідна наявність трьох компонентів спілкування, а са-
ме: комунікативний (передача та збереження вербальної і 
невербальної інформації), інтерактивний (організація взає-
модії в спільній діяльності) та перцептивний (сприйняття 
та розуміння людини людиною) [2]. 

Низка науковців, зокрема Пометун О.І., Побірченко 
Н.С., Коберник Г.І., Комар О.А.,Торчинська Т.А. [3] поси-
лаються на дослідження, проведені Національним тренін-
говим центром США, які показують, що інтерактивне нав-
чання дозволяє різко збільшити відсоток засвоєння матері-
алу. Результати цих досліджень вони відобразили в схемі, 
що отримала назву «Піраміда навчання» (рис. 1). 

 
Рис. 1. Піраміда навчання 

З поданої інформації робимо висновки про те, що най-
менших результатів можна досягти за умов пасивного навчан-
ня (лекція – 5%, читання – 10%), а найбільших – інтерактивно-
го (дискусійні групи – 50%, практика через дію – 75%, нав-
чання інших чи негайне застосування – 90%).  

Інтерактивне навчання має на меті створити комфорт-
ну атмосферу на занятті, де кожний учасник пізнавального 
процесу відчуває успішність та інтелектуальну спромож-
ність. Особливість такого навчання полягає у тому, що учас-
ники навчального процесу є активними слухачами, мотива-
торами, співрозмовниками, рівноправними й рівнозначними 
суб’єктами. На заняттях створюється можливість обгово-
рення різноманітних проблем, доведення, аргументування 
власного погляду, тобто відбувається взаємодія викладача і 
студента, яка орієнтує особистість на розвиток її творчих 
здібностей та комунікативних навичок. Інтеративне навчан-
ня створює атмосферу співробітництва, взаємодії, взаємопід-
тримки тощо [3]. Таке заняття орієнтоване на:  

 розвиток належного мислення, певної самостійності ду-
мок, висловлення своєї власної думки, вироблення творчо-
го ставлення, сприйняття іншомовного носія, розвиток 
правильного мовлення, самостійного осмислення матеріа-
лу, засвоєння лексики, чітке та правильне мовлення;  

 розвиток здатності до навіювання думок, зразків пове-
дінки, відстоювання власної думки, створення ситуації 
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дискусії, зіткнення думок; розв’язання певної проблем-
ної ситуації в умовах інтерактивних технологій, що ак-
тивно стимулює діяльність мислення, спрямовану на 
подолання протиріччя, непорозумінь;  

 вироблення критичного ставлення до себе, уміння ба-
чити свої помилки та адекватно ставитися до них; роз-
виток умінь бачити позитивне і негативне, порівнювати 
себе з іншими й адекватно себе оцінювати [2].  

Організації процесу багатосторонньої комунікації 
сприяє використання відповідних інтерактивних методів 
навчання, спрямованих на розвиток творчих здібностей 
студентів, орієнтованих на діяльність, що стимулює актив-
ність та винахідливість. До них можна віднести наступні: 
презентація, метод проектів, рольові та ділові ігри, диску-
сії, дебати, круглі столи, методи: «мозковий штурм», «ажу-
рна пилка», «обери позицію», «шкала думок» та ін. 

Не можна залишати поза увагою застосування інформа-
ційних та телекомунікаційних технологій, роботу з навчаль-
ними комп’ютерними програмами, створення презентацій у 
програмному середовищі Microsoft Power Point, демонстацію 
відео проектів, використання ресурсів всесвітньої мережі 
Internet. Мультимедійні засоби навчання являють собою перс-
пективний і високоефективний механізм, що дозволяє опра-
цьовувати та представляти більшу кількість інформації, ніж 
традиційні джерела інформації. Залучення мультимедійних 
проектів в групових завданнях сприяє дослідницькому пошу-
ку та вирішення групою студентів важливих для них завдань з 
метою отримання реального результату [4]. 

Проведені практичні заняттях з другої (німецької) іно-
земної мови зі студентами різних курсів показали, що саме 
при залученні інтерактивних методів навчання збільшується 
активність роботи на занятті, увага, мотивація студентів. 
Учасники відчувають себе не пасивними слухачами, а акти-
вними гравцями заходу, розвивають в собі вміння вислухо-
вувати думки інших, погоджуватись з ними або відстоювати 
свою, самостійно шукати аргументи, пояснювати логічність 
та послідовність своїх думок німецькою мовою. 

Висновок. Безперечна перевага інтерактивних методів 
навчання перед іншими полягає в тому, що вони потребують 
активності з боку кожного учасника заняття, знімають емо-
ційні та комунікативні бар’єри, сприяють формуванню у слу-
хачів не лише професійних, але й певних особистісних якос-
тей: комунікативності, згуртованості, старанності, ініціативно-
сті, креативності тощо. Вони передбачають таку організацію 
навчального процесу, за якої неможлива неучасть студента в 
колективному процесі вивчення іноземної мови. Використан-
ня викладачем інтерактивних методів навчання спонукає його 
до постійної творчості та професійного росту. 
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The article deals with the questions of introduction of interac-
tive methods of teaching in high school. Considered the expedien-
cy of using interactive methods that allow foreign language classes 
to be more diverse, enable students to demonstrate linguistic au-
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DIE SPRACHE DER WERBUNG: THEORETISCHE GRUNDLAGEN 

Реклама стала соціальним явищем зі своїми власними законами і правилами, оскільки проблема ринків збуту в суспі-
льстві стоїть незвичайно гостро. Реклама «живе» під знаком масовості. Рекламний текст зазвичай складається з декількох 
слів, в яких сконцентрована ідея, якість товару, його оригінальність. 

Ключові слова: реклама, фразеологізм, образність, компонент, мовний елемент, мова реклами, засіб реклами. 

Es gibt zahlreiche Ratgeber für die werbliche Sprache, die al-
lesamt Kriterien für eine «gute» Werbung aufzeigen, doch so 
leicht, wie es scheint, eine bestimmte Reihenfolge abzuarbeiten 
und zu befolgen, ist es nicht. Der allgemeine Rahmen einer so 
genannten «guten» Werbung umfasst zuerst einmal drei Kriterien: 
sie soll eine solche zunächst kurz sein, so dass es möglich ist, dass 
sich der Inhalt schnell und leicht einprägt; statt negativer Formulie-
rungen sollen positive verwendet werden; es wichtig, Aktivkon-
struktionen gegenüber Passivkonstruktionen zu bevorzugen.  

Diese Merkmale bezeichnen jedoch lediglich das so ge-
nannte «Drum und Dran» einer Erfolg versprechenden Anprei-
sung und lassen weder versprechen, dass die inhaltliche Absicht 
der Werbung beim Kunden erzielt wird, noch kann dadurch 
gewährleistet werden, dass der erwünschte Verkaufswert des 
Produktes erreicht wird [5, S.4-10]. Es lässt sich folglich bereits 
an dieser Stelle erkennen, dass es zahlreiche Richtschnüre gibt, 
die in einem Zusammenspiel das ergeben, was als eine erfolg-
reiche Werbekampagne zu bezeichnen ist.  

Jedoch ist bereits hier aufzuweisen, dass der Sprache in 
der Werbung eine hohe Bedeutung zukommt, denn beispiels-
weise zwei der drei von den erwähnten Rahmenbedingungen 
einer «guten» Werbung sind nicht inhaltlichen sondern sprach-
lichen Charakters.  

Es sei bemerkt, dass die Lenkung der Aufmerksamkeit in der 
Werbung über ein komplexes Zusammenwirken von Bildelemen-
ten und Textelementen erfolgt. Hierbei tritt das Bild zumeist als 

Blickfang auf und dem dazugehörigen Text kommt eine stabilisie-
rende und zum Teil auch erklärende Funktion zu [8, S.50]. Es lässt 
sich also erkennen, dass eine Werbung ohne gewisse sprachliche 
Hilfe nur in einem geringen Maße existent ist und deshalb stets 
versuchen muss, «ihre visuellen und sprachlichen Mittel immer 
ihrem Zweck gemäß einzusetzen» [1, S.1]. Es ist demnach von 
hoher Wichtigkeit, Bild und Sprache genau aufeinander abzustim-
men, so dass das wünschenswerte Ziel der Werbekampagne er-
reicht wird und nicht etwa letztlich das Gegenteil erzielt wird. 

Hierbei ist nicht nur wichtig, dass Bildelemente und 
Sprachelemente aufeinander abgestimmt werden, sondern auch 
dass Elemente verwendet werden, hinter denen eine Botschaft 
zu finden ist, die für die Zielgruppe in wenigen Sekunden er-
fassbar ist. Um also positive Assoziationen zum Produkt zu 
wecken, bedient sich die Werbesprache neben Bildern, die den 
Kunden seelisch beeinflussen und somit auch steuern, einer 
Sprache, die – wie man betont – größtenteils sehr künstlich 
klingt. Diese Sprache macht einerseits viele Anleihen in Fach- 
und Sondersprachen, um bestimmte Zielgruppen anzusprechen, 
andererseits ist sie hochgradig vergänglich, um innovativ zu 
sein [8, S.28]. Letztlich ist es sogar möglich, dass sie im Ideal-
fall formend auf die Sprache des Alltags wirkt und damit die 
Wirkung der Werbung über einen langen Zeitraum hinweg 
verfestigt. Dieses Phänomen lässt sich anhand der Werbung für 
eine Telefonauskunft besonders verdeutlichen, in welcher es 
entweder aufgrund der mangelnden Deutschkenntnisse der 
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Hauptdarstellerin des Werbespots oder durch bewusste Strate-
gie der Werbemacher zum Ausspruch «Da werden Sie gehol-
fen» kommt. Dieser Spruch hat sich in einem hohen Maße im 
Gedächtnis der Konsumenten verfestigt, so dass es manch ei-
nem kaum noch bewusst ist, dass die korrekte Formulierung 
«Da wird Ihnen geholfen» sein müsste. Jedoch ist es den Wer-
bemachern mit diesem Ausspruch gelungen, eine Assoziation 
zwischen Ausspruch und Produkt zu wecken und damit stets 
beim potentiellen Kunden anwesend zu sein [4, S.43]. 

Nach Untersuchungen der werblichen Sprache bedient sich 
Werbung weiterhin einer Sprachform, die keine oder nur geringe 
Differenzen zur Alltags- beziehungsweise Umgangssprache auf-
weist. Manuela Baumgart bezeichnete die Werbesprache in ihrem 
1992 erschienenem Buch «Die Sprache der Anzeigenwerbung, 
Konsum und Verhalten, Vol.37» als eine «lediglich instrumenta-
lisierte, zweckgerichtete und ausschließlich auf Anwendung kon-
zipierte Sonderform der sprachlichen Verwendung, die naturge-
mäß eigenen Gesetzmäßigkeiten unterliegt, aber dennoch aufs 
engste mit der Alltagssprache verwoben ist» [2, S.58]. So wird 
also hierbei deutlich herausgestellt, dass die Sprache der Wer-
bung zwar eine künstliche ist, jedoch auch eine Beziehung zur 
alltäglichen Sprache besteht. Bezüglich ihrer Funktion unter-
scheidet sie sich jedoch klar von der Alltagssprache, denn die 
«Werbesprache ist ein durch die spezifische Funktion der An-
preisung und Überzeugung eindeutig bestimmbares eigenständi-
ges Kommunikationsmittel» [1, S.1]. Demgemäß ist es zu erken-
nen, dass die Werbesprache immer ein bestimmtes Ziel mit ihrer 
Ausdrucksweise und Wortzusammenstellung verfolgt und nie 
wahllos in eine Werbekampagne hineingesetzt wird. In diesem 
Zusammenhang entsteht eine Frage, ob es einen eindeutigen Stil 
von «Werbesprache» überhaupt gibt. Hierbei sei es betont, dass 
sich Werbetexte zumindest durch eine gemeinsame Grundinten-
tion und Kommunikationssituation kennzeichnen. Es werden also 
keine genauen Kriterien gegeben, die besagen, wie der Schriftzug 
der Reklame aufgebaut sein soll oder was die Mindestwortanzahl 
einer solchen ist. Somit lassen sich durchaus Rahmenbedingun-
gen für das Werbetexten nennen, aber ein festgelegter und allge-
mein gültiger Stil lässt sich nicht beschreiben. 

Wie man unterstreicht, ist das ausdrückliche Ziel der Wer-
bung, bei ihrem Publikum einen Kauf- beziehungsweise Wahl-
entscheid für das beworbene Produkt auszulösen [9, S.15]. Sie 
soll weiterhin einprägsam sein und Konsumenten anregen, sich 
für ein Produkt zu entscheiden. Hierbei wäre die einst aufgestellte 
AIDA-Formel zu nennen, die auch als Grundmodell der Werbe-
wirksamkeit bezeichnet wird [4, S.20]. Dieses Modell ist eines 
der Ältesten der Werbewirtschaft und ist ca. 1900 in Amerika 
entstanden. Das erste «A» steht hierbei für «Attention» und bein-
haltet, dass beim Kunden Aufmerksamkeit geweckt werden soll. 
Das sich dem «A» anschließende «I» bezeichnet das Wort «Inte-
rest» und meint, dass bei entsprechender Gestaltung der Wer-

bung, der Kunde Interesse zeigt und sich ausführlicher mit dem 
Produkt beschäftigt. Es soll also hierbei das Interesse des Kunden 
gesteuert werden. Das «D» steht in diesem Grundmodell für 
«Desire» und verdeutlicht somit den Punkt des Weckens von 
Konsumwünschen beim Kunden. Das letzte «A» bezeichnet die 
Veranlassung zum Handeln beim Kunden, also «Action». In der 
Regel ist dieses der Kauf, der aus der positiven Meinung, die der 
Kunde über das Produkt entwickelt hat, resultiert. Dass die Hand-
lung der potentiellen Konsumenten auch wirklich nach der Rei-
henfolge der AIDA-Formel geschieht wird allerdings bezweifelt, 
da es wohl kaum möglich ist, in einer solch typisierten Hand-
lungsweise vorzugehen [4, S.20-21]. Schließlich gibt es noch 
viele weitere Einflüsse, die auf die Verbraucher einwirken und 
doch sehr vollzählig sind. 

Letztlich sei hervorgehoben, dass die allgemeine Sprache der 
Werbung durch viele Komponenten beeinflusst wird und zwar 
viele Richtlinien und Formeln zur Aufstellung einer «guten» Wer-
bung bestehen, diese jedoch nur in Maßen umzusetzen sind und es 
selten möglich ist, die Kunden so zu steuern wie es beabsichtigt ist. 
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ФЕНОМЕН «МОДИ» ЯК СОЦІОКУЛЬТУРНОГО КОНЦЕПТУ 

Визначено зміст феномену «МОДА» як соціокультурного концепту, встановлено основні тенденції його вивчення, 
простежено особливості функціонування у німецькому лінгвосоціумі. 
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Культура народу відображається в його мові, яка є 
унікальною і багатогранною, оскільки по-різному сприймає 
та фіксує людину і навколишній світ відносно свого 
суб’єктивного бачення. Зацікавленість проблемою моди як 
соціокультурного феномену та специфікою використання 
словника моди обґрунтовано увагою до питання визначен-
ня місця людини в естетичній картині світу.  

Через свою багатогранність і варіативність мода є 
об’єктом дослідження у психології, семіотиці, соціології, ан-
тропології, культурології, естетиці тощо. Наразі ученими ак-
тивно вивчаються особливості функціонування, адаптації 
запозичень у німецькій мові (Т. Костюк, С. Груєнко, В. Котви-
цька, М. Кузіна, Н. Кулешова, С. Мангушев, М. Романова, 
О. Сидоров, О. Таранова та інші). Наявні окремі роботи, прис-

вячені дослідженню мови моди, наприклад, С. Груєнко вивча-
ла функціонування галліцизмів у концептосфері «мода» [2], 
Г. Коваленко – англійську лексику моди та словотворчі проце-
си пов’язані з нею [3], О. Таранова – термінологію жіночої 
косметики в російській і німецькій мовах [6], В. Устінова – 
роль запозичень у сучасній німецькій мові моди [7].  

Мета дослідження – визначити особливості репрезен-
тації соціокультурного концепту «МОДА». 

У кожного народу своєрідне розуміння понять «стиль 
життя», «здорове харчування», «мода», «щаслива сім’я». 
Картина світу німецькомовного суспільства кінця XX – 
початку ХХІ століття охоплює когнітивні категорії, які 
найінтенсивніше поповнюються новою лексикою, котрі 
належать до базових і складають підґрунтя концептуальної 
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моделі світу в цілому, а також ті, які виявляються найваж-
ливішими для діяльності людини в певний період [8, с.310]. 

Актуальність вивчення концепту «МОДА» зумовлена 
тим, що у сучасних умовах це явище постає одним із регуля-
торів суспільної поведінки значних соціальних шарів. Стрімкі 
до того ж неминучі зміни науково-технічного та технологічно-
го характеру впливають на суспільно-культурні умови існува-
ння сучасної людини. Таким чином, неможливо змінити соціа-
льну реальність за допомогою самих матеріальних, технічних 
перетворень, вона потребує конкретних змін у людській сут-
ності, відповідно, сюди можна віднести трансформацію базо-
вих соціальних якостей людини, які допомагають індивіду при-
стосуватися до економічних, соціальних та культурних реалій, 
а також психологічну адаптацію людини до нових умов.  

Встановлено, що історія вивчення цього явища пов’я-
зана з тенденціями змін зовнішнього вигляду людини та 
вивчається вже не одне століття. Існує думка, що мода най-
частіше є засобом ідентифікації та самоідентифікації для 
людини у соціумі. Також вважається, що мода може як 
інформувати соціум про ті, чи інші явища, так і бути відо-
браженням соціальних процесів. Іноді моду визначають як 
культурний механізм змін. 

Не дивлячись на те, що концепт «МОДА» історично ви-
ділився зі значно ширшого на той момент поняття «одяг», 
індустрія моди з’явилася і розвивається швидкими темпами 
нещодавно. Більш того, як зазначає історик моди Н. Которн, 
«за останні десять років відзначається зростання інтересу до 
моди усіх прошарків населення через збільшення споживчої 
здатності» [4, с.24]. У класичних підручниках з дизайну наве-
дено безліч визначень вищезгаданого поняття. Зокрема, 
С. Михайлов сформулював його так: «Мода – це нетривала 
єдність та масове поширення тих чи інших зовнішніх проявів 
культури – смаків, поведінки, стилістичних ознак виробів, 
визнаних критеріїв їх естетичної оцінки» [5, с.77].  

З цього випливає, що концепт «МОДА» базується не 
на самому понятті «одяг», він включає у себе все, що мож-
на наслідувати – використання специфічного лексикону, 
поведінка, відвідування популярних закладів, вибір трен-
дового одягу тощо. 

Концепт «МОДА» стає причиною утворення груп 
людей, які дотримуються певних тенденцій та норм. Ці 
групи можуть бути спонтанними, довговічними, недовгові-
чними, інколи навіть професійними. Саме тут мова стає 
об’єднуючим містком, своєрідним кодом, і як наслідок, 
вбирає у себе нові утворення – неологізми. Німецька мова, 
як і інші мови, не може не відреагувати на зміни, які вини-
кають завдяки модним тенденціям та спричинені новими 
реаліями XXI сторіччя, які стосуються як повсякденного 
життя, так і культурних надбань.  

Можемо стверджувати, що мода – це багатогранне 
поняття, що пов'язане як з формуванням особистості, так і з 
новими можливостями та практиками. Мода – це феномен 
масової культури, який допомагає її споживачу періодично 
оновлювати та змінювати як своє ставлення до оточуючої 
дійсності, так і до себе.  

Структуру соціокультурного концепту «МОДА» мож-
на представити у вигляді трьох шарів концепту (за методи-
кою Ю.С. Степанова), де перший шар – це основна, актуаль-
на ознака, яка існує для всіх тих, хто користується даною 
мовою. Другий компонент – це додаткова або «пасивна», 
«історична» ознака. І, нарешті, третій компонент – це внут-
рішня форма, зазвичай зовсім не усвідомлювана [1, с.47]. 

Підсумовуючи вище сказане, можна побудувати мовну 
модель соціокультурного концепту «МОДА»: ядром концепту 
є «спосіб, манера одягатися»; ознаками моди є: вираження 
індивідуальності та креативності/порушення індивідуальності 
і креативності; відображення внутрішнього світу; можливість 
самовираження; набуття власного стиля; можливість переда-
вати характер; важливі ознаки, розташовані близько до центру 
концепту; непостійність, оманливість, відображення соціаль-
ного статусу, мінливість, можливість протесту і незгоди – 
ознаки, розташовані далі від ядра. 

Подана модель концепту «МОДА» репрезентує мо-
дель мовної проекції даного концепту і є частиною мовної 
картини світу німецького етносу, яка постійно змінюється і 
трансформується. Вищезгаданий концепт увійшов у свідо-
мість німецького народу і відображає його культурно-
історичні стереотипи. 
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СИМВОЛІКА КОЛОРОНІМІВ SCHWARZ І WEIß У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 

У статті висвітлено сучасні підходи до класифікації колоронімів, розглядається поняття основних кольорів, охаракте-
ризовано символіку колоронімів schwarz і weiß у німецькій мові. 

Ключові слова: колоронім, мовна картина світу, основні кольори, символіка.  

Інтерес до досліджень колоронімів пов’язаний з акту-
алізацією в останні роки проблеми мовної картини світу, 
яку розуміють як відображення мовними засобами навко-
лишньої дійсності відповідно до індивідуальних особливо-
стей, національних традицій тощо. Як вважають учені, 
мовну картину світу можна досліджувати, зокрема, й на 
основі позначень кольору [7, с.3]. 

Семантичний та функціональний аспекти кольоропо-
значень у різних мовах вивчали Т. Берест, Л. Ковбасюк, 

Л. Півторак, Т. Семашко; класифікації розробляли І. Гуме-
нюк, С. Кантемір, В. Кушнерик; питанню стійких сполу-
чень з компонентами кольору присвячені роботи І. Гуме-
нюк, Г. Капніної, Т. Семашко, М. Шевчук-Черногородової 
та ін. Однак деякі аспекти проблеми виокремлення та фун-
кціонування так званих основних кольорів у різних мовах, 
зокрема й позначень schwarz і weiß у німецькій мові, пот-
ребують подальшого дослідження, що й визначає актуаль-
ність даної роботи.  



Секція Мовознавства 

39 

Назви кольорів пов’язані з символікою фольклору, 
мистецтва, релігії; символічне значення кольорів розвива-
лося у зв’язку з культурою певного народу, його звичаями, 
релігією тощо. Тому мовні картини світу в мовах різних 
країн також можуть суттєво відрізнятися [7, с.3]. 

Слід зазначити, що семантичне поле колоронімів як 
засобів передачі чуттєвого сприйняття і відтворення світу 
достатньо чітко структуроване, їх аналіз здійснюється на 
основі різноманітних класифікацій. 

Так, відомі класифікації за фізичними параметрами (хро-
матичні, ахроматичні кольори); за словотвірною структурою 
(прості, складні позначення кольорів); за частотністю вживан-
ня; за структурно-семантичними типами (вказують / не вказу-
ють на конкретну колірну якість); за вмотивованістю значення 
тощо. Найчастіше кольори поділяють на групи хроматичних 
та ахроматичних кольорів, виокремлюючи в них інші підгру-
пи [7]. Деякі класифікації розроблено на основі кількох крите-
ріїв, наприклад, у семантично-структурній класифікації 
Т. Гайдукової позначення кольору поділені спочатку на осно-
вні та неосновні кольори, до першої групи належать лексеми, 
які називають хроматичні та ахроматичні кольори, до другої – 
кольороназви іншомовного походження, позначення з компо-
нентами hell-, dunkel-, складні прикметники тощо [1].  

До основних належать старі назви кольорів [5, с.14-16]. 
У німецькій мові це, передусім, кольори schwarz і weiß, які 
домінують за частотністю вживання. Як зазначають дослідни-
ки, ознака за кольором розвивалася у діахронічному порядку, 
спочатку з’явилися кольори «чорний» та «білий», після них 
«червоний», «зелений», «жовтий», «блакитний» та «сірий» [6, 
с.160]. За даними багатьох мовознавців, кольори «чорний» та 
«білий» є домінуючими у різних мовах [4; 6 та ін.].  

Навколо основних кольорів, ядра, групуються інші 
позначення, деривати, які вказують на інтенсивність фар-
би [5, с.14-16]. Для більшості назв, які утворюють ядро 
поля позначень кольору, характерна складна семантична 
структура, розвинена низка переносних значень. Крім того, 
кольори, як зазначено вище, тісно пов’язані з символікою, 
представленою у фольклорі, релігії, мистецтві [4].  

Як засвідчують результати досліджень, різні кольори 
впливають на психічний стан людини по-різному: світлі 
тони часто сприймаються як радісні, темні – як сумні; теплі 
тони збуджують, холодні – заспокоюють тощо.  

Так, на основі психолінгвістичного аналізу І. Гуме-
нюк та ін. було виявлено, що серед усіх досліджуваних 
назв кольорів є одиниці як з позитивною (білий, світлий. 
рожевий), так і негативною (чорний, темний, коричневий 
та ін.) або нейтральною конотацією (зелений) [2], що підт-
верджують частково наступні приклади.  

Білий колір трактують у німецькій мові як колір снігу 
або цвіту, він є символом краси, чистоти, недоторканності, 
однак може мати й протилежне символічне значення: спусто-
шеність, мовчання, смерть, іноді символізує правду [3, с.114; 7].  

Чорний колір, як і в інших етнічних культурах, є симво-
лом ночі, темноти, зла, пекла, крім того може символізувати 
сум, песимізм. У деяких випадках позначає негативні соціаль-
ні явища: «schwarze Arbeit». Колір представлений також зна-
ченнями «темний, нелегальний, брудний»: «schwarze Nagel», 

«die schwarze Nacht», «ein schwarzer Markt» [6, с.160]; в деяких 
випадках має позитивне значення: багатий, плодючий («reich, 
fruchtbar»): «das schwarze Gold» (Erdöl). 

Семантика колоронімів постійно розвивається під 
впливом інтра- та екстралінгвальних факторів (метонімія, 
матафоризація та ін.), на неї впливають асоціативні відно-
шення, що є основою виникнення нових переносних, емо-
тивно-експресивних значень [4; 5, с.16-17].  

Позначення кольорів як елементи сталих сполучень 
доповнюють семантику останніх своїми символічними та 
психологічними значеннями (наприклад, в основі більшості 
ФО з компонентами weiß und schwarz лежить протистав-
лення позитивного й негативного, добра і зла тощо [2; 3, 
с.114], але є й інші значення, наприклад: schwarz auf weiß – 
чорним по білому, чітко, ясно, недвозначно. 

Отже, хоча символіка кольорів різна у різних мовах, 
мотивується особливостями менталітету та комунікативної 
прагматики носіїв мови [4], колороніми «чорний» та «бі-
лий» належать до основних та найчастотніших кольорів у 
багатьох мовах, у тому числі й німецькій. 

Позначення кольору «weiß» належить до одиниць з пе-
реважно позитивною, «schwarz» – з негативною конотацією, 
однак можуть мати нетипові, протилежні значення; у складі 
сталих сполучень виступають основою протиставлення.  
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ГІПЕРТЕКСТОВА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ПОДІЙ  
В СУЧАСНОМУ АНГЛОМОВНОМУ ГАЗЕТНОМУ ДИСКУРСІ 

У статті досліджуються особливості репрезентації медіа-події на рівні гіпертексту. Виявлено, що основною функцією 
газетного гіпертексту є встановлення меж медіа-реальності з урахування широти поля зору мовної особистості. Репрезен-
тація подій на різних рівнях газетного гіпертексту залежить від формату та якості видання, призначення та важливості ін-
формації, що досліджується із залученням досвідних ментальних структур – топологічних образ-схем. 

Ключові слова: медіа-подія, газетний гіпертекст, широта меж поля зору, топологічні образ-схеми. 

Гіпертекст експлікує процес і результат творення й 
діяльності газетного дискурсу, структурує його та визначає 
його осмислення [4, c.3]. Актуальність дослідження визна-
чається зверненням уваги науковців на роль гіпертексту в 

організації мовленнєвої діяльності різних рівнів. Мета роз-
відки полягає у виявленні функцій і ознак гіпертексту, які 
забезпечують репрезентацію подій в сучасному англомов-
ному газетному дискурсі.  
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За принципом розгортання гіпертексту від загального 
до часткового розглядаємо його функції. Основною функ-
цією гіпертексту є творення газетного дискурсу, забезпе-
чення дискурсивного осмислення дійсності, встановлення 
меж медіа-реальності. Відповідно частковими, підпорядко-
ваними основним і похідними від них, є такі інструмента-
льні функції газетного дискурсу як налагодження взаємодії 
адресанта й адресата, встановлення меж поля зору. Поле 
зору тлумачать як потенційну просторову межу, що окрес-
лює дану відчуттям предметну реальність, характеризуєть-
ся відносною стійкістю розмірів і є точкою відліку стосов-
но якої будь-які об’єкти визначаються як сутності [1, c.64]. 
Для сучасної людини газетний дискурс є сконструйованою 
вербальними та невербальними засобами реальністю, яка є 
точкою відліку, мірилом усього, що відбувається у світі. 
Важливою ознакою газетного гіпертексту, що позначається 
на ступені його розвитку та розгалуженості, є встановлення 
ним широких меж поля зору [2, c.74]. 

Когнітивними механізмами, які встановлюють межі 
поля зору, фіксують напрям погляду читача, забезпечують 
його орієнтування в просторі газети, вибудовують загальну 
структуру газетних сторінок та текстів і визначають інтерп-
ретацію подій, є топологічні образ-схеми. Вони є елементар-
ними, ментальними структурами сенсомоторного походжен-
ня як-то ВЕРХ-НИЗ, ЗБОКУ (ЛІВО-ПРАВО), ПЕРЕДНІЙ-
ЗАДНІЙ, ЦЕНТР-ПЕРИФЕРІЯ, які репрезентують гіпертек-
стовий вимір сучасного англомовного газетного дискурсу, 
оскільки встановлюють взаємодію найбільш помітних візуа-
льних компонентів сторінок – зображень, заголовків, підза-
головків і текстів [2, c.66, 74]. 

Важливим показником широти меж поля зору є формат 
видання. Досліджені нами британські (the Guardian) та амери-
канські (the Washington Post, the Washington Times, the New 
York Times) газети традиційно вважаються широкоформатни-
ми, а тому встановлюють відповідні межі поля зору та відзна-
чаються досить розвиненим і розгалуженим гіпертекстом. 
Однак, спостерігається звуження та скорочення формату ок-
ремих з них. Так, британська газета the Guardian перейшла на 
середній формат (the Berliner), близьким до якого є розміри 
американської газети the New York Times, яка все ще вважає 
себе широкоформатним виданням [3, c.45]. По горизонталі 
широкоформатних видань розміщується 5 колонок. 

Широта меж поля зору також забезпечується репрезен-
тацією інформації англомовними газетами на різних рівнях, 
починаючи з першої шпальти. Розмежувальними знаками 
рівневої подачі матеріалу є орієнтири ВЕРХ, ЦЕНТР, НИЗ. 
Якісні та популярні встановлюють різну широту меж поля 
зору. У переважній більшості якісних англомовних газет, the 
Guardian, the Observer зокрема, ВЕРХ є орієнтиром реклам-
но-аналітичного рівня, який пропагує менш важливі та сер-
йозні публікації, що очікують читача на внутрішніх шпаль-
тах. Відповідно читач, який, у першу чергу, зупиняється на 

цьому рівні, віддає перевагу розважальній функції газети. 
Так, ВВЕРХУ ЗЛІВА британської газети the Guardian за 
17.01.2015 знаходимо об’ємний заголовок Ruby’s best bakes, 
а ВВЕРХУ СПРАВА Travel Special, що разом з гіперпоси-
ланнями у вигляді стрілочок вказують на рекламно-
розважальні матеріали всередині газети. 

ЦЕНТР асоціюється з власне подієвим рівнем, який від-
значається найбільш об’єктивним, неупередженим конструю-
ванням того, що відбулося, й розрахований на широку аудито-
рію читачів, налаштованих на швидке засвоєння найбільш 
актуальних новин за мінімуму фонових знань. На високу 
об’єктивність новинних текстів подієвого рівня вказує незнач-
на присутність джерела інформації, що виявляється в назві 
новинного агентства (Associated Press) або імені та прізвищі 
автора (Sally Wealle and Richard Adams). Останні можуть по-
єднуватися із зазначенням тематичного профілю журналіста 
(Larry Elliot, Economics editor and Ed Pilkington). 

Своєрідним вододілом між верхнім рекламно-аналітико-
розважальним та центральним подієвим рівнями є суцільне 
зображення назви окремих газет, що складається з означеного 
артикля та імені газети, напр., theguardian, TheObserver. 

Таким чином, однією з основних функцій газетного гі-
пертексту є встановлення меж поля зору читача, що визначає 
репрезентацію подій у якісних виданнях газет і таблоїдах. 
Перспективами подальших розвідок є подальше встановлення 
ролі гапертексту в медіа-дискурсивній реальності.  
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The article investigates the peculiarities of media-event 
representation at the hypertext level. It has been found out that 
the main function of the hypertext is setting the boundaries of 
media-reality taking into account the width of the field of view 
of a language personality. The representation of events at dif-
ferent levels of newspaper hypertext depends on the format 
and quality of an edition, purpose and importance of infor-
mation and is studied with the help of experiential mental 
structures – topological image schemas.  
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PRINCIPLES OF CONTEXTUALIZING CONTENT OF FOREIGN  
LANGUAGE TEACHING TO PROFESSIONAL NEEDS 

У статті розглядаються принципи контекстуалізації змісту навчання іноземної мови за професійним спрямуванням, 
проаналізовано модель формування іншомовної соціокультурної компетенції студентів нефілологічних спеціальностей у 
процесі фахової підготовки та основні підходи впровадження сучасних технологій навчання. 

Ключові слова: англійська мова за професійним спрямуванням, зміст навчання, соціокультурна компетенція.  

The deepening of international relations of Ukraine and 
integration into European structures increase the role of foreign 
languages as importance of intercultural communication. The 
modern stage of development in Ukrainian education is charac-
terized by standardization of pedagogical and educational pro-
cess, intensive rethinking of values, new searching of education 
and upbringing in theory and practice. Management of innova-
tive process involves the analysis and evaluation of introduction 
of modern teachers’ methods, and creation of conditions for 
their successful development and application. These problems 

were investigated in the works of K. Fujioka [2], B. Palt-
ridge [3], N. Stojkovic [4], N. Voitkevych [1] and others. 

The specifics of teaching foreign languages and efforts to 
intensify the learning process and make it more creative and 
individualized predetermine the use of interactive technologies. 
Interactive learning relates to pedagogical technologies based 
on the effectiveness of managing and organizing the learning 
process [3]. Interactive training is primarily training dialogue, 
during which the interaction between teacher and students is 
carried out. The use of Internet technologies in teaching English 
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is not only the mastery of new technical means, but also the 
development of new forms and methods of teaching, and new 
approach to the learning process. 

The communicative orientation of learning is a prerequisite 
for success in the students’ practical mastery of foreign language. It 
is largely promoted by communicative situations. These situations 
stimulate students to engage the communicatively-motivated 
speech activities. Communication in such situations enables stu-
dents to master foreign-language material consciously. 

The application of method of projects is quite common, 
which completes the study of each conversational topic during 
the academic year and demonstrates not only the language skills 
and skills of each student, but also the ability to creative think-
ing [4]. In the design process, the responsibility for the training 
depends on the student himself as an individual and a member of 
project team. The main thing is that the student determines which 
information will be contained in his project and in what form his 
presentation will be presented. K. Fujioka notes that «an integral 
part of learners’ class work whether the assignment is writing a 
thesis in university or explaining an exhibit at a science fair. Pro-
jects vary in content as well as in their scale: from simple tasks, 
such as giving a summary report on a newspaper article, to more 
complex activities, such as conducting and explaining a laborato-
ry experiment. There are many benefits of project work. Learners 
relish the fact that they have autonomy over their planning and 
decision-making» [2, p.408].  

The results of students’ project works are the development 
of their creative thinking, the acquisition of their skills of inde-
pendent and group work, demonstration and explanation of cer-
tain material. Envisaging integrating project work K. Fujioka 
adds in his research that «project work provided students with 
opportunities to generate language in group discussions and 
presentations. The solutions for designing protective containers 
were wide and varied and spurred further debate. Online readings 
and news video provided students with adequate input for initiat-
ing discussions. In assigning project-based tasks, the guidelines 
offered enough latitude for autonomy and creativity (in product 
design), collecting information, assigning roles and specific re-
sponsibilities, and agreeing on deadlines. At the same time, stu-

dents were held accountable for reporting their progress to the 
teacher. While language and content production were the indica-
tors most prominent in their learning, students also experienced 
the benefits of engaging in problem-solving and team-building, 
necessary traits in their field of study» [2, p.413]. The use of 
interactive forms and methods of training is systematic and logi-
cally grounded in the educational process, where panel discus-
sions take a prominent place. 

The role of foreign language teacher is to enrich students’ 
knowledge, adding professional terminology and prepare students 
for professional communication [1]. It is necessary to involve 
various technologies: video and audio materials, computer tools, 
periodicals, television and the Internet for increasing the efficien-
cy and productivity of modular training and for the best foreign 
language competence of students. Taking into account the peculi-
arities of informational society, modern learning technologies 
should be oriented towards the student’s personality, creating 
conditions for their expressions and development.  

Список використаних джерел: 

1. Войткевич Н. До питання про специфіку викладання інозем-
них мов на 1-2 курсах немовних факультетів. Материали за 
VIII международна научна практична конференция. 17-
25 септември 2012. София : Бял ГРАД-БГ. ООД, 2012. С. 6-9. 

2. Fujioka K. Integrating Project Work in the EFL Classroom. 
JALT Conference Proceedings. Tokyo : JALT, 2012. P. 410-415. 

3. Paltridge B. The Handbook of English for Specific Purposes. 
Oxford : Wiley-Blackwell, 2013. 592 p. 

4. Stojkovic N. Vistas of English for Specific Purposes. Newcas-
tle upon Tyne : Cambridge Scholars Publishing, 2015. 420 p. 

The article envisages principles of contextualizing content 
of foreign language teaching to professional needs. The model 
of forming a foreign language sociocultural competence of 
non-philological students in the process of their professional 
training and main approaches of the introduction of modern 
educational technologies are also proposed.  
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У ЧИТАННІ У СТУДЕНТІВ ФІЛОЛОГІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

У статті йдеться про можливості використання комп'ютерних програм та електронних підручників для формування 
компетентності у англомовному читанні, а також описано основні характеристики компетентності у читанні, що повинні 
бути сформовані у студентів філологічного профілю. 

Ключові слова: компетентність, комп'ютерна програма, філологія, студенти, університет. 

Вчені виділяють такі компоненти компетентності, як: 
структура знань і вмінь, цінні орієнтації, ставлення до дія-
льності, її результативність та здатність до її вдосконален-
ня [7, с.57]. 

Для наукового вирішення проблеми формування ком-
петентності у англомовному читанні існує достатня теоре-
тична база. У методиці навчання читання у вищій школі 
існує чимало досліджень (О.Б. Бігич, М.Л. Вайсбурд, 
Н.В. Володин, Ю.А. Гапон, Т.В. Григор’єва, О.Д. Кузьмен-
ко, Н.А. Саланович, С.К. Фоломкіна, В.В. Черниш, 
M.A. Barnett, L. Bloomfield, D. Stipek та ін.), які свідчать 
про актуальність цієї проблеми. 

У нашому дослідженні ми розмежовуватимемо по-
няття «компетенція» та «компетентність», але інколи вико-
ристовуватимемо термін «компетенція» у значенні «компе-
тентність», якщо таке вживання термінів зустрічалось у 
цитованих наукових джерелах. 

Англомовна компетентність у читанні у студентів фі-
лологів, так як і в учнів школи, – це здатність читати автен-
тичні тексти різних жанрів і видів із різним рівнем розу-
міння змісту в умовах опосередкованого англомовного 
спілкування [1, с.18].  

Оскільки існує декілька підходів до трактування по-
нять «компетенція» та «компетентність», то інколи спосте-
рігається підміна понять.  

Компетенція (від лат. compete – добиваюсь, відпові-
даю, підходжу) – це знання і досвід у певній галузі [8, с.613]. 

На думку О.І. Пометун, компетенція – це вимога, но-
рма, яка включає знання, навички та вміння, способи дія-
льності, певний досвід та не є власне характеристикою 
особистості. У процесі засвоєння та рефлексії, компетенція 
перетворюється на компетентність [5]. 

Термін «компетентність» (лат. competetia, від compe-
te – взаємно прагну, відповідаю, підходжу) означає добру 
обізнаність у чомусь, знання, досвід, авторитетність [6, 
с.87]. Це стійка готовність і здатність особистості до діяль-
ності «зі знанням справи», яка залежить від глибокого ро-
зуміння суті завдання і проблеми, яка розв'язується; наяв-
ності досвіду у даній сфері; уміння обирати засоби і спосо-
би діяльності, адекватні конкретним обставинам; почуття 
відповідальності за результат; здатності вчитися на помил-
ках і привносити корективи у процес досягнення мети [7]. 

Компетентність – це особистісне утворення, яке прояв-
ляється у процесі активних самостійних дій студента; здат-
ність застосовувати набуті знання, навички, вміння, способи 
діяльності, власний досвід у нестандартних ситуаціях з метою 
розв'язання певних життєво важливих проблем [5].  

Аналізуючи наукові дослідження вчених, серед функцій 
комп’ютерних навчальних програм для формування англомо-
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вної компетентності у читанні слід виділити: формування 
уміння вилучати інформацію різних видів із текстів (навчання 
основним видам читання); формування рецептивних грамати-
чних навичок; формування рецептивних лексичних навичок; 
формування технічних навичок читання [3]; можливість отри-
мання довідникової інформації; контроль за процесом форму-
вання вмінь читання та навичок, що його складають. 

Спираючись на думку вчених, які займаються впро-
вадженням комп’ютерних технологій у навчальний процес, 
вважаємо, що у формуванні англомовної компетентності у 
читанні в студентів-філологів комп’ютерні навчальні про-
грами мають такі методичні можливості, як: 

 моделювати умови комунікативної діяльності, що є 
важливим для керування процесом формування вмінь 
читання та розуміння текстів АМ; 

 збільшувати обсяг розуміння та вживання мовного ма-
теріалу; 

 індивідуалізувати та диференціювати навчання у пси-
хологічному та лінгвістичному планах, що створює ко-
мфортну атмосферу у спілкуванні, відсутність психоло-
гічного бар’єру, можливість вибору програми відповід-
но до рівня комунікативної лінгвістичної компетентно-
сті, а також відповідність психолого-педагогічним осо-
бливостям студентів (мотиваційна сфера, рівень розви-
тку психічних процесів тощо); 

 реалізувати принцип зворотного зв’язку, без якого не-
можливо сформувати навичку самоконтролю, що є ва-
жливим компонентом пізнавальної діяльності; 

 об’єктивно та повно контролювати процесом форму-
вання вмінь читання англійською мовою; 

 стимулювати викладача до пошуку нових прийомів 
навчання читання англійською мовою; 

 підключати online та offline режимів роботи для самостій-
ного керованого формування компетентності у читанні; 

 забезпечувати швидкі реакції на дії студента в процесі 
формування вмінь; 

 керувати навчальною діяльність в режимі, наближено-
му до реального діалогу через розгалужений зворотний 
зв’язок [3]. 

Основою процесу формування компетентності у анг-
ломовному читанні може бути процес навчального читання 
за допомогою комп’ютерної навчальної програми, а інколи 
електронної книги, який, використовуючи думку І.Л. Бім, 
можна уявити як дію з текстом, направлену на вирішення 
комунікативного завдання й реалізуючого основні функції 
опосередкованого спілкування: пізнавальну, регулятивну, 
ціннісно-орієнтаційну [2]. 

Можемо із вище сказано зробити висновок, що складни-
ками англомовної компетентності у читанні є вміння, навички, 
знання та комунікативні здібності (здібності до читання).  
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The article deals with the possibilities of using computer 
programs and electronic textbooks for the development of 
competence in English language reading, and also describes 
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formed by students of the philological profile. 
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LE CONTENU DU COURS DE FOS 

У статті розглядається проблема професійно-орієнтованого навчання французької мови студентів нелінгвістичних 
спеціальностей, яка набуває особливої актуальності у зв'язку зі зростаючою роллю іншомовного спілкування в професій-
ній діяльності сучасних фахівців. Акцентується увага на основних етапах, визначених сучасними лінгвістами, при розро-
бці змісту учбової програми з даної дисципліни. 

Ключові слова: іноземна мова для спеціальних цілей, зміст програми, професійна діяльність, ціль. 

La connaissance d'une langue étrangère est nécessaire dans 
tous les domaines de la vie quotidienne, dans la science, écono-
mie, politique, culture et cet intérêt se reflète également dans les 
pays dont la langue appartient aux langues mondiales. Avec 
l‟ouverture des marchés internationaux la connaіssance de 
plusieurs langues étrangères est devenue un critère de sélection 
dans le monde du travail. C’est toujours un grand avantage 
pendant la recherche d‟un emploi et très souvent c’est cette 
connaissance linguistique qui garantit la réussite de carrière. 

L'objectif principal de cet article se focalise surtout au 
contenu d‟un cours du français sur objectif spécifique ( FOS) et 
les étapes de la préparation d‟un cours du FOS pour les 
étudiants exigeant ce type de cours. 

Les cours du français de spécialité sont courants aux études 
universitaires. En majorité, des langues sont enseignées d‟après le 
domaine des études universitaires. Cela revient à dire qu’un 
étudiant d’histoire étudie le français pour les historiens, un étudiant 
de l‟économie étudie le français pour les économistes etc.  

Comme le souligne J.-M Mangiante «le terme Français de 
spécialité a été historiquement le premier à désigner des 
méthodes destinées à des publics spécifiques étudiant le 
français dans une perspective professionnelle ou universitaire. 

Le terme Français sur Objectif Spécifique, en revanche, a 
l’avantage de couvrir toutes les situations, que celles-ci soient 
ancrées ou non dans une spécialité» [2, р.6]. 

La demande de cours Français sur Objectif Spécifique est 
très importante. 

D’après G.Vigner le français de spécialité se définit 
comme «une langue chargée d’exprimer certains contenus de 
savoirs spécialisés en opposition à une langue chargée 
d’exprimer certains contenus de savoirs spécialisés en 
opposition à une langue générale» [4, р.13]. 

Le contenu des cours correspond au programme 
universitaire et suit les objectifs concrets: familiariser les 
étudiants avec la terminologie du domaine choisi; maîtriser la 
méthodologie utilisée pour les projets universitaires français 
(rédaction de dossiers, synthèse, commentaires de textes, résumé, 
etc.); améliorer leur culture générale dans le domaine choisi; 
maîtriser le champ lexical, les références culturelles liées au 
thème., spécifique et donc individuel ce qui peut être évident déjà 
de leurs dénominations. Ainsi le contenu des cours et des 
exercices ne différencie pas beaucoup des cours de français 
général mais se sont les objectifs qui sont différents et les 
contenus d’exercices, les tâches proposés dans les programmes 
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de FOS présentent un caractère particulier. L’objectif majeur des 
cours FOS vise à satisfaire les exigences des pratiques langagières 
universitaires et développer chez les étudiants les différentes 
compétences à mobiliser dans des situations de communication 
orales et écrites, sur le champ à court ou long terme.  

Suivant C. Puren «la tendance qui est aujourd’hui actuelle 
est appelée comme l’éclectisme actuel» [3, р.23]. On peut 
constater qu’il n’existe pas une méthodologie ou une méthode 
qui serait la seule correcte. Ce type de cours est toujours unique 
et particulier. L’enseignant-concepteur fera attention à suivre 
les objectifs suivants pour le choix de ses activités et sa 
méthode de travail. Ils peuvent utiliser les manuels concernant 
le français de spécialité, mais toujours il faut une analyse 
spéciale pour tel ou tel cas. Alors chaque fois, le concepteur de 
cours doit construire le programme et son matériel ou manuel 
de pédagogie. L’enseignement devrait être conformé à toutes 
les conditions de procès pédagogique, cela veut dire, on se sert 
des éléments de chaque méthodologie ou méthode qui aide à 
atteindre l’objectif visé. Ce qui est aussi important c’est la 
motivation de l’élève, mais aussi la motivation de l’enseignant.  

J.-M Mangiante indique que «le caractère très spécifique de 
chaque programme exigeant une élaboration au cas par cas, il est 
généralement peu envisageable d’avoir recours à du matériel 
pédagogique existant sur le marché» [2, р.7]. Il s’ensuit que 
l‟enseignant devient concepteur d‟un cours spécifique du 
français. La conception d’un programme de FOS est laborieuse et 
contraignante pour l’enseignant chargé de le mettre au point. En 
fonction du contenu des activités professionnelles les formes 
d'activités éducatives telles que l'annotation de texte profession-
nel en langue étrangère pour les journalistes, préparation des 
présentations sur des sujets importants professionnels pour les 
gestionnaires, rédaction des lettres d'affaires pour les secrétaires 
ou des visites guidées pour les guides touristiques, les travaux 
domestiques de nounou dans la famille de langue française pour 
«au paire», ainsi que la mise en œuvre d'une activité profession-
nelle, pour laquelle la langue française est nécessaire deviennent 
dominantes. L'une des tendances de l'enseignement de français à 
des fins particulières est la combinaison organique du type 
d'activité professionnelle d'un spécialiste, du contenu de la 
formation, de la méthode et de l'activité professionnelle 
correspondante. Par exemple, si l'activité professionnelle d'un 
spécialiste est liée à la correspondance commerciale ou à la 
préparation d'articles scientifiques, le contenu et la méthode clé 
d'enseignement des langues étrangères consiste à apprendre des 
lettres commerciales et des discours scientifiques. Si le contenu 
de l'activité professionnelle consiste à travailler dans un hôtel ou 

à faire des excursions, la première place est donnée aux méthodes 
d'enseignement du discours dialogique ou monologique dans le 
contexte professionnel de «l'hôtellerie». Si le contenu de la 
profession implique l'organisation et la conduite de compétitions 
sportives, il est important que les futurs organisateurs sportifs 
possèdent la technologie des événements sportifs, connaissent les 
règles des jeux différents, etc. Toutes ces activités sont 
logiquement transformées dans le contenu de FOS. Avant 
d’élaborer toute activité pour un public spécialisé, il faut suivre 
une démarche déterminée par les auteurs des ouvrages de 
référence qui parlent de 5 étapes de la préparation d‟un cours du 
FOS: la demande de formation, l’analyse des besoins, la collecte 
des données, l’analyse des données, l’élaboration des activités [2, 
р.11]. Les cinq étapes d’élaboration d’un cours de français sur 
objectifs spécifiques permettent aux apprenants de participer 
pleinement à la construction de ce cours en l’orientant selon leurs 
besoins langagiers et selon les situations de communication où ils 
utiliseront la langue.  

Donc, les cours de FOS recouvrent divers domaines d'étude 
qui prennent en considération les sujets d'intérêt et d’actualité et le 
processus d'enseignement de FOS est un processus complexe, en 
plusieurs étapes, dont l'efficacité dépend d'un travail préparatoire 
soigneusement planifié et bien organisé, d’une bonne sélection de 
matériel pédagogique, d’un choix d'approches méthodologiques, 
des programmes de cours bien conçus, ce qui correspond aux 
objectifs d'apprentissage spécifiques.  
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Стаття присвячена актуалізації прагматичної категорії поліілокутивності, яка віртуально закріплена в глибинній 
структурі дієслова. Визначено, що в процесі мовленнєвої діяльності відповідно з комунікативною інтенцією адресанта ві-
дбувається відбір потрібної ілокутивної семи, яка, реалізуючись в мовленні одночасно з локутивною, визначає прагмати-
чний тип мовленнєвого акту. 

Ключові слова: поліілокутивність, комісиви, директиви, ілокутивна сема, дискурс. 

Сучасні когнітивно-семантичні дослідження зорієн-
товані на вивчення мовних одиниць як діяльнісних актів 
мислення, що ведуть до концептуалізації та категоризації 
світу: Почепцов Г.Г., 1987; Brown Y., Jule Y. 1983; 
Dijk T.A. van, Kintch W. 1983 [1-3]. 

До таких мовних одиниць ми відносимо поліілокути-
вні дієслова актів мовлення у політичному дискурсі, харак-
терною ознакою котрих є наявність декількох сем, що ха-
рактеризують різні типи ілокутивних актів. Така поліілоку-
тивність є мовним явищем, тобто віртуально закріплена в 
глибинній структурі дієслова [2, с.67]. У процесі мовленнє-
вої діяльності відповідно з комунікативною інтенцією ад-
ресанта відбувається відбір потрібної ілокутивної семи, 
яка, реалізуючись в мовленні одночасно з локутивною, 
визначає прагматичний тип мовленнєвого акту.  

Стаття присвячена актуалізації прагматичної категорії 
поліілокутивності, а саме функціонуванню поліілокутивних 
лексичних одиниць в англомовному політичному дискурсі. 

Поліілокутивність як семантико-прагматична категорія 
об'єднує дієслова у функціонально-семантичне поле (ФСП), 
яке базується на підкатегоріях комісивності / директивності. 

Підкатегорія комісивності включає ті поліілокутивні 
дієслова, які, окрім центральної ілокутивної семи, що хара-
ктеризує прагматичне значення комісивності, поєднують 
також і периферійні ілокутивні семи, наприклад: асертив-
ну, декларативну, директивну. Такими дієсловами є насту-
пні: agree, assure, confirm, declare, reaffirm, propose, загаль-
ним компонентом для яких виступає прийняття адресантом 
на себе зобов'язань у відношенні до своїх майбутніх дій, 
репрезентованих пропозиційним змістом, що характеризу-
ється інтенціональністю та орієнтацією на суб'єкт.  

У мові поліілокутивне дієслово – віртуальний знак, що 
характеризується потенційною сукупністю семантичних зна-
чень. У мовленні поліілокутивне дієслово – актуалізований 
знак, індикатор ілокутивної сили, який, у залежності від ситу-
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ації та комунікативної інтенції мовця, визначає прагматичне 
значення висловлювання, його комунікативну спрямованість.  

Концептуальні моделі політичного дискурсу інститу-
ційної сфери спілкування формуються внаслідок опрацю-
вання як інформації онтологічного плану (ситуацій, дійс-
ності), так і відповідних аксіологічних, емотивно-оцінних 
фокусів, що обумовлюють характер прагматичної спрямо-
ваності політичного дискурсу. 

Однак аналіз прагматичного контексту є, як правило, 
недостатньою умовою для розуміння висловлювання. Кін-
цеве визначення характеру мовленнєвого акту відбувається 
вже після розуміння самого висловлювання і після порів-
няння прагматично релевантної інформації, що міститься у 
висловлюванні з інформацією, отриманою при аналізі пра-
гматичного контексту.  

1. Assure 1. Комісивне значення. 
(1) We assure the world community that as long as we 

can safeguard our own economic interests in the Persian Gulf 
we will guarantee the safe passage of vessels according to in-
ternational laws and regulations [4, с.190]. 

1.1. Прагма-синтаксичні особливості assure 1. 
Синтаксичні структури, що представляють assure 1 в 

ролі представника ілокутивної сили комісивності, можуть 
бути представлені: 

1. S + PV + Indirect Object + that-clause (1) 
Дієслово assure 1 співвідноситься з висловлювання-

ми, які складаються з двох частин: ввідної та конкретизую-
чої [2, с.91]. 

Ввідна частина assure 1 представляє собою ілокутивну 
силу мовленнєвого акту, а конкретизуюча, іншими словами, 
пропозиційна частина розкриває параметри даної дії. В зв'язку 
із цим необхідно відзначити, що всі поліілокутивні дієслова 
актів мовлення є перформативними і в документах міжнарод-
ного права об'єднують ввідну і конкретизуючу частини висло-
влювань. Між ввідною і конкретизуючою частиною завжди, 
як показують дані фактичного матеріалу, існує експліцитний 
синтаксичний зв'язок [1, с.91]. Мається на увазі, що експліци-
тний синтаксичний зв'язок спостерігається у випадках вжи-
вання сполучника that, який вводить пропозиційну частину у 
повному або ‘згорнутому’ вигляді, тобто таку пропозицію, яка 
представлена інфінітивом, іменником, герундієм.  

Ввідна частина assure 1, що експлікує комісивну ілоку-
тивну силу, представлена додатком адресата, котрий передає 
особу або групу осіб «the World Community» (2), на котрих 
орієнтована інтенція мовця щодо виконання запланованих 
майбутніх дій. Інфінітив, як вважається, у поєднанні з ввідною 
частиною імпліцитно вказує на характер майбутньої дії, тобто 
виражає намір та бажання мовця виконати якусь дію.  

Таким чином, перформативи assure 1, declare 1, con-
firm 1, передаючи ілокутивну силу комісивності у вислов-
люваннях інституційної комунікації, виключно сполуча-
ються з повною пропозицією та з інфінітивом згорненої 
пропозиції. Дейктичні показники, що виявляють просторо-
ве та часове становище мовця щодо ситуацій, про які йде-
ться у висловлюванні (1, 2), можуть бути розміщені на осі 
«Ми – зараз – тут», тобто на осі колективного адресанта 
(2 – глав держав та урядів Незалежних Африканських кра-
їн. Подане висловлювання-конвенція функціонує як комі-
сивне, а його макропропозиція, включаючи пропозиційний 
зміст та прагматичну домінанту, може бути представлена: 

(2) We, the Heads of State and Government of Independ-
ent African States 

assure (прагматична домінанта) that it is our duty to 
harness the natural and human resources (пропозиційна час-
тина висловлювання) [1, с.29]. 

Уявляється, що поєднання дейктичних показників пра-
вої (пропозиційної) та лівої (прагматичної) частин макроп-
ропозиції мають суттєве значення для віднесення подібного 
висловлювання до комісивного типу, оскільки дана конвен-
ція денотативно відноситься до майбутнього часу. Важливим 
свідченням комісивності висловлювання (2) є той факт, що 
його невербальна ситуація співвідноситься з майбутнім, а 
вербальна – з теперішнім, тобто наявний характерний для 
перформативів часовий розрив [1, с.85]. Отже, макропропо-
зиція висловлювання може бути представлена: 

We, V perf. (=assure) that Ind. Inf.: present ‒ denotative 
time: future. 

1.2. Прагма-семантичні особливості assure 1. 
Важливим прагмасемантичним компонентом, який 

відрізняє поліілокутивні комісивні дієслова мовленнєвої 
діяльності agree, assure, confirm, declare, reaffirm, propose, 
що передають загальну іллокутивну силу комісивності від 
інших прагматичних типів мовленнєвих актів, є часове 
протиставлення. Так, assure 1, виражаючи комісивну ілоку-
тивну силу, передбачає виконання дій в майбутньому часі. 
Дієслово assure 1 можна класифікувати як адресантно-
орієнтоване, оскільки мовець – особа, яка бере участь у 
події як діяч. Assure 1 передбачає безумовне виконання дії і 
в цьому його подібність до declare 1.  

Отже, assure 1 має соціальну природу вживання та 
функціонування, оскільки повністю підпорядковується 
законам інституційної комунікації. 

Прагматична категорія витрата / користь (cost / benefit) 
для адресанта дає змогу визначити: бажане чи не бажане ви-
конання тієї чи іншої дії. Так, наприклад, підписавши конвен-
цію щодо збереження природних ресурсів, адресант, незважа-
ючи на те, що бере на себе зобов'язання, є, на нашу думку, у 
вигідному становищі: зобов'язуючи себе до виконання будь-
якої дії, отримує або моральну, або матеріальну винагороду. 

Проведений аналіз дієслів declare, confirm та assure, на 
основі виділення найменших компонентів змісту у прагматич-
ному аспекті, дозволяє уточнити типологію ілокутивних актів, 
формулювати правила розуміння певного типу дискурсу та 
прогнозувати дії у різних предметних ситуаціях. 
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The research is an attempt to outline the actualization of 
some lexical units, namely polyillocutionary verbs, and how 
these verbs frame the scenes of linguistic actions in the politi-
cal discourse. In order to account for the pragmatic distinctions 
of these verbs and strategies speakers develop for the purpose 
of the efficiency of communication, we would like to general-
ize the polyillocutiveness itself as the language phenomenon. 
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У статті розглядається поведінка провокатора у комунікативних ситуаціях провокаційного мовлення. Кооперативна поведі-
нка сприяє більш ефективній реалізації комунікативних намірів провокатора. Кооперація постає стратегією провокатора, оскіль-
ки є засобом гармонізації комунікативної взаємодії, проте така поведінка є вдаваною задля досягнення комунікативної мети.  

Ключові слова: провокаційне мовлення, провокатор, кооперація, комунікативна ситуація. 

Ситуації міжособистісного спілкування пов’язані з 
інтенційною спрямованістю комунікації, адже комуніканти 
вступають у процес спілкування із суб’єктивними мотива-

ми, які, власне, його стимулюють. Учасники комунікації 
змушені проектувати та корегувати свої мовленнєві дії 
відповідно до комунікативної ситуації, що склалась, та 
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поставленої мети, тобто запланованого стратегічного ре-
зультату, на котрий скероване спілкування. Провокаційне 
мовлення як специфічний тип спілкування внутрішньо розра-
хований на отримання відповідної інформації, коли мовець 
говорить не для того, щоб передати певну інформацію, а, на-
впаки, для її отримання, тобто «випитування». У процесі спіл-
кування адресант-провокатор намагається вплинути на реци-
пієнта таким чином, щоб спрямувати його поведінку, думку в 
необхідному для провокатора напрямі з метою досягнення 
бажаного перлокутивного ефекту, проте справжня мета про-
вокатора залишається для реципієнта прихованою.  

Планування провокатором мовленнєвої поведінки – 
це не просто логічне проектування мовних висловів, а час-
тина інтерактивного процесу, в якому реципієнт не пасивно 
сприймає текст-повідомлення, а активно інтерпретує мов-
леннєві дії адресанта-провокатора, реалізуючи власний 
стратегічний напрям. 

Комунікативна поведінка провокатора впливає на ди-
наміку розгортання комунікативних ситуацій провокаційно-
го мовлення. Ефективність реалізації провокації залежить не 
лише від уміння провокатора стратегічно грамотно сплану-
вати та регулювати комунікативний процес, а й від стилю 
спілкування, здатності створити адекватну атмосферу роз-
мови. Успіх також залежить від рівня комунікативної та 
інтерактивної компетентності, здатності вдало взаємодіяти з 
реципієнтом, володіти сценаріями та механізмами міжособи-
стісної взаємодії, що мають вплив на розвиток комунікатив-
ної ситуації у потрібному для провокатора руслі.  

Рушієм комунікативної діяльності провокатора є мо-
тив та комунікативна мета, вони визначають стиль спілку-
вання, вербальну поведінку. Крім того, на мовну поведінку 
провокатора впливають такі фактори: тип дискурсу, тип 
комунікативної ситуацій (конфліктної / кооперативної / конфлі-
ктно-кооперативної), умови спілкування, уміння аналізувати 
комунікативну ситуацію та застосовувати стратегії і тактики 
відповідно до змін у процесі мовленнєвої взаємодії, став-
лення партнера по комунікації тощо.  

Властивості мовних особистостей учасників провока-
ційного мовлення (провокатора та реципієнта) формуються 
на основі їх мовленнєвих дій в різних комунікативних ак-
тах і впливають на становлення стійких типів мовної пове-
дінки і, відповідно, типів мовної особистості, проте ключо-
вою є «позиція відносно учасника спілкування», тобто по-
зиція «за» чи «проти» співрозмовника [2, с.99].  

Реалізувати комунікативні наміри провокатор може як 
кооперативним, так і некооперативним шляхом. Кооперати-
вний тип провокатора виявляє бажання співпрацювати в 
спілкуванні, демонструє інтерес і увагу, симпатію, привіт-
ність, що викликалає відповідну реакцію у партнера. Важли-
ве значення у досягненні мети відіграє емоційна налаштова-
ність до комунікативного партнера, міжособистісна інтера-
ція характеризується позитивною манерою спілкування, 
проте це лише частина стратегічного плану провокатора, 
лінія його мовленнєвої поведінки і виглядає як імітація на-
строю стосовно комунікативного партнера, з більшим чи 
меншим рівнем переконливості. Слід акцентувати увагу на 
тому, що пріоритетом для провокатора завжди залишаються 
його комунікативні наміри, про які він дбає. Гармонійний 

(кооперативний) тип спілкування є лише способом, який 
допомагає швидше досягти комунікативної мети, бажаного 
результату. Емоційна тональність як складова стилю прово-
катора характеризується взаємодією істинних і показових 
почуттів. Провокатору взагалі властиво маскувати справжні, 
достеменні почуття, наміри та мотиви, проте він як компете-
нтний комунікант здатний ними маніпулювати. 

У свою чергу у рамках кооперативної взаємодії реци-
пієнт не відчуває потреби захищатись чи саботувати через 
відсутність комунікативного чи емоційного дискомфорту. 
Відповідно, його комунікативні дії будуються на принципі 
довіри, що є ознакою кооперативного спілкування. За від-
сутності комунікативного домінування з боку провокатора 
реципієнт не відчуває потреби приховувати чи не надавати 
інформацію і зазвичай через недостатнє вміння аналізувати 
мовленнєву поведінку співрозмовника, піддається на про-
вокацію, навіть не усвідомлюючи цього. Зауважимо, що 
кооперативна комунікативна поведінка реципієнта може 
бути дійсно щирою, проте поведінка провокатора є здебі-
льшого вдаваною, оскільки він хоче досягти власної кому-
нікативної мети, а саме отримати необхідну інформацію. 
Гармонійний тип спілкування є стратегією, яка допомагає 
швидше досягти бажаного результату комунікації.  

Отже, перебіг інтерактивного процесу провокаційно-
го спілкування значною мірою залежить від типу мовної 
особистості, стилю мовлення і обумовлює тональність та 
атмосферу комунікації, мовленнєва поведінка провокатора 
продиктована його комунікативними потребами та комуні-
кативною компетентністю. У рамках кооперативного спіл-
кування провокатор демонструє спрямованість на реципієн-
та, не забуваючи при цьому про власні інтереси. Під час 
інтеракції провокатор постає як кооперативний тип мовної 
особистості, ввічливо ставиться до свого співрозмовника, 
спілкування відбувається невимушено. Партнерський стиль 
сприяє гармонізації комунікативної взаємодії, проте така 
поведінка є вдаваною задля досягнення комунікативної мети.  
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The article deals with the behavior of a provoker in com-
municative situations of provocative speech. Cooperative be-
havior contributes to more effective implementation of the 
communicative intentions of the provoker. Co-operation ap-
pears as a strategy of a provoker, since it is a means of com-
municative interaction harmonizing, but such behavior is used 
as formal in order to achieve a communicative goal. 

Key words: provocative speech, provoker, cooperation, 
communicative situation. 
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TESTEN IM DAF-UNTERRICHT 

В статті розглянуті цілі та види мовних тестів, описані вимоги до тестів. Особлива увага сконцентрована на пробле-
мах застосування тестів при вивченні німецької мови. 

Ключові слова: тестування, німецька мова, оцінювання. 

Die schriftlichen und mündlichen Tests dienen sowohl 
als Basis beim Prüfen von Kenntnissen der Lernenden als 
auch als die Hilfe für Lernenden bei der Selbstevaluation. Der 
Test zeigt der Lehrkraft, welche sprachlichen Kompetenzen 
ein Lerner erworben hat und bildet eine Basis für die Reflexi-
on der Unterrichtstunden.  

Das Ziel des Artikels sind die Testaufgaben, mit denen 
man die Sprachkompetenzen bei dem Hören, Sprechen, Schrei-
ben und Lesen testet, zu analysieren. 

Es gibt Unterschiede bei dem Testen von Lesen, Hören, 
Schreiben und Sprechen. Folglich gibt es für jedes dieser Test-
bereiche verschiedene Prüfungsaufgaben. 
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Als Erstes sollte man das Testkonstrukt festlegen und ein 
sinnvolles Aufgabenformat auswählen. Dann entwickelt man 
eine geeignete Prüfungsaufgabe. Wenn man z.B. überprüfen will, 
ob die Lernenden den gesamten Inhalt der Texte verstanden ha-
ben, kann man das Aufgabenformat «Überschriften oder Titel 
kurzen Texten zuordnen» benutzen, indem sie die Schlüsselwör-
ter in den Texten unterstreichen, Fragen zu den Tex-
ten/Schlüsselwörtern formulieren. Da die Lesefertigkeiten oft mit 
anderen Fähigkeiten bzw. Hören zusammen getestet werden, 
könnte man mit dem Aufgabenformat «Fragen zum Inhalt eines 
Hörtextes / Hörsehtextes / Lesetextes in Stichworten 
beantworten» überprüfen, ob die Lernenden spezifische Detailin-
formationen aus einem Text entnehmen können und ob sie den 
zentralen Inhalt aus kürzeren Texten entnehmen können. Bei dem 
Lesen und Hören ist es wichtig, dass die Lernenden ihren Wort-
schatz erweitern, indem sie viele Wörter benutzen und erkennen 
können. Hierzu könnte man ein Lückendiktat verwenden, indem 
die Lernenden die Wörter, die im Transkript gelöscht wurden, 
rekonstruieren. Für die Überprüfung von Verständnis der länge-
ren Hauptaussagen werden Multiple-Choice-Aufgaben einge-
setzt. Am meisten wird das Leseverstehen mithilfe von den rich-
tig-falsch-Aufgaben oder Lückentexten überprüft. 

Bei dem Prüfen der Schreibfähigkeit der Lernenden wäre 
es für sie empfehlenswert die Aufgaben zu lösen, indem sie Ge-
genstände, Personen beschreiben oder ihre eigene Meinung äu-
ßern. Die Aufgaben sollten die Fähigkeiten der Lernenden akti-
vieren. Dazu dienen solche Aufgabenformate wie Verfassen einer 
Erzählung anhand von vorgegebenen Bildern, Nacherzählung 
einer Geschichte, Beschreibung und Erklärung einer Grafik, Ver-
fassen einer E-Mail nach Vorgaben oder Verfassen einer schrift-
lichen Argumentation anhand von vorgegebenen Inhaltspunkten.  

Hören und Sprechen gehören am meisten bei dem Testen 
zusammen. Radioberichte können als Testmaterial verwendet 
werden und zwar Wetter und Verkehrsprognosen, Sportberichte 
und Veranstaltungen, Nachrichten. Bei den Gesprächen und Vor-
trägen, die man als Hilfe bei dem Testen benutzt, sollte man auf-
passen, dass die Tests nicht zu Erinnerungstests werden. Also, 
wenn man das Verstehen eines Vortrages testet, sollte man auf-
passen, dass man die wichtigsten Informationen mehrmals wie-
derholt. Zudem reduziert das mehrmalige Hören die Ängste, die 
häufig mit der Überprüfung des Hörverstehens verbunden sind.  

Sprechen kann auch im Zusammenhang mit dem Lesen ge-
testet werden. Das Sprechen wird mit Gesprächen über Bilder, 
Interviews, Nacherzählungen überprüft. Bilder können zur Be-
schreibung und als Vergleich dienen. Man kann auch bei dem 
Testen Bildsequenzen benutzen, so dass die Lernenden eine Ge-
schichte erzählen, Sprechblasen ergänzen und anderes. Mit Hilfe 
von Interviews kann man prüfen, ob die Lernenden adäquat auf 
die Fragen einer Gesprächspartnerin / eines Gesprächspartners 
reagieren. Ob der Lernende in der Lage ist zusammenhängend 

über ein Thema zu sprechen, könnte man eine Aufgabestellung 
formulieren, sodass der Lernende aufgefordert wird, einen Vor-
trag / eine Präsentation zu einem Thema zu halten. Anhand von 
den Rollenspielen, in denen die Lernenden zusammen etwas 
aushandeln müssen, wird geprüft, ob die Lernenden in einer In-
teraktionssituation sowohl adäquat reagieren als auch in ange-
messener Weise die Gesprächsinitiative übernehmen können.  

Beim Testen der sprachlichen Kompetenz sind die fol-
genden Elemente zu berücksichtigen: 

 Allgemeine Kommunikationsfähigkeit; 
 Inhalt; 
 Flüssigkeit; 
 Spektrum und Angemessenheit des Wortschatzes; 
 Intonation und Aussprache; 
 Sprachkorrektheit; 
 Kohärenz und Klarheit des Ausdrückens. 

Ein Problem könnten die grammatische Genauigkeit und 
das fließende Sprechen darstellen. Die Aufgabe des Lehrers ist 
die Fehler als notwendige Stadien beim Spracherwerb darzu-
stellen, sie positiv umzugehen und als Anlass zum Weiterlernen 
zu benutzen. Darüber hinaus soll der Lehrer sich die Gedanken 
machen, was er mit dem folgenden Format (Diktat, Nacherzäh-
lung, Interview usw.) überprüfen möchte und zugleich die Be-
wertungskriterien erstellen. Mittels der Bewertungskriterien 
versucht man die Lehrenden nicht in einer Reihenfolge ihrer 
Leistungen zu bringen sondern zu bewerten, wie die Lernenden 
anhand der unterschiedlichen Kriterien können eingestuft wer-
den (kommunikative oder situative Adäquatheit, Kohärenz und 
Klarheit des Ausdrückens und anderes). 

Zusammenfassend kann man festhalten, dass sich der Lehrer 
anfangs mit den folgenden Fragen auseinandersetzen soll: Was 
möchte er überprüfen? Welches Format soll eingesetzt werden? 
Welche Zielgruppe bezieht es? Welche Kriterien sind wichtig? Wie 
macht man diese Kriterien transparent? Von großer Bedeutung ist 
es ein angemessenes Feedback zu geben, wobei Feedback mit der 
Information verbunden ist und den Lernenden den Anreiz für die 
Entwicklung der weiteren Kompetenzen bietet.  
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ВИЗНАЧАЛЬНІ ФАКТОРИ У ВИБОРІ ВЛАСНИХ ІМЕН 

У статті розглядаються групи англійських та українських власних імен у системі антропонімів, їхня історія, найужи-
ваніші імена та специфіка їх вибору. 

Ключові слова: антропоніми, власні імена, історія, фактори, Велика Британія. 

Власні імена займають значне місце у складі лексики 
будь-якої мови, у тому числі й англійської. Вони включа-
ють імена, прізвища, прізвиська та псевдоніми людей. У 
їхній основі лежали апелятиви, які використовувалися як 
прізвиська для позначення людей [2]. 

Особове (власне) ім’я – вид антропоніма; надається 
людині при народженні, в рідкісних випадках його обирає 
для себе доросла людина (при зміні імені) має функцію 
індивідуалізації, тобто називає (ідентифікує) одиничний, 
єдиний, неповторний факт дійсності, в даному разі – люди-
ну. Будь-яке ім’я фактично може позначати не одну люди-
ну (повторюваність імен пов’язана з певною обмеженістю 
їхньої кількості). Індивідуалізаційну функцію воно виконує 
лише в кожному конкретному випадку [5]. 

Мета статті – розглянути англійські та українські 
власні імена, що входять до групи антропонімів, та факто-
ри у їх виборі. 

Антропонімами займалася низка учених, як вітчизняних 
(С.К. Богдан, Л. Белей, В.В. Денисюк, І.М. Кочан, А.С. По-
пович, Л.Г. Скрипник, Н.П. Дзятківська, О. Пономарів, 
М.Л. Худаш, П. Чучка), так і зарубіжних (О.А. Леонович, 
О.В. Суперанська, В.А. Ніконов, Л. Р. Н. Ешлі, Л. Урданг). 

Традиційно у англомовних країнах дитина при наро-
дженні отримує два імені: особове (personal, first name) та 
середнє (middle name). Та найсуттєвішим є перше ім’я.  

У Шотландії міцна традиція давати середнє ім’я дитині 
за дівочим прізвищем матері. Зовсім недавно у Англії вва-
жалося загальноприйнятим давати при народженні хлопчику 
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традиційне, «безпечне» ім’я, і деяким чином незвичне серед-
нє, а при виборі імен для дівчаток використовувати ту ж 
формулу, але навпаки: якщо ім’я не сподобається уже дорос-
лій дівчині, то завжди можна скористатися середнім іменем. 
До речі, відомі випадки, коли особове ім’я забувалося повні-
стю, існуючи лише у документах чи реєстраційних книгах, а 
у повсякденному житті повноправно використовується сере-
днє ім’я. Так, повне ім’я відомого британського прем’єра 
Г. Вільсона James Harold Wilson, та повсякчас вживалося 
лише Harold Wilson. Відома «залізна» леді-прем’єр Британії 
Margaret Thatcher мала середнє ім’я Hilda. Діючий прем’єр 
Британії Theresa May офіційно теж має середнє ім’я Mary [4].  

Наведемо коротко деякі фактори, що визначають ви-
бір особових імен у англійців [2]. 

Вплив моди. Сучасна мода на імена – суспільна мода, 
у якій проявляється суспільний, а не індивідуальний смак. 
Це підтверджується однорідністю сучасного англійського 
іменника: Jason, Cameron, Gordon, Dylan, Morgan, David, 
Mark. З іншого боку, вибір імені визначається бажанням 
уникнути одноманітності: Apple, Baby, Energetic, Doctor, 
Duke, Freedom, Geneva, Glory, Friend, Lady, Murder, Orange, 
Pepper, Sunshine, Treasure. 

Зв'язок імені із певною соціальною групою. Так, імена 
Rupert, Benjamin, Alexandra традиційно пов’язують із пред-
ставниками середніх прошарків суспільства. Зникли соціа-
льно марковані імена, як, наприклад, Abigail, яке сприйма-
лось як традиційне ім’я служниці. 

Прагнення уникнути важких, немилозвучних сполу-
чень, наприклад: Tracey Thomas, Jason Jackson, Paul Hall, 
Mark Clark, Mark Martin. Велике значення має, напевно, 
фонетико-психологічний фактор, тобто виникнення певних 
емоційних асоціацій, викликаних різними звуками і сполу-
ченнями звуків. 

Прагнення здаватися оригінальним змушує деяких 
батьків давати своїм дітям рідкісні, незвичайні імена: Cha-
risma, Damask, Bina, Queen. Особливо цим «грішать» бать-
ки новонароджених афро-американців. Сім’я у Гонолулу 
(Гаваї) назвала своїх дітей Dodo, Rere, Mimi, Fafa, Soso, 
Lala, Sisi та Octavia. 

Вплив релігії. Історично у Британії зміцнилась роль цер-
кви, яка вимагала від вірян лише канонізованих імен святих. 
Стають розповсюдженими біблійні особові імена: Adam, Eve, 
Mary, Abraham, Daniel, Joseph, Peter, James, Luke, Mark.  

Вплив позитивних чи негативних асоціацій із відоми-
ми історичними чи культурними діячами (майже повне 
зникнення імені Adolf із сучасного англійського іменника). 
Американський художник ХІХ ст. Ч.У. Піл, наприклад, дав 
своїм дітям імена видатних живописців: Rembrant Peale, 
Rafaelle Peale, Rubens Peale, Titian Peale. 

Зв’язок із місцем народження – ім’я Jennifer 
пов’язують із Корнуоллом, Yorick – із Англією. 

Бажання уникнути імен, що трапляються у сталих 
висловах типу Simon Simon, Jack of all trades, Every Tom, 
Dick та Harry та ін. 

Часто ім’я дається на честь іншої людини, часто най-
ближчого родича, наприклад, як у романі Ч. Діккенса «Домбі 
та син»: «He will be christened Paul, his father’s name» чи як у 
Голдсміта: «Our oldest son was named of George, after his uncle, 
who left us 10.000 pounds» (Vicar of Wakefield).  

Зупинимося на особливостях українських особових 
імен та визначальних факторах у їх виборі. 

В усі історично відомі періоди людського суспільства 
існувало особове ім’я його членів. Семантика імен майже 
не залежить від характеру мови. Так, чоловічі імена, що 
означають силу, сміливість, владу, є звичайними в більшо-
сті народів світу; семантичні особливості імен кожного 
етносу пояснюються умовами життя, що складалися істо-
рично. Імена людей, що з’являлися в різні періоди історії 
українського народу, відбивають стан його в кожний істо-
ричний проміжок часу: рівень культури, становище у сус-
пільстві, релігію, світосприйняття. Українські імена особо-
ві за своїм походженням поділяються на слов’янські (імена 
язичницькі) та запозичені (імена християнські). Традиційно 
вони мають певні грамататичні форми для чоловічих і жі-
ночих імен (Віталій, Ірина). Є кілька імен, що за похо-

дженням чоловічі, а вживаються як жіночі (Інна, Римма). 
Значна частина імен є парними (Антон – Антоніна, Вален-
тин – Валентина) [5]. 

Нам вдалося відшукати статистичні дані відділів держа-
вної реєстрації актів цивільного стану м. Кам’янець-Подільсь-
кого та Кам’янець-Подільського району за лютий 2018р. Як і у 
попередні місяці, найпоширенішими залишаються такі імена: 
Максим, Артем, Роман, Тимофій, Аріна, Вікторія, Соломія. 
Рідковживані імена: Захар, Даніель, Костянтин, Антоній, Де-
ніс, Вільям, Ася, Олеся, Євангеліна, Поліна, Юстина [3]. 

Реалії свідчать, що часом батьки новонародженої ди-
тини обирають таке ім’я, що дитина до нього ніяк не звик-
не. Відтак, подорослішавши, багато хто поспішає у РАЦС, 
аби назватися геть інакше.  

Наприклад, у Львівській області із заявами про зміну 
імені та прізвища переважно звертається молодь, у 2017 р. 
було 1175 таких заяв. Жителі області змінювали українські 
імена на Брунон, Оммен, Джонс з менш оригінальними 
прізвищами – Купер, Щасливий і Феррарі [1]. 

У столиці у 2017-му ім’я змінили 1554 особи, напри-
клад Віталій, Вадим, Богдан, Денис, В’ячеслав, Роман, Ми-
кита, Олександр, Олексій, Ростислав змінили імена на Ієн, 
Вадя Ротор, Йєхонатан, Хасан, Вацлав, Ларс, Сорін, Іскан-
дер, Томас, Роні. А ось Ольга, Наталія, Оксана, Лариса, 
Марія, Євгенія, Юліанна, Юлія, Лілія, Лідія стали Софіко, 
Тайлер, Оона, Нервенде, Майрам, Орнелла, Юнона, Петра, 
Нілуфер, Фріда. Дві дівчини обрали собі ім’я Ріна.  

У Вінницькій області минулого року було лише три 
випадки зміни імені: Віталій став Рахма, а Валентин захотів 
бути Аліксом, ще один Віталій став Едвіном [1]. 

Проаналізувавши джерела, наведемо фактори, що ви-
значають вибір особових імен в українців: 

Прагнення здаватися оригінальним: Оона, Петра, Ва-
дя Ротор, Томас, Роні. 

Вплив релігії. Незважаючи на модні тенденції, в укра-
їнському суспільстві ще панує приналежність до релігійних 
вірувань: Лука, Марко, Іоанн, Марія. 

Пошана до предків: Соломія, Назар, Тарас, Уляна, 
Роксолана.  

Традиція називати дитину іменем діда-батька, бабу-
сі-мами або за церковним календарем чи святцями. 

Фіксація скорочених варіантів імен: Рита замість 
Маргарити, Ліна замість Михайлини, Ляна – Уляни чи Рок-
солани, Слава – Ярослави. 

Європеїзація чи русифікація імен, щоб здаватися сво-
їми у чужій країні: Олени стають Геленами, Альонами, 
Лєнами, Єленами. Олександр просить записати себе Алек-
сандром, Івнна – Янкою, Олеся – Алєсею.  

Зміна імен, прізвищ після депортації. Перебуваючи на 
заробітках за кордоном, українці нерідко порушують тер-
міни дії візи. Тож після депортації змінюють особисті дані, 
щоби отримати нові документи. 

Декілька порад про те, як вибирати ім’я Дитині (за 
Л. Белеєм): 

 вибираючи ім’я дитині, узгодьте його з прізвищем ба-
тьків (не зовсім личитиме Вашій дочці ім’я Емілія, як-
що ваше прізвище – Заєць); 

 подбайте про те, щоб ім’я й прізвище не утворювало 
омонімічних зв’язків із загальновживаними українсь-
кими словами, що стане в майбутньому підставою для 
глузувань над дитиною; 

 не захоплюйтесь іменами героїв популярних телесеріа-
лів, зірок естради, називаючи дитину; коли вона вирос-
те, то не завжди буде вдячна вам за це; 

 в українців існує традиція називати дитину іменем діда-
батька, бабусі-мами або за церковним календарем чи 
святцями [6]. 

Власні імена, а саме антропоніми, складають значну 
частину лексики будь-якої мови, і заслуговують того, щоб 
їх ретельно вивчали та досліджували. 
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THE AFFECTIVE AMBIVALENCE OF EUPHEMISMS 

У статті розглядається експресивний потенціал табуйованої лексики, що призводить до виникнення мовних утворень 
різними шляхами (лексичні заміни, морфологічна модифікація). У кожному з таким випадків спостерігається зіткнення 
пом’якшувально-ослаблюючої суті евфемізму та його інтенсивного експресивного характеру. 

Ключові слова: табу, евфемізм, експресивне підсилення, експресивне творення.  

Euphemism and dysphemism are two cognitive processes 
of conceptualisation, with countervalent effects (having the same 
base and resources but different aims and purposes), of a certain 
forbidden reality. The expressiveness immanent in these phe-
nomena is so consubstantial that is explains not only its forbidden 
origin (the affective ambivalence of the taboo or the paradoxical 
description of its intrinsic essence), but also that sometimes the 
forbidden term does not exist, with the use of euphemistic / dys-
phemistic expressions that, given their connotative contents, go 
beyond what the corresponding forbidden terms would designate. 
It is precisely this expressive capacity of euphemistic and dys-
phemistic is, on occasions, quite blurred, so that a taboo term is 
not readily available, and that the boundary between euphemism 
and dysphemism is not entirely clear. These conflicting emotions 
and antagonistic feelings facilitate the existence of dysphemistic 
euphemism and euphemistic dysphemism. 

Likewise, there are several mechanisms with an expres-
sive base, corresponding to different linguistic levels, which 
make use of these phenomena in order to modulate, substitute, 
alter or modify a certain forbidden concept or reality. 

The expressiveness of euphemism is a consubtstantial part 
of its forbidden origin, an inevitable connection between feelings, 
emotions antagonistic states which are the base of the «affective 
ambivalence» of the taboo, consisting of an archaic prohibition 
which lives on in the unconscious, and the unconscious desire to 
transgress it. From this point of view, the double semantic value 
of the notion of «taboo», which also means «sacred fear», corre-
sponds to an affective-emotional ambivalence at a psychic level, 
a struggle between fear and desire: the fear of the taboo person or 
object and the unconscious temptation of its infringement. This 
ambivalent attitude or paradoxical situation that is adopted in the 
face of taboo prohibitions can be seen in the very characterization 
that certain linguists have made of the intrinsic essence of lin-
guistic taboo. A certain word or name must not leave ones mouth. 
It is simply deleted from the register, removed from use, it must 
no longer exist. However, and this is a paradoxical aspect of ta-
boo, this word must continue to exist as a forbidden element. 

As constants that exist in almost all the description of the 
euphemistic-dysphemistic phenomenon we can appreciate its 
limitation on a lexical level and a substitution process, as well 
as a patent confusion between substitute and process, which 
means the frequent identification of euphemism/dysphemism 
with euphemistic/ dysphemistic substitute, consisting of using 
the former to indicate the term that replaces the forbidden word 
(the lexical substitute) and not the lexical substitution itself or, 
more precisely, the linguistic manifestation. 

The expressiveness immanent in these phenomena is so 
consubstantial that it explains not only their forbidden origin: 
the aforementioned affective ambivalence of taboo or the para-
doxical characterization of its intrinsic essence, but also the 
luck of a base term in the case of euphemistic-dysphemistic 
uses which, given their connotative content, go beyond the 
meaning of their corresponding forbidden terms. 

It is indeed the expressive creativity of the euphemistic and 
dysphemistic uses that shows, in the first place, that we do not 
always dispose of a taboo term, and, furthermore, that the diving 
line between taboo and dysphemism is sometimes quite blurred 
and, likewise, the boundary between euphemism and dysphemism 
is not always clear. These conflicting emotions and antagonistic 
feelings give rise to the existence of dysphemistic euphemisms and 
euphemistic dysphemisms, as we shall see in the next section. 

In fact, within this general field of interdiction it is not 
always clear exactly which is the taboo term and which is the 
dysphemistic one (as in the case of devil- demon), leading to 
the frequent identification of taboo with dyshemism. This fail-
ure to distinguish between the two concepts derives, fundamen-
tally, from the difficulty implied in trying to start, not so much 
from a forbidden reality, but rather from a base term. This 
means the boundary between both phenomena is not well- de-
fined, and neither is it clear which element functions in syn-
chrony as the taboo (sometimes this can only be discovered 
from a diachronic viewpoint, since it has disappeared from the 
speakers’ consciousness) and which is dysphemistic. No doubt, 
it is the expressive capacity, which participates as a fundamen-
tal function of the interactive process, that justifies the fact that, 
occasionally, we do not have the forbidden term at our disposal, 
since the respective euphemistic and dysphemistic uses express 
contents about which the base term gives no information. In 
fact, sometimes it seems that the forbidden term does not even 
exist, although, of course, there is a forbidden concept or reali-
ty, which leads us to wonder if, instead of a forbidden vocabu-
lary (as a base for substitution), we should be talking of a con-
ceptual interdiction as the point for different euphemistic or 
dysphemistic formulations. 
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The article deals with the expressiveness of a certain for-
bidden concept or reality which favor the appearance of lin-
guistic creations, sometimes through a lexical substitute or 
morphological modification, such as expressive designation, 
verbal exchanges or composition, as well as those other cases 
in which the attenuating nature of the euphemism is intensified 
with expressive enhancement. The creation of certain substitu-
tions is explained by the reasons of puffery which give addi-
tional social prestige to certain professions, trades and jobs. 
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THE USE OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN ESP CLASSES 

У статті розкрито доцільність використання різноманітних інформаційно-комунікаційних технологій на заняттях інозем-
ної мови професійного спрямування. Застосування яких відкриває доступ до нових джерел інформації, підвищує мотивацію 
студентів до отримання та обробки професійної інформації іноземною мовою, підвищує ефективність самостійної роботи. 

Ключові слова: інформаційно-комунікаційні технології, Інтернет ресурси, проектна робота, індивідуальна робота. 

Today's information and communication technologies 
have become an integral part not only everyday life, but also 
the educational process in general. In the modern system of 
education there are rapid and major changes that do not bypass 
the teaching of a foreign language. The use of information and 
communication technologies in teaching foreign language stu-
dents is due to the need for specialists with a high level of 
knowledge of a foreign language. Therefore, the teaching of a 
foreign language is a highly specialized and professionally 
oriented branch of teaching. It is here that it is very expedient to 
use technological innovations in teaching of foreign languages. 
Now it is possible to investigate the learning direction of certain 
material to the subject of study (professional environment), 
rejecting all unnecessary and useless items. 

It should be noted that the research in the use of the newest 
information technologies in teaching a foreign language is being 
addressed by Ukrainian and foreign scholars: M. Varshauer, 
Y. Gapon, V. Liaudis, E. Maslyko, E. Nosenko, O. Paliy, 
K. Brucher, M. Collins, M. Simonson, A. Thompson and others. 
The aforementioned researchers theoretically substantiate that 
information and communication technologies are a pedagogical 
tool that enriches and broadens the teaching of foreign languages. 
Scientists have come to the conclusion that multimedia educa-
tional programs have significant advantages over traditional, 
traditional ones and argue that the best way to learn languages – 
is to enhance imagination through multimedia learning tools. 

For the successful implementation of multimedia tech-
nologies, the teaching of a foreign language requires the pres-
ence of such necessary components as software tools (multime-
dia discs, presentations, video and audio clips, Internet re-
sources), as well as equipment (PC, audio and video equipment, 
multimedia projector, interactive whiteboard). 

Electronic interactive whiteboards are the most versatile 
means of learning. Electronic interactive whiteboards are an 
effective way to introduce the electronic content of educational 
material and multimedia materials into the learning process. 
With the help of electronic interactive whiteboards, the material 
being studied is presented in full; the material clearly appears 
on the interactive whiteboard screen and targets each student to 
active fruitful activity. 

Presentation of information through the PowerPoint program 
is also an independently selected material and this program pro-
vides an opportunity to cover all types of student speech activities 
(writing, reading, speaking, listening and translation). 

E-mail is one of the auxiliary methods of control function 
as well as an additional method of communication. Students have 

the opportunity to clarify information or to resolve issues that 
have arisen outside the classroom, thereby more qualitatively 
prepare homework and meet all the requirements of the teacher. 

Using role-playing games allows participants to interact with 
each other. Students need to find the information they need for role 
and play, thus students find independence in the search and selec-
tion of the necessary and interesting information in English.  

The use of information and communication technologies 
in the study of a foreign language opens up access to new 
sources of information, enhances the motivation of students to 
receive and process information in a foreign language and in-
creases the efficiency of independent work. It gives new oppor-
tunities for creativity, acquisition and consolidation of profes-
sional skills (during computer business games and work with 
programs-simulators, with the use of text, graphic and table 
editors, local and network databases). These technologies pro-
mote the development of research skills; allow to realize new 
forms and methods of teaching foreign languages [1]. 

Consequently, using information and communication tech-
nologies in ESP teaching we have the opportunity to train highly 
skilled professionals with deep knowledge of a foreign language. 
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The article investigates the feasibility of using the infor-
mation and communication technologies in ESP learning. The 
use of them in the study of a foreign language opens up access 
to new sources of information, enhances the motivation of stu-
dents to receive and process information in a foreign language 
and increases the efficiency of independent work. 
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GENDER MARKING OF COMPLIMENT BEHAVIOR 

У статті подана характеристика компліментарного висловлювання як сукупності мовленнєвої дії, гендерної та соціально-
психологічної взаємодії. Автор визначає основні способи реалізації компліментарної поведінки у міжгендерному спілкуванні. 

Ключові слова: гендер, комплімент, взаємодія, стратегія. 

An effective language user is competent in not only linguistics 
but also pragmatics. As Yule put it, «nothing in the use of the lin-
guistic forms is inaccurate, but getting the pragmatics wrong might 
be offensive» [10, p.5]. To be able to use a target language appropri-
ately in terms of pragmatic competence, language users should em-
ploy a variety of speech acts. Complimenting is one of them.  

Compliment is also an important social strategy that 
functions as an opener for a conversation, allowing meaning-

ful social interactions to follow. Each culture requires various 
kinds of speech act behavior. Blum-Kulka, House and Kasper 
found that «culturally colored interactional styles create cul-
turally determined expectations and interpretative strategies, 
and can lead to breakdowns in intercultural and interethnic 
communication» [1, p.30]. According to Tannen [8], gender 
differences are parallel to cross-cultural differences. There-
fore, it is worthwhile to study the interactions between men 
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and women, men and men, or women and women exchanging 
compliments and responses.  

It is widely recognized that female linguistic behavior is dif-
ferent from male’s. Holmes noted down that it is agreed that wom-
en tend to be more «facilitative, affiliative and cooperative» in 
interaction while men tend to be rather competitive and control-
oriented [4, p.125]. These different communication strategies are 
reflected in the use of compliments, too. The category of gender is 
a specific phenomenon in sociolinguistics since the mutual rela-
tionships between and within genders affect the choice of linguistic 
elements. Furthermore, these relationships differ from culture to 
culture, and therefore no universal rules can be presented.  

Holmes, being one of the most distinguish English re-
searcher of pragmatics, examined gender role in the process of 
responding to compliment and found that males will ignore or 
legitimately evade a compliment more often than females will 
[5]. In a study on Polish compliments, A. Jaworski stated that 
whilst females tend to exchange compliments to achieve rela-
tional solidarity, males often use compliments in order to nego-
tiate in-group power relation [6]. 

Concerning the problem of giving compliments, women 
are true masters of this field, which is the logical outcome of 
both their general linguistic behavior and their perception of 
compliment function. While women perceive compliments 
rather as «positively affected speech acts expressing solidarity 
and positive politeness», men understand compliments as 
«evaluative judgements» or even as «face threatening features» 
in conversation [4, p.122]. Since females, who are considered 
to be other-oriented, seek to express solidarity, membership or 
rapport, they give a higher number of compliments. Men, in 
contrast, use compliments rather sporadically.  

Men and women differ even in the choice of the object of 
compliments. Four main topics may be observed in compli-
ments: appearance, ability/performance, possessions, and per-
sonality/friendliness. Holmes has observed a few tendencies in 
complimenting: 1) women both give and receive more compli-
ments on their appearance; 2) men compliment each other on 
possessions mostly [4, p.131]. 

No wonder women choose the topic, which is clearly, and 
unambiguously an expression of solidarity and friendliness, i.e. 
appearance. Men, by contrast, tend to choose as the object of their 
compliments possessions, which can’t be interpreted (as compli-
ments) so unambiguously, since possession-oriented compliments 
may be interpreted as expressions of desire or envy.  

The crucial factor in comparing the two different approaches 
to compliments made by men and women lies in different percep-
tions of compliment function. In other words, women perceive 
mainly the affective or social function of compliments, while men 
rather perceive the referential function. This preference is reflected 
in almost all the aspects of compliments. 

There are so many reasons which make a person alter their 
mind to utter and employ a compliment. Compliment and compli-
ment response patterns appear to be completely different when the 
addresser and the addressee also have different genders. According 
to Coates, «Female speakers will use a higher proportion of pres-
tige forms than male speakers. In other words, the prestige norms 
seem to exert a stronger influence on women than on men» [2, 
p.64]. Two important studies that focus on gender differences in 
complimenting are those by Holmes and Herbert. They found that 
the syntactic patterns and lexical choice employed by men and 

women were different. Based on the findings, they assumed that 
females use compliments for keeping solidarity, while males regard 
compliments as potential face threatening acts or actual assertions 
of praise. E.g., by complimenting someone’s taste in fashion, by 
saying, «You look so pretty in that gown», this compliment may 
use as facilitating conversation [3, p.67]. 

Summing up the main results of scholars, involved in re-
searching a compliment, we may outline the following: 

 women use compliments to each other obviously more than 
they do to men or men do to each other; 

 women are more likely to receive compliments than men. 
These means that complimenters may be aware of the risk 
of discomfiting men with a FTA (Face Threatening 
Act) [10, p.120]; 

 women compliment each other on appearance more than on 
any other topic, whereas, between male, compliments on 
possessions are used more often; 

 compliments tend to focus on skills or performance as soli-
darity signals for males, while compliments reinforce ap-
pearance regarded as solidarity signal for females; 

 women and men interpret compliments differently. Women 
seem to use compliments to establish, maintain and 
strengthen relationship, while men use compliments as en-
couragement or evaluative feedback [9; 5; 7]. 

Hence, the results show the strong effects of both culture 
and gender on responding to a compliment. 
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Teaching English is not only about teaching language. It 
is a subject that shares all spheres of human life through such 
items as reading, listening, speaking, grammar, lexical and 
phonetic exercises. English Foreign Language (EFL) students 

learn about the world from English textbooks, classroom talks 
and interaction.  

EFL teachers, whether they like it or not, are constantly 
teaching about society, which to a great entails teaching about 
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gender and may involve reinforcing, for instance, the often 
subordinate role of girls and women and the often dominant 
role of boys and men [1, р.261].  

In this context it is difficult to avoid the word ‘gender’ which 
is used in different ways in English. According to one of them 
gender is associated with people of different biological sexes, but 
with ideas of learning, socialization, social construction and repre-
sentation rather what is innate (musculature, genes etc.) [3, р.9].  

During the conducting of research ‘Gender and Sexuality 
in English Language Education: Focus on Poland’ [3] funded 
by British Council, researchers Łukasz Pakuła, Joanna 
Pawelczyk and Jane Sunderland often heard comments of EFL 
teachers such as ‘Oh, I only teach English, there is nothing 
related to gender in my classes’. 

In Ukraine EFL teachers mostly neglect gendered features 
of the target language. For instance, they often use ‘man’ instead 
of ‘human beings, woman and man, person’, ‘chairman’ instead 
of ‘chairperson, coordinator’ or even sentences like ‘The student 
may exercise his right to appeal. He must do so before the due 
date’ instead of ‘The student may exercise his/her (their) right to 
appeal. He/she (they) must do so before the due date.’  

Thinking just about ‘language issue’ leads to the ‘… the 
constant struggle by language learners and language teachers to 
find the right words and the appropriate grammatical forms to 
satisfy even basic communicative needs leaves little scope to 
take account of non-sexist language’ [2, р.137].  

Gender issues in actual and potential relation to the EFL 
classroom exist in such terms as ’gender differences’, ‘gender 
similarities’, ‘gender-blindness’, ‘gender role’, ‘gender repre-
sentation’, ‘gender relations’, ‘gender sensitivity’ etc. 

Very often we are witnesses of such situations when 
boys, for example, in a mixed FL secondary classroom consist-
ently receive lower marks than girls, or the teacher pays more 
attention to boys than to girls, or allows girls to talk in FL more 
than boys. All these may be a source of academic disadvantage 
to girls, and to boys, respectively.  

Another issue that aligns with gender in English language 
education is classroom materials: textbooks, teacher’s books, 
workbooks, grammars, dictionaries etc. All of them present 
human characters with a range of social actions etc. Anonymity 
of women in expressions such as John’s wife, women and men 
in gender stereotypical occupations with predictable differences 
in prestige as hardworking housewife and rich man or descrip-
tions of women and girls in terms of physical appearance and 
emotion like pretty girl and nervous woman etc. Children in 
Ukrainian EFL textbooks collect gender-stereotypical things, 
e.g. boys – coins, balls, computer games, stamps, badges, lead 
toy soldiers etc.., girls – dolls, soft toys, cactuses, clothes etc.  

Findings of early work on language textbooks consistently 
found relative invisibility of woman and girls – as speakers in 
dialogues, as referred to in texts, and as shown in visuals [3, 
p.19]. ‘If there is a quantitative imbalance of represented girls and 
boys, women and men in language textbooks, this may adversely 
affect students’ self-image’ [3, р.13]. The greatest part of Ukrain-
ian EFL textbooks presents outstanding people in favour of male. 
For instance, Lewis Carrol, Mark Twain, John Ronald Reuel 
Tolkien, Walter Scott, William Shakespeare, Sir Arthur Conan 
Doyle and one female writer Agatha Christie [4, р.46-47]. And 

what about Adeline Virginia Woolf, Jane Austen, Charlotte 
Brontё, Mary Ann Evans, J.R. Rowling and many other female 
authors? The same situation we can notice about Ukrainian writ-
ers. Our students at English classes read about Gregory 
Skovoroda, Ivan Kotliarevsky, Taras Shevchenko, Ivan Nechuy-
Levytsky, Panas Myrny, Oles Honchar, but they have no idea 
within the framework of English classes about Olha Kobylianska, 
Dniprova Chayka, Lina Kostenko, Marina Lewycka, Olena 
Pchilka, Olena Teliha, Lesya Ukrainka, Marko Vovchok etc.  

Ukrainian EFL textbooks teach girls to be pretty, to avoid 
risk and failure, but boys are taught to be brave and strong. For 
instance, in the textbook for students of eighth form ex. 4 we 
read the task of the grammar exercise ‘Choose Present Contin-
uous or Present Perfect Continuous’: 

– He (to run) … now. He (to run) … for ten minutes with-
out any rest. 

– She (to wash) … herself in the bathroom now. She (to 
wash) … herself for half an hour. 

– Where is Nick now? He is in the garden. He (to plant) 
… trees. He (to plant) … trees the whole morning [4, р.8]. 

At the same time a survey conducted at some secondary 
schools of Kamianets-Podilskyi in 2015 in order to define the level 
of gender sensitivity of EFL teachers showed us some general 
findings: 1) emphasizing the differences between the sexes of a girl 
and a boy (60% of EFL teachers answered ‘yes’), although 19 out 
of 20 respondents consider it incorrect to take into account the 
child's gender in the educational process; 2) among the answers we 
also found positive points: the majority of respondents (60%) are 
convinced that both boys and girls have far more in common than 
they do not in their process of language learning.  

As classroom issues are mostly connected to gender EFL 
teachers might want to try and find materials where the gender 
roles are less stereotypical and to plan a good mix of activities 
that appeal to everyone: very young learners, young learners, 
teens and pre-teens and adults from low to high language level.  
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В статті розглядаються основи теоретичного аспекту, методологічні проблеми професійної лінгводидактики, основні 
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сійно-орієнтоване іншомовне навчання. 

В теоретичний аспект професійної лінгводидактики 
входять питання, що стосуються, перш за все, правомірно-
сті виділення нової галузі лінгводидактики, що володіє 
всіма показниками, що характеризують її як спеціальний 

розділ (галузь) науки, що має свій об'єкт і предмет, прин-
ципи, закономірності і категорії. 

До методологічних проблем професійної лінгводида-
ктики належать питання, пов'язані з організацією процесу 
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професійно-орієнтованого навчання іноземних мов, з його 
аналізом, управлінням та моделюванням при формуванні 
іншомовної професійної комунікативної компетенції. Це 
такі питання, як обґрунтування цілей, змісту, форм, засобів 
і методів навчання в процесі взаємодії компетентного нав-
чального з мотивованим, які навчаються [7]. 

Педагогічне дослідження, в кінцевому рахунку, слу-
жить практиці. Відомо, що «на виході» з усього комплексу 
науково-дослідної діяльності навчальний заклад має отри-
мати проекти педагогічної діяльності у вигляді навчальних 
планів, програм, підручників, рекомендацій. Результати 
дидактичних досліджень повинні враховуватися методика-
ми навчання конкретних навчальних предметів і через них 
знаходити свою інтерпретацію і застосування на практиці. 

Таким чином, методика виступає по відношенню до 
дидактики як область практичних завдань, заради виконан-
ня яких і проводяться, зокрема, фундаментальні дослі-
дження в загальній дидактиці, тобто як область прикладних 
досліджень. Це не означає, однак, що навіть по відношен-
ню до дидактики методика – лише прикладна дисципліна. 
Будучи однією з педагогічних наукових дисциплін, вона 
має також науково-теоретичну функцію. Відмінність її від 
загальної дидактики – в меншій мірі спільності знань, оде-
ржуваних у результаті методичного дослідження, і в його 
безпосередній спрямованості на рішення задач, що вини-
кають в ході навчання певного предмета. 

У побудові моделі навчання ІМ методика завжди ба-
зувалась на «образі» мови, а не на закономірності, згідно з 
якими проходить засвоєння студентами англійської мови в 
навчальних умовах. 

Досліджуючи основні категорії і закономірності дидак-
тики, методики та лінгводидактики [1, 2, 5 та ін.] І «приміряю-
чи» характеристики професійно-орієнтованого іншомовного 
навчання до характеристик вищезазначених наук, не важко 
помітити, що, незважаючи на уявну, а часом і реальну, спіль-
ність багатьох параметрів, стрімко розвивається відносно но-
вого напрямку – професійно-орієнтованого навчання англій-
ської мови стає тісно в рамках існуючих дисциплін. 

Проведений порівняльний аналіз вищезазначених ди-
сциплін дозволив виявити переваги вибору терміна «лінг-
водидактика» в порівнянні з терміном «методика» в проце-
сі формування поняття «професійна лінгводидактика».  

Зв'язок професійної лінгводидактики та методики ви-
кладання ESP не є односторонньою. Співвідношення цих 
педагогічних дисциплін виступає в формі їх взаємодії. Але 
більш яскраво виражені в даному випадку відносини, ні як 
було зазначено вище – від дидактики до методики, тобто 
зверху вниз, а навпаки, на початковому етапі від низу до 
верху, коли методика, яка тут розглядається як сукупність 
апробованих методів (способів) навчання англійської мови 
в сфері професійної комунікації – по суті практика, сама 
впливає на професійну лінгводидактику – методологію, яка 
покликана сформулювати основні базові закономірності 

розвитку іншомовного професійно-орієнтованого навчан-
ня, користуючись спочатку емпіричними даними. 

Встановлено, що лінгводидактика акумулює всі на-
працювання теоретичного плану, з тим, щоб визначити 
теоретичні основи, прийнятні до будь-якої дидактичної 
ситуації. Лінгводидактика, як напрямок дидактики, розгля-
дає закономірності навчання англійської мови в будь-якій 
ситуації людської діяльності. Основами організації процесу 
навчання в більшості випадків визнано вважати науково-
обгрунтовані принципи. При цьому мовна особистість – 
центральна категорія лінгводидактики. 

Таким чином, аналіз наведених і багатьох інших визна-
чень лінгводидактики дозволяє зробити висновок про те, що 
дане дослідження дотримується позиції Р.К. Міньяр-Белору-
чева [8], який не тільки визнає за лінгводидактикою право 
самостійної науки, але і вважає пріоритетним в сучасних умо-
вах використання терміна «лінгводидактика», а не «методика» 
при розробці теорії і практики навчання ESP. Що виділяється 
галузь лінгводидактики – професійна лінгводидактика покли-
кана займатися теоретико-методологічними проблемами ESP, 
що доводить обґрунтованість використання терміна «Профе-
сійна лінгводидактика». 
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above-mentioned disciplines was conducted. 

Key words: professional linguodidactics, didactics, for-
eign language professional communication competence, pro-
fessionally-oriented foreign language learning. 
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THE USE OF STYLISTIC DEVICES IN TRANSLATING ESP TEXTS 

Стаття досліджує статусні характеристики стилістичних фігур у відтворенні семантичних, структурних, референцій-
них особливостей мови оригіналу і мови перекладу у текстах професійного спрямування. 

Ключові слова: стилістичні фігури, статусні характеристики, мова оригіналу, мова перекладу, тексти професійного 
спрямування. 

Special lexis and culture-bound words, lexico-grammatical 
fields typical of a source or target language, peculiarities of the use 
of emphatic devices and stylistic means give a variety of premises 
to grade difficulties in translating ESP texts. 

The topicality of the research is determined by the scope 
of problems of reflecting artistic, aesthetic and emotive-
expressive peculiarities of a source language and by interest of 
modern linguistics to the problems of more in-depth, complex 
investigation of linguistic phenomena [1-5]. The object of the 
research is stylistic devices in translating ESP Texts. 

Many scholars differentiate between the terms «pun», 
«paronomasia», «zeugma», «antanaclasis», «antistatis», «diaco-
pe», «contronym», «ploce», «traductio», «oxymoron».  

Paronomasia is a rhetorical term for punning, playing with 
words. Paronomasia is a pun created by the homographic form of 
a word. Zeugma is based on blending of two or more semantical-
ly incompatible word groups into a single structure. The overall 
effect is humorous or ironical. Scientists define antanaclasis as a 
rhetorical term for a type of verbal play in which one word is 
used in two contrasting (often comical) meanings. It is a subtype 
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of homonymic pun. Scholars envisage antistatis as repetition of a 
word or word group in a contrary (different) meaning; diacope as 
repeating a word or word group broken up by one or more inter-
vening words; contronym (or a janus word) as a word having 
opposite or contradictory meanings depending on the context in 
which the word is used; ploce (copulatio) as repetition of a word 
or name, often with a different sense, after intervention of one or 
more other words; traductio as repetition of a word or word group 
in the same sentence or balancing of homonyms. Oxymoron is 
reviewed by scientists as a stylistic device which can also pro-
duce a comical effect when two opposite ideas are joined, like-
wise paradox. But paradox embraces a sentence, or even text 
fragments, and though being contradictory to the general truth, it 
contains an implied truth. Pun, in its turn, exploits multiple mean-
ings of words, or of similar-sounding words, creating humorous 
or ironical effect. 

Pun as a form of wordplay is a very complicated stylistic 
device within other terms for an intended humorous or rhetori-
cal effect based on wordplay: zeugma, antanaclasis, antistatis, 
diacope, contronym, ploce, traductio, oxymoron. The ambiguity 
of this taxonomy is reflected in different types of devices based 
on wordplay and their various classifications. The ultimate of a 
language consists in the author’s intention to produce humorous 
or rhetorical effect from the juxtaposition of meanings. 

In carrying out translation of ESP texts it is vital to follow 
some procedures which help to meet requirements of termino-
logical accuracy and stylistic fluency. While analyzing a source 
text it is important to identify words and phrases conveying 
expressive (emphatic), propositional meanings, adjunctive and 
adnective noun phrases, culture-specific words, syntactic rela-
tionships, and make macroanalysis of a source text. Compara-
tive and contrastive analyses of ESP texts provides a translator 
with necessary techniques and translation-based methodology. 
Some complex structures of English sentences also undergo 
syntactic and stylistic changes. Grammatical and stylistic trans-
formations cause change of connotative balance, as expressive 
force of syntactic structures varies in the source and target 
texts. Besides, while using stylistic devices and rendering them 

into English a translator encounters language heterogeneity and 
involves a great variety of emotional lexis, potentially expres-
sive morphological forms to reveal connotative information.  

The translator has to find efficient translation means in 
translating stylistic into a target language to make up for the 
source text wordplay, revealing intralinguistic relationships of 
sings of different language systems and retaining the humorous 
or ironical effect provided by the source text. 

The prospects of our future research will cover the problems 
of translating stylistic devices in different genres of ESP texts. 
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The article envisages differential characteristics of stylistic 
devices in rendering semantic, structural and referential peculiari-
ties of a source and target language in translating ESP texts. 
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У статті розглядаються особливості розвитку лексичних одиниць на позначення жінки, аналізуються гендерні аспек-
ти у сучасній лінгвістиці. Досліджуються діахронічні зміни у семантиці окремих лексем.  

Ключові слова: лексика, лексема, гендер, концепт, діахронічний аспект. 

Формування антропоцентричної парадигми зумовило 
звернення лінгвістичної проблематики до людини, її місця та 
призначення у культурі та мові. У межах цієї парадигми 
з’явилися нові напрями, орієнтовані на культурний чинник у 
мові. Одним з таких напрямів є лінгвокультурологія, основ-
ним завданням якої є розкриття ментальності народу і його 
культури через мову. У центрі уваги лінгвокультурології є 
суперконцепт «людина», який, у свою чергу, складається з 
декількох базових концептів, одним з яких є концепт «жінка». 
На його розвиток та зміст впливають культурно-історичні, 
соціально-економічні та інші фактори, що обумовлюють уні-
версальні та національно-специфічні характеристики.  

Концепт «жінка» є проекцією стереотипних уявлень 
про жінку як носія соціально обумовлених якостей та оз-
нак. Вони сформувались на основі ролей, що вона виконує 
у суспільстві [1, с. 94]. 

У людському суспільстві завжди існував архетипний 
поділ соціуму на дві групи – на чоловіків і жінок. Така ди-
ференціація за критерієм біологічної статі є найбільш оче-
видною. Таким чином, за кожним індивідом у соціумі за-
кріпилася гендерна роль чоловіка або жінки. На їх основі 
пізніше сформувалися певні узагальнені уявлення про осо-
бливості поведінки представників певної статті, про очіку-
вані від них реакції і дії, про прийнятні тільки для чоловіків 
або тільки для жінок види діяльності – іншими словами, в 
суспільній свідомості сформувалися гендерні стереотипи. 

Ця стереотипізація стосується багатьох сфер життєдіяльно-
сті суб’єкта: соціальної диференціації, культурного фону, 
освіченості та рівня наукових знань, мовної стратифікації. 

Оскільки дихотомія статі є ознакою майже всіх видів 
істот, то люди виражають цю різницю за допомогою лінг-
вістичних кодів. У німецькій мові одним з таких кодів є 
суфікс -in, що надає похідним іменам певний перелік гра-
матичних категорій: жива істота, жіночий рід, однина. На-
приклад, Lehrer – Lehrerin, König – Königin, Herr – Herrin. 

Той факт, що назви осіб чоловічої статі є первинними, 
а назви осіб жіночої статі вторинні, не випадковий: таким 
чином у мові фіксується пріоритет чоловіка в історичному 
розвитку суспільства.  

За останні 40-50 повоєнних років мовна ситуація в Німе-
ччині кардинально змінилася, і зараз ми є свідками стрімкого 
розвитку і перебудови мови в руслі феміністичної лінгвістики. 
Мовна тенденція називати жінку за її професією, посадою, 
тобто формою, що зазнала мовації, відображає не тільки праг-
нення узгодити рід та стать, але, перш за все, прагнення відо-
бразити рівноправне становище жінки у суспільстві, її соціа-
льну роль. Зміна ситуації на ринку праці, велике функціональ-
не структурування трудової діяльності, коли жінки опанову-
ють професії, які раніше виконувалися тільки чоловіками, 
ставить питання, наскільки ця ситуація відобразилась у сфері 
мови. Мова реагує, і на даному етапі є безліч жіночих найме-
нувань професій, зокрема ті, що закінчуються на -in: Beamtin, 
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Doktorin, Fernsehansagerin, Polizistin, Rektorin, Schulrätin, Mi-
nisterin, Präsidentin, Staatsanwältin, Regierungsschefin. 

У сучасній німецькій мові існує цілий ряд лексичних 
одиниць, що позначають осіб жіночої статі. Багато з них 
з’явилися ще в средньоверхньонімецький період. До таких 
слів слід віднести відомі зі середньонижньонімецького пері-
оду слово Weib, свн. wip, двн. wib, англ. wife, свн. frouwe, двн. 
fungfrouwe, свн. juncfrouwe, свн. maget, двн. magad [3]. 

Свн. wip у XIII ст. зазнає сильного зниження соціальної 
та етичної оцінки [2, с.161]. Свн. frouwe зберігає значення 
«благородна дама» приблизно до XIV ст., але згодом під 
впливом мови буржуазії перетворюється в загальне позначен-
ня жінки – Frau. На перший план виходить значення «дружи-
на» на противагу до свн. jungfrouwe, значення якого в цей час 
теж змінилося. Середньонижньонімецьке jungfrouwe поряд зі 
середньоверхньонімецьким frouwe служило для позначення 
поняття «юна благородна дама» і було синонімом до двн. 
magad, свн. maget «молода дівчина» [2, с.161]. З XIV ст. у 
слові jungfrouwe сема «молода шляхетна дама, яка не перебу-
ває в шлюбі», виступає на перший план (імовірно через засто-
сування цього слова по відношенню до Божої матері), при 
цьому значення свн. maget поступово знижується до позна-
чення Dienstmädchen («служниця») [2, с.161]. 

У ситуативно-тематичному словнику німецької мови на-
водиться наступний ряд лексем зі значенням «жінка» в алфа-
вітному порядку: Backfisch, Braut, Dame, Ehefrau, Ehegattin, 
Frau, Fräulein, Gattin, Gemahlin, Hausfrau, Mädchen, Mädel, 
Verlobte, Weib, Witwe. Якщо згрупувати ці слова за віковою 
ознакою та ставленням до шлюбу, то у деяких слів відслідко-
вуються соціальні оцінки. Для позначення дорослої, незаміж-
ньої дівчини використовується слово Fräulein. Для позначення 
незаміжньої дівчини-підлітка використовуються слова Back-
fisch, Mädchen сьогодні витіснене словом Teenager. Заручену 
дівчину до весілля називають словом Verlobte, Braut. Заміжня 
жінка – це Ehefrau, Ehegattin, Frau, Gattin, Gemahlin. Лексеми 

Dame, Gattin, Gemahlin відносяться до піднесеного стилю, 
Ehefrau в основному використовується в анкетах і документах. 
Слово Dame містить соціологічний акцент, як видно з словос-
получень: eine wahre Dame, eine Dame der Gesellschaft. У пи-
сьмовій мові та офіційній комунікації загальноприйнятим є 
слово Dame (офіційне звернення до слухачів, аудиторії: Sehr 
geehrte Damen und Herren!). 

Таким чином, фемінінність у німецькій мові предста-
влена численними номінаціями. Дослідження гендерного 
аспекту в лінгвістичних розвідках, що проводиться на ма-
теріалі різних дискурсів та мов займає одне з провідних 
місць у науці про мову. Споконвічні питання про сутність 
чоловіка та жінки, відносини між ними тощо цікавили 
людство з моменту його виникнення та не залишають бай-
дужими сучасних дослідників. 
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У статті аналізується повтор як засіб творення «чорного гумору» в англомовному оповіданні. 

Ключові слова: гумор, мовні засоби, коротке оповідання. 

Гумор – загальнолюдський інтеркатегоріальний фено-
мен, притаманний всім народам і всім літературам, однак у 
конкретному прояві він – переважно національний. У літера-
турознавчому дискурсі побутує погляд, згідно з яким «чорний 
гумор» вважають суто американським явищем. Словосполу-
чення «чорний гумор», що використовується як літературоз-
навчий термін-поняття, включає в себе певний набір ідейно-
тематичних і риторико-поетичних конструкцій, способів їх 
трактування і ставлення до них автора і читачів [1, с.77]. 

«Чорний гумор» має на меті не підбадьорювати, а донес-
ти до свідомості читачів правду про сучасний стан речей: 
«Гіркий, збочений, садистський і хворий – справжні риси, що 
визначають хворе суспільство, – новий гумор є «чорним» че-
рез свій песимізм, відмову від компромісу і смертельне жало. 
Немає більше ніяких «хеппі ендів» [4]. «Чорний гумор» ви-
сміює все: суспільний лад, людські почуття, міщанську мо-
раль, мистецтво. Все безглузде, позбавлене сенсу, перспекти-
ви, мети. Все абсурдне. Світогляд «чорних гумористів» зумо-
влений відчуттям трагізму людини у ворожому їй суспільстві, 
штучною відірваністю від дійсності, гротескністю.  

«Чорні гумористи» прагнуть правдиво відтворити кар-
тину реальності, і тому в цілому ряді випадків можна зіткну-
тися із сатиричними образами і замальовками життя в того-
часній Америці, але природа «чорного гумору» є дещо не-
звичайною. Гумор, який превалює у творчості представників 
літератури «чорного гумору», не можна ототожнювати із 
загальним терміном «гумор», який має на меті комічність. 
Для письменників цієї літературної тенденції гумор синоні-
мічний до понять «смерть», «розпад», «знищення». Він, 
швидше, подібний до гумору людини, яка жартує перед сме-

ртним покаранням, комічні спроби якої зовсім не виклика-
ють сміху, а навпаки – жах, відчай, відчуття приреченості.  

Головними рисами цих творів є критичне ставлення до 
духовних і моральних наслідків прогресу для особистості, 
невдоволення існуючим світом, зростанням бездуховності, 
святенництвом, прагматизмом, що подекуди перетворював 
людей на своєрідних манекенів, роботів, які бачили перед 
собою лише одну мету − задовольнити власні амбіції. Ось 
чому гумористично-сатиричне зображення дійсності стало 
національним стилем американського письменства, а на пер-
ший план вийшли гумористичні і сатиричні короткі оповідан-
ня − «short story», які поєднували викривальний потенціал 
гумору і сатири з точністю та стислістю жанру малої прози. 

«Short story» як жанр малої епічної форми, є типовою 
американською різновидністю «короткого оповідання», 
основою якого є оповідь / розповідь з притаманними йому 
характерними особливостями американської дійсності.  

«Short story» пишуть у вигляді фрагментів, які не 
пов’язані між собою, використовується гіпертекст (малюн-
ки, написи різними шрифтами). Все це приклади прагнення 
автора здивувати, вразити, шокувати читача, привернути 
його увагу до нісенітностей і, врешті, розсмішити його. 
Сміх виникає, коли існує невідповідність між тим, як читач 
готовий відреагувати на те чи інше зображуване явище, і 
тим, що пропонує сам текст. У «short story» активізується 
гротеск, який в реалістичній традиції виступає переважно 
одним із експресивних засобів вираження дійсності і ство-
рюється за допомогою таких мовностилістичних засобів, як 
повтор, порівняння, лексико-синтаксичні алогізми, специ-
фічна взаємодія лексичних одиниць і контексту. Мова геро-
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їв переповнена складними конструкціями речень, які нері-
дко перенасичені науковою термінологією [5].  

Важливим засобом творення чорного гумору є повтор, 
стилістична функція якого у коротких оповіданнях є подвій-
ною. По-перше, повтор вжито для створення ефекту «зіпсутої 
платівки», по-друге, він служить засобом авторської характе-
ристики персонажів за допомогою асоціативної іронії. При 
цьому використовуються різні типи повтору: контактний, 
дистантний, наскрізний, повтор-підхват та ін. 

Так, наприклад, в коротких оповіданнях варто зазна-
чити особливість використання повтору для створення 
комічного ефекту. Лексичний повтор широко використову-
ється в оповіданні «Homemade» як засіб характеристики 
місіс Мердок: «Tiny one, «she called her». «How’s for coming 
to tea tomorrow, tiny one? «Come in, come in, tiny one, she 
said. Bless its little heart» [3].  

Словосполучення «tiny one (my tiny one)», повторене 
багато разів у мові міс Геллі Ноєс, сприяє підсиленню іро-
нічної характеристики місіс Мердок з боку її подруги.  

Повтор реалізується не тільки на лексичному рівні, а 
й на синтаксичному, де іронічно обігруються граматичні 
конструкції (couldn’t read well do his maths; so much time 
in hospital, so much time blasted by radiation and smothered by 
chemotherapy, so much time sedated, so much confused). 
Внаслідок вживання цього стилістичного засобу комічно 
змальовуються страждання персонажа, що виникають під 
негативним впливом середовища.  

Повтором однотипних синтаксичних конструкцій ав-
тор створює комічне сприйняття повторюваних дій героїні, 
які уподібнюють її до механізму: Snow White was cleaning. 
«Book lice do not bite people,» she said to herself. She sprayed 
the books with a five-percent solution of DDT. Then she dusted 
them with the dusting brush of the vacuum cleaner... Then she 
oiled the bindings with neat’s-foot oil, applying the oil with the 
palm of her hand and with her fingers. Then she mended some 
torn pages using strips cut from rice paper. She ironed some 
rumpled pages with a warm iron... Then Snow White cleaned 
the gas range. She removed the pans beneath the burners and 
grates and washed them thoroughly in hot suds [4]. 

У короткому оповіданні «Butterflies » високою про-
дуктивністю відзначається контактний повтор. Такий 
повтор створюється як засіб іронічної характеристики Лілі 
Вінтон: «What a clever little face, said Lily Wynton. Clever, 
clever little face. What does she do, sweet Hallie? I’m sure she 

writes, doesn’t she? Yes, I can feel it. She writes beautiful, 
beautiful words. Don’t you, child?. «Oh, lousily, Lily Wynton 
said. Lousily, lousily, lousily. But what isn’t? What isn’t, in this 
terrible, terrible world? Answer me that» [3].  

У короткому оповіданні «Cocker at the Theatre» по-
втор вигукових конструкцій «Well» і «Here we are» ство-
рює гумористичний ефект: «Well! the young man said. «Well! 
she said» [3]. Шляхом повтору автор гумористично змальо-
вує двох молодят, які щойно одружилися і ще не можуть 
звикнути до себе в новій ролі. 

Стилістичний прийом перерахування у поєднанні з 
синтаксичним повтором сприяють видовженню речень до 
безконечності, інтенсифікації висловлювань, внаслідок чого 
письменники неконвенційної прози «чорного гумору» при-
вертають увагу читачів до нісенітностей, розгадати які, за-
звичай, неможливо. При цьому використано велику кількість 
алюзій-посилань на оригінальні джерела, що є засобом ство-
рення пародії на конвенційну прозу: «She studied Modern 
Woman, Her Privileges and Responsibilities: the nature and 
nurture of women and what they stand for, in evolution and in 
history, including householding, upbringing, peace-keeping, 
healing and devotion, and how these contribute to the rehuman-
izing of today’s world. Then she studied Classical Guitar I, uti-
lizing the methods and techniques of Sor, Tarrega, Segovia, etc». 
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Наполегливий поступ українського художнього пере-
кладу ХІХ ст. відобразив у сконцентрованому вигляді різні 
етапи історії національного перекладацтва. Важливе пи-
тання, акцентоване О. Білецьким у ХХ ст., що полягало в 
тому, як «насправді передавати українською мовою інозе-
мних письменників, особливо класиків» [1, с.372], постава-
ло в центрі уваги й усієї доби ХІХ століття. «Конкретність, 
матеріальність» словника народної української мови, «ба-
гатий», проте, як зазначає літературознавець, «сирий» мов-
ний матеріал спричинили появу переробок, травестій та пе-
респівів творів світової літератури українською мовою за-
мість перекладів «у справжньому значенні слова» [1, с.372]. 
Загалом, як зазначив С. Хороб, «процес «приживлення» на 
новому ґрунті інонаціональних явищ» проходить «двома 
означеними шляхами: безпосередньо й опосередковано, 
тобто без будь-якої зміни оригіналу (мовної, стильової, 
формотворчої та ін.) або ж завдяки певній їх інтерпретації в 
ідейно-естетичному перекладі з його органічною рецепці-
єю у тому чи іншому середовищі або соціоконтинуумі» [7, 
с.299]. М. Лановик наголошує: «Перекладач повинен «роз-

щепити» єдність форми і змісту оригіналу і синтезувати їх 
у нову єдність таким чином, щоб незмінним або якомога 
менш деформованим залишився цілісний художній образ 
твору» [6, с.273]. Саме кінець ХІХ – початок ХХ ст. виріз-
няється не тільки переспівами й варіаціями на тему творів 
світового літературного спадку, а й майстерними для того-
часної та навіть наступної доби перекладами, до створення 
яких долучився Б. Грінченко. 

Застереження Р. Зорівчак, що «аналіз будь-якого пере-
кладу можна проводити лише в контексті епохи з урахуван-
ням особливостей і потреб тогочасної читацької аудиторії» 
[3, с.176], особливо доречне щодо дослідження творчості 
Грінченка-перекладача. Адже письменник, з огляду на влас-
не творче становлення та через цензурно-політичні утиски, 
пройшов різні етапи перекладацької творчості – від переспі-
вів та переробок 80-х років ХІХ ст. до майстерних адекват-
них перекладів творів світової літератури кінця ХІХ – почат-
ку ХХ ст. У цьому контексті важливою є настанова Р. Зорів-
чак: «Щоб усвідомити роль перекладної літератури в історії 
української культури, в історії формування нашої нації, […] 
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необхідно прослідковувати зміну суті терміну переклад, зав-
жди мати на оці моменти еволюції, мінливості перекладаць-
ких принципів, літературний клімат приймаючої літератури 
та історичні умови життя народу, його культурні запити» [4, 
с.59]. Саме такий підхід застосовується у дослідженні. Вод-
ночас розгляд питання адекватності та еквівалентності пере-
кладів Б. Грінченка навіть з позицій сучасного перекладо-
знавства є правомірним, адже, як наголошує О. Бурда-
Лассен, «адекватність перекладу визначається успішністю 
декодування ідентичності нації-носія мови оригіналу мовою 
перекладу без значних порушень норм мови перекладу» [2, 
с.108], що уможливлює глибоке володіння мовою оригіналу, 
адже, на думку дослідниці, «володіння двома мовами на 
майже однаковому рівні відкриває перекладачу шлях до 
розуміння двох світів, до усвідомлення двох мовних картин 
світу» [2, с.102]. 

Саме кінець ХІХ – початок ХХ ст. вирізняється не 
тільки переспівами й варіаціями на тему творів світового 
літературного спадку, а й майстерними для тогочасної та 
навіть наступної доби перекладами, до створення яких до-
лучився Б. Грінченко. 

Застереження Р. Зорівчак, що «аналіз будь-якого перек-
ладу можна проводити лише в контексті епохи з урахуванням 
особливостей і потреб тогочасної читацької аудиторії» [3, 
с.176], особливо доречне щодо дослідження творчості Грінче-
нка-перекладача. Адже письменник, з огляду на власне творче 
становлення та через цензурно-політичні утиски, пройшов 
різні етапи перекладацької творчості – від переспівів та пере-
робок 80-х років ХІХ ст. до майстерних адекватних перекладів 
творів світової літератури кінця ХІХ – початку ХХ ст. 

Символічно, що укладений Б. Грінченком список руко-
писів (своїх та М. Грінченко), надісланих до цензури, редак-
цій журналів, альманахів, видавництв та окремим особам 
розпочинається саме з перекладу: «Пісня землі. Казка Кота-
Воркота. Переклад Б. Грінченка» [5, с.349] та датується 
1881 роком. У 1882 році з’являється переробка всесвітньо 
відомого твору Даніеля Дефо, створена Б. Грінченком з пере-
кладу-посередника, що належить перу Л. Толстого. Українсь-
кий письменник надсилає цей варіант до цензурного комітету 
під псевдонімом В. Чайченко. Та навіть і у такий спосіб пере-
робку не дозволено до друку. Наступного 1883 року україн-
ський письменник наполегливо намагається видати цей пере-
роблений варіант твору Д. Дефо вже як власне оповідання: 
«Робінзон. Оповідання про те, як один чоловік по чужих кра-
ях мандрував і як він сам на острові серед моря жив. Написав 
В. Чайченко» [5, с.350] та цензура не дозволяє друк. Така ж 
доля супроводжує переклади науково-популярного видання 
Спенсера «Виховання розумове, моральне та фізичне», опові-

дання Брет-Гарт «Мігльс», Мордовця «Сагайдачний», бага-
тьох оповідань Л. Толстого, драм Шиллера, Ібсена, поезій 
Г. Гайне та інших відомих творів європейської літератури. 
Цей невеликий огляд складного шляху українського перекла-
ду свідчить про те, що поява переробок, переспівів, викорис-
тання творів-посередників для роботи над перекладом часто 
була даниною та відгуком на тогочасну реакційну політику 
імперської Росії щодо тотальної заборони перекладів україн-
ською мовою. Українським письменникам-перекладачам 
доводилось таким чином маскувати майстерні переклади 
рідною мовою, сподіваючись, часто марно, на друк.  
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У статті розглядаються функціональні особливості вживання пейоративної лексики в оповіданні П. Бріггс «Спокута». 
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У сучасному художньому тексті вживання пейорати-
вної лексики є розповсюдженим явищем, тому вивчення її 
функціональності у літературі на часі. Метою нашого дос-
лідження є визначення функцій пейоративної лексики у 
тексті оповідання П. Бріггс «Спокута».  

Таксономія пейоративної лексики та її термінологічні 
межі досі дискутовані як у вітчизняному, так і в зарубіж-
ному мовознавстві.  

О.Є. Голод зазначає, що пейоративами називаються 
«лексичні одиниці, в структуру лексичного значення яких 
входить конотативний аспект (негативна емотивна сема), за 
допомогою якого виражається негативне ставлення мовця 
до адресата» [4, с.6]. 

Визначення слова «пейоративний» у «Словнику лінгві-
стичних термінів» О. Ахманової таке: «(зневажливий, депре-
ціативний, несхвальний): який має негативну експресивно-

емоційно-оцінну конотацію; який додає слову негативну 
конотацію» [1, с.315]. 

Р. Хірш зазначає, що пейоративні лексичні одиниці 
мають дві основні функції – «лайлива, якщо мовець дає 
вираз своїм емоціям і ставленню у формі вигуку. Він є за-
звичай реактивним і не спрямований на щось чи когось»; 
«образлива, якщо мовець ганьбить, ображає чи зневажає 
щось або когось». На додачу до цих основних функцій дос-
лідник визначає ще три – «гумористичну», за якої лайка у 
певному контексті може інтерпретуватися у зворотному 
значенні; «евфемістичну», тобто якщо пристойні слова 
вживаються у контексті так, що виконують роль пейорати-
вних лексичних одиниць; «лайка за звичкою», тобто відт-
ворення звичного мовлення персонажа, сповненого лайки. 

Особливістю вживання пейоративної лексики в тексті 
оповідання є, в першу чергу, сюжетно виправдані її пропуски, 



Секція Мовознавства 

57 

які лише натякають на імпліковане слово, але замінені у мов-
ленні персонажа. Тобто тут співіснують дві функції лайки – 
характеристична образлива функція і емфатична, і містком 
між ними є підказки у вигляді першої літери пейоративної 
одиниці, за якою слідує фонетично близька заміна: «I need to 
talk to you about this f...» He drew in a deep breath and counted to 
ten. «Ducky. This ducky new package your company sold ours», 
«This program is a piece of... of junk. My boss says his boss 
thought it would be a s... spiffy idea to replace my program that 
does a... perfectly adequate job already with this... program. I ex-
pect the... nice gentleman in question is getting a f... fiddling kick-
back». У цьому випадку характеристичні пейоративні лексичні 
одиниці замінені фонетично близькими словами, проте читач 
розуміє, що саме оцінний пейоратив мається на увазі. 

У тексті вживання цієї лексики пов’язане із мовлен-
ням головного героя, тому і його обмеження спричинені 
тим, що Бен за умовами парі не може її використовувати 
протягом тижня: «I have a bet,» Ben told him. «No swearing 
for a week. There’s a bottle of eighteen-year-old scotch in the 
balance». Рівень звичності лайки для мовлення персонажа 
підкреслюється тим, що його не впізнають по телефону. 
Одночасно ці ситуації акцентують гумористичну функцію 
лайки у тексті: «Rajeev laughed. «I think, my friend, that you 
might consider avoiding adjectives altogether.»» 

У такому поліфункціональному аспекті лайка є певним 
чином компонентом гри із читачем, який сам підшукує дореч-
ні пейоративні одиниці для того, щоб відновити первинне 
інтенціональне мовлення Бена. У низці випадків його легко 
відтворити, наприклад «He tried a subvocal growl, and, by Saint 
Andrew’s great hairy b... balloons, she didn’t back off», де слово 
«balloons» замінює слово «balls». Іншим прикладом є стандар-
тна евфемістична заміна у реченні: «And as for what I am, 
whoop-de-f... freaking-do. It’s not a crime». 

Поряд із ними є такі випадки, у яких існує багато ва-
ріантів відновлення пейоративу, наприклад «That I’m feel-
ing protective of that sniveling little–» He swallowed the de-
scriptor that came to mind. «Annoying wimpy chit.»» Тут, де 
«лайка за звичкою» протиставлена насправді позитивній 
оцінці жінки Беном, тобто така заміна є сюжетним ходом, 
який індикує зміну ставлення Бена до колеги. Заміна пейо-
ративної одиниці виконує оцінну функцію. 

 На противагу «лайці за звичкою» пейоративні лексич-
ні одиниці не вживаються для характеристики людей, які 
пов’язані зі злочинними діями. Персонаж згідно сюжету у 
дитинстві був жертвою домашнього насильства з боку бать-

ка, яке дозволяла мати. Тим не менш, найбільш близькою 
характеристикою до оцінного пейоративу є характеристика 
матері «My doddering old mum in Merry Old England knows 
more about hacking than she does». Це вживання не пов’язане 
з насильством, і є за своєю природою саркастичним, що під-
креслюється сусідством із іронічною характеристикою «Mer-
ry Old England» і перенесенням у контекст сучасного профе-
сійного буття персонажа. 

Власне лайка вжита лише у фіналі оповідання у суто 
гумористичному аспекті. Головний герой виграв парі на 
віскі, протримавшись тиждень без лайки, через що його 
попросили виступити із мотиваційною промовою. Текст 
промови фактично відсутній у тексті, окрім початку та 
одного пейоративного уривку. Початок промови одразу 
анонсує її гумористичну функцію у тексті: «My speech,» he 
said, reading awkwardly from a sheet of paper in front of him, 
«is about how I broke my fucking habit of drinking shitty whis-
key». Тут пейоративні одиниці несуть яскраво виражену 
гумористичну функцію, оскільки персонаж читає у якості 
промови власну рафіновану «лайку за звичкою».  

Отже, вживання пейоративних лексичних одиниць в 
оповіданні П. Бріггс «Спокута» виконує низку функцій: 
лайливу, імітацію «лайки за звичкою», евфемістичну, та 
найбільш чітко вираженою є гумористична. 
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Розглянуто механізм організації педагогічного керівництва у набутті професійного досвіду майбутніми вчителями інозе-
мної мови. Виокремлено функції викладача та його завдання як керівника навчально-виховного процесу у вищій школі. 

Ключові слова: фасилітатор, особистісно зорієнтована концепція, рефлексія, психологічно комфортне освітнє сере-
довище. 

На сучасному етапі розвитку демократичної освіти, зок-
рема вищої, роль, функції викладача змінилися. На відміну від 
традиційної ролі інформатора, експерта, викладач виконує 
функції менеджера, режисера, фасилітатора навчально-вихов-
ного процесу. Викладач-фасилітатор, за критеріями К. Род-
жерса, відкритий, щирий, ставиться до студентів з приязністю 
і довірою, прагне побачити світ їх очима, не має ні про кого 
остаточної думки. Головна мета його діяльності – розвиток 
особистості студента [5, с.71]. В процесі педагогічної взаємодії 
викладач спочатку залучає студентів до діяльності, розподі-
ляючи педагогічні функції, обговорюючи спільні цілі, програ-
му дій; стимулює та спрямовує їхні пізнавальні інтереси. По-
тім студенти імітують педагогічні дії, самоорганізовуючись та 
самоспонукаючись.  

У сучасній науці означена проблема стала об’єктом до-
сліджень широкого кола учених, які обґрунтовують роль та 
особливості діяльності викладача у процесі організації педа-
гогічного керівництва (І. Бех, О. Бондаревська, В. Гашимова, 

І. Козич, О. Легун, О. Макагон та ін.). Функція викладача 
визначається у спрямуванні організації навчально-виховного 
процесу на набуття професійного досвіду студента таким 
чином, щоб якнайшвидше залучити його до процесу, допо-
могти у формуванні мотивації професійної діяльності, спри-
яти його вільній, незалежній поведінці.  

За мету статті ми ставимо розглянути механізм орга-
нізації педагогічного керівництва у набутті професійного дос-
віду майбутніми вчителями іноземної мови, виокремити 
функції викладача та його завдання як керівника навчально-
виховного процесу у вищій школі. 

У контексті сучасної філософії освіти, з позиції осо-
бистісно-діяльнісного підходу, що спирається на особисті-
сно зорієнтовану концепцію, навчально-виховний процес 
вищої школи розглядається як організація продуктивної 
взаємодії викладача і студентів, у процесі якої вони діють 
як рівноправні суб’єкти, партнери. Це полягає у взаємній 
гуманістичній установці, готовності сприймати співрозмо-
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вника з позиції рівності, взаємодіяти з ним на засадах взає-
моповаги. Оптимальний варіант позитивної дидактичної 
емоційної взаємодії проявляється в навчальному співробіт-
ництві педагогів та студентів. Складовою дидактичної 
емоційної взаємодії є «емоційний вплив» її суб’єктів один 
на одного. Результатом є «педагогічні стосунки», засновані 
на взаємній довірі, взаєморозумінні [3, с.95-96]. 

Згідно з сучасними підходами, зокрема, компетентніс-
ним, викладач перестає бути єдиним носієм мудрості, влади, 
керівником освітнього процесу, який володіє головними пов-
новаженнями, ставлячи студентів у позицію підкорення, без-
заперечного виконання його вимог. Керувати, у контексті 
сучасної психолого-педагогічної науки, означає не тиснути на 
особистість кожного студента, не нав’язувати процесу вихо-
вання й навчання напрямів розвитку, що суперечать його при-
роді, а натомість організовувати цей процес відповідно до 
логіки його динаміки та узгоджувати впливи із закономірнос-
тями його протікання, потребами, інтересами особистості та 
особливостями її природного розвитку. Як зазначають науко-
вці, позитивна взаємодія, що спирається на емоційний потен-
ціал суб’єктів процесу навчання, дозволяє акумулювати пізна-
вальну активність студентів, суттєво підвищувати рівень мо-
тивації і ефективність процесу навчання в цілому [3, с.92]. 

Найважливішими умовами успішної реалізації спільної 
діяльності викладача та студентів названі: здійснення спільної 
діяльності відповідно до дидактичного циклу навчально-
ігрового проектування (визначення проблеми та переведення 
її у статус навчальної, пошук шляхів її вирішення, усвідом-
лення досвіду розв’язання проблеми та виконання дії, що 
сприяє формуванню практичних навичок учасників проекту-
вання); створення комфортних умов роботи у підгрупах; ура-
хування індивідуально-психологічних особливостей студен-
тів; застосування рефлексії для підтримки зворотного зв’язку 
зі студентами; надання студентам управлінських функцій під 
час організації та в процесі оцінювання проектування [2, с.47-
55]. З метою самоконтролю й самооцінки власної діяльності, 
набутого професійного досвіду, студентів доцільно привчати 
до рефлексії виконаних дій, організації поведінки у різних 
педагогічних ситуаціях чи діяльності. У довідковій літературі 
рефлексія розглядається як самоаналіз, осмислення власних 
дій, діяльність самопізнання [1, с.1218]. Вона дає змогу студе-
нтам усвідомити власну діяльність, проаналізувати, які дії 
вони виконували, порівняти їх з діями інших та заданими 
стратегіями. Викладачеві важливо надати змогу студентам 
самостійно доходити власних висновків і окреслювати поради 
для вдосконалення своєї діяльності.  

Як керівник навчально-виховного процесу у вищій 
школі, викладач виконує функції: 1) спостереження: стежить 
за відповідністю дій студентів меті діяльності, узгодженням 
когнітивних, емоційних, поведінкових процесів у діяльності; 
спостерігає роботу кожного студента і групи, особливості 
сприймання й розуміння дій викладача, реагування й відгуку 
на його впливи; дбає за залучення кожного до діяльності; 2) 
стимулювання: захоплює метою, змістом, методами органі-
зації діяльності; розвиває позитивні очікування студентів від 
неї; окреслює перспективи професійного розвитку унаслідок 
її виконання; створює психологічно-комфортну атмосферу; 
наголошує на позитивних рисах студентів; 3) організації 
процесу діяльності: продумує структуру процесу, дотриму-
ється кожного етапу; узгоджує мету процесу діяльності з 
інтересами, потребами студентів; залучає кожного до діяль-
ності; здійснює вибір методів її організації відповідно до 
мети, запитів студентів, рівня їхнього розвитку, індивідуаль-
них особливостей; дбає за динаміку процесу; вносить корек-
тиви у його розвиток; 4) підтримки особистості: виявляє 
повагу і довіру до студентів; відкритий, толерантний до їх-
ньої думки; уникає критичних зауважень; розвиває позитив-
ні взаємини; підтримує їхні ідеї; усуває перешкоди у спілку-
ванні, задає дух спільній взаємодії; модифікує діяльність у 
разі необхідності; 5) організації зворотного зв’язку: аналізує 
результати діяльності студентів, їхню відповідність постав-
леній меті; оцінює досягнення студентів у контексті профе-
сійної діяльності; висловлює оцінні судження щодо дій сту-
дентів в інформаційній формі; робить підсумки щодо їхніх 
дій на кожному етапі діяльності; залучає їх до аналізу влас-
них дій; скеровує до оцінки власних успіхів, вияву вражень 
від діяльності; стимулює до повідомлення про труднощі.  

З метою організації педагогічного керівництва та підт-
римки активності студентів, викладач узгоджує власні педаго-
гічні дії з їхніми потребами, інтересами, психологічними осо-
бливостями. Студенти не повинні обмежуватись у виборі 
джерел інформації, способах відбору та подачі матеріалу, зок-
рема, при підготовці проектів, доповідей тощо. Таким чином 
можливо досягти неформального підходу студентів до підго-
товки, урізноманітнити заняття. Адже успішно оволодівати 
необхідними знаннями, вміннями та навичками майбутній 
учитель зможе лише за умови, якщо сам достатньою мірою 
виявлятиме до них інтерес і докладатиме належних зусиль для 
їх опанування. Окрім того, студенти мають право регулювати 
процес власного навчання: обирати найбільш прийнятні для 
себе форми, прийоми і методи навчання, способи опрацюван-
ня навчального матеріалу, оптимальний темп оволодіння ним 
згідно своїх індивідуальних потреб та особливостей. 

Підсумовуючи вищезазначене, визначаємо, що вагомими 
завданнями викладача як керівника навчально-виховного 
процесу у вищій школі є:  

 створення психологічно комфортного освітнього середо-
вища, що покликане сприяти формуванню педагогічних 
здібностей студентів, надавати їм особистісно розвивальну 
спрямованість. Ознаками такого середовища є: гармоній-
ність у стосунках суб‘єктів педагогічного процесу; довіра і 
висока вимогливість один до одного; позитивне ставлення 
до цілей сумісної діяльності; задоволеність приналежніс-
тю до колективу; позитивне ставлення до оцінки результа-
тів діяльності; сприятливий психологічний мікроклімат; 
демократичний стиль управління; стан емоційної задово-
леності як результату сумісної діяльності тощо [4, с.7];  

 організація діалогічного спілкування зі студентами. 
Саме від педагога, його установок, загальної й педаго-
гічної культури, значною мірою залежить організація 
навчального процесу, вибір моделі міжособистісної 
взаємодії. В його компетенції є спонукати ведення діа-
логу між усіма учасниками навчального процесу;  

 організація співробітництва студентів, різних форм їхньої 
міжособистісної взаємодії. Вагому роль у процесі форму-
вання особистості майбутнього вчителя відіграє модель 
міжособистісної взаємодії, що склалася в академічній гру-
пі. Опановуючи способи взаємодії у студентській групі, 
майбутні вчителі будуть керуватися сформованими навич-
ками у своїй подальшій професійній діяльності. Якщо вза-
ємодія студентів всередині групи, викладачів і студентів 
ґрунтується на засадах толерантності, співробітництва та 
позитивних взаємин між ними, у подальшому майбутні 
фахівці будуть спрямовані на пошук конструктивних рі-
шень у взаємодії вчителя і учня, що сприятиме створенню 
позитивного соціально-психологічного мікроклімату в 
класі, атмосфери довіри. У колективі студенти навчаються 
дослухатися до думки інших та знаходити компроміси, 
співпрацювати з адміністрацією навчального закладу;  

 врахування індивідуально-типологічних особливостей 
студентів, їхньої своєрідності, стилів пізнавальної дія-
льності, мотивації вибору педагогічної діяльності. Най-
більша відповідальність у цьому лежить на кураторах 
академічних груп та викладачах, які ведуть практичні 
заняття. Саме вони спроможні забезпечити такі способи 
організації навчально-пізнавального процесу, що відпо-
відають індивідуальним особливостям, особистісним 
рисам, стилю сприйняття навчального матеріалу студе-
нтами, їхньої мотивації навчання. 
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ФОРМАЛЬНО-ЗМІСТОВИЙ РІВЕНЬ ДОСЛІДЖЕННЯ КОМПОЗИЦІЇ НІМЕЦЬКОМОВНОЇ ПРИТЧІ 

Стаття присвячена розгляду композиції текстів німецькомовних притч у формально-змістовому аспекті. У статті на-
водяться та аналізуються приклади притч.  

Ключові слова: композиція, притча, рівень, структура, текст. 

Останнім часом проблеми композиції різних типів текс-
тів привертають увагу лінгвістів останніх десятиліть (праці 
Л.С. Піхтовнікової, Ю.Г. Перлини, Л.Г. Кайди, І.Я. Чернухі-
ної; B. Matzkowski, J. Sawtschenko, W. Liebchen). Підґрунтям 
загальної схеми композиції тексту є концепція Е. Різель про 
єдність формальних і змістових елементів тексту. 

Теорія Е. Різель побудована на органічному поєднанні і 
взаємозв’язку внутрішніх і зовнішніх аспектів композиції, що 
забезпечує цілісність композиції та її широке трактування. Е. 
Різель визначає композицію як нерозривне діалектичне поєд-
нання елементів форми і змісту цілісної структури тексту, які 
матеріально виражаються лінгвостилістичними засобами. 
Конкретизуючи своє визначення, Е. Різель пропонує здійснити 
поділ тексту на компоненти трьох структур [3, с.266]: зовніш-
ній поділ тексту на архітектонічні одиниці (в художній прозі: 
абзац, розділ, частина; в поезії: куплет, строфа; в драмі: сцена, 
акт) – зовнішня структура (формальний аспект); ідейно-
тематична організація тексту (розвиток дії, сюжетні лінії, мо-
тиви, опис характерів, ідейний та емоційний зміст) – внутріш-
ня структура тексту (змістовий аспект); авторська манера зо-
браження: комбінація композиційно-мовленнєвих форм: ста-
тичний опис, динамічний опис, коментар автора, монолог, 
діалог персонажів (формально-змістовий аспект).  

Важливим фактором при класифікації текстів притч за 
композиційною структурою є сукупність мовленнєвих форм. 
Наявність тієї чи іншої мовленнєвої форми певним чином 
впливає на структуру притчі, її стилістичні характеристики, і 
визначає той чи інший тип притчі. При дослідженні компози-
ційно-стилістичної структури (КСС) притчі ми використовує-
мо класичний підхід до аналізу текстової структури, тобто 
традиційний поділ тексту на авторське і персонажне мовлен-
ня, слово автора і чуже слово [1, с.200-203]. 

Мовленнєва форма «авторське мовлення» відіграє 
важливу роль у композиційній структурі притчі. Вона є 
невід’ємною частиною німецькомовної притчі і виконує 
низку функцій описово-зображального характеру: опис 
стану природи; опис ситуації і розвиток дій; опис внутріш-
нього емоційного стану персонажів; характеристику персо-
нажів; формулювання висновку, моралі притчі; оформлен-
ня мовлення персонажів; порівняння притчі з реальністю в 
текстах, які супроводжують власне текст притчі. 

У текстах німецькомовних притч ми спостерігаємо вико-
ристання авторського прямого мовлення у всіх авторів. 
А.Н. Васильєва визначає такі різновиди авторського прямого 
мовлення, як аналітичні та емоційні [2, с.99]. Емоційна експре-
сивність виявляє себе в емоційно-забарвлених звертаннях і зак-
ликах, відступах, риторичних питаннях, окличних інтонаціях. 

Наприклад, у притчі Г.К. Пфеффеля «Das Goldstück» 
автор із гнівом звертається до тих «християн», які маніпу-
люють вірою: «Ihr unberufnen Exorzisten / des Glaubens! 
Dieser harte Mann / ist euer Bild: ihr raubt dem Christen / ein 
Gut, das euch nicht nutzen kann. / Gelehrte Herrn Fragmenten-
schreiber, / o werdet lieber Straßenräuber» [5, с.258]. 

У притчі Г.E. Леcсінга «Die Schöne von hinten» автор 
звертається до читача з такими словами: «Sieh, Freund! Sieh 
da! Was geht doch immer / dort für ein reizend Frauenzim-
mer?» [5, с.18]. Автор у цій притчі використовує також 
риторичні вигуки та питання, які посилюють емоційну 
експресивність: «Komm, eile doch! O welches Glücke! / Jetzt 
sieht sie ungefähr zurücke. / Was war’s, das mich entzückt ge-
macht? / Ein altes Weib in junger Tracht» [5, с.18]. 

В притчі «Öffentliche Meinung» Є. Рота автор ставить 
риторичні питання: «Wozu regt er sich auf? Wozu? / Weiß er 
denn gar nichts von tabu?» [4, с.262].  

У текстах притч Є. Рота зустрічаємо риторичні вигу-
ки, в яких автор виражає своє ставлення до персонажа: Man 
sollt die Leut mit Hunden hetzen, / Die so die Mittagsruh verlet-
zen! / Doch sieh, schon tuts dem Menschen leid: / Es regnet 
draußen, ja, es schneit! [4, с.263]. 

На основі проведеного аналізу можна зробити висновок, 
що пряме мовлення автора є невід’ємною частиною притчі і 
посідає значне місце серед інших мовленнєвих форм, викону-
ючи прагматичну функцію впливу. Включення прямої мови у 
розповідь автора створює прагматичний ефект, спрямований 
на удосконалення внутрішнього світу та сприяє тому, щоб 
читач замислився над проблемами повсякденного життя. 

Персонажне мовлення в німецькомовних притчах, що 
досліджуються, представлено в таких різновидах прямої 
мови: 1) безпосередньому діалозі – діалогічна пряма мова; 
2) у вигляді окремих висловлювань, не пов’язаних у діа-
лог, – недіалогічна пряма мова; 3) у вигляді внутрішньої 
мови, зрідка – у внутрішньому монолозі.  

У результаті вивчення співвідношення авторського і пе-
рсонажного мовлення ми поділяємо композиційні структури 
розглянутих притч на дві великі групи: діалогічні типи притч; 
епічні типи притч. Діалогічні типи притч залежно від співвід-
ношення діалогу й епічної частини, в свою чергу, поділяють-
ся: діалого-епічні (I тип) з перевагою діалогу над авторським 
мовленням і епіко-діалогічні (II тип) з перевагою авторського 
мовлення над діалогом. Епічні типи притч поділяються: на 
притчі з недіалогічним прямим мовленням персонажів на тлі 
авторського мовлення і на притчі з авторським мовленням. 

Статистичне співвідношення типів притч становить: 
1) діалогічні типи притч: I-й тип притч − діалого-епічні з 
перевагою діалогу над авторським мовленням – 25%, II-й 
тип притч − епіко-діалогічні з перевагою авторського мов-
лення над діалогом – 6%; 2) епічні типи притч: III-й тип 
притч − притчі з недіалогічним прямим мовленням персо-
нажів на тлі авторського мовлення – 24%, IV-й тип притч – 
притчі з авторським мовленням – 45%. 

Перспективою подальших розвідок з даного напряму 
є вивчення прагматичних функцій усіх рівнів композицій-
но-стилістичної структури текстів німецькомовних притч. 
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ЗАСОБИ ТВОРЕННЯ ІМЕННИКІВ ІЗ СЕМОЮ РУЙНУВАННЯ 

У пропонованій розвідці описано способи та засоби творення субстантивів із семантикою руйнування. Чітко окрес-
лено лексичне значення аналізованих іменників. 

Ключові слова: іменник, деструктивне значення, сема руйнування. 

Серед іменників на позначення особи, яка руйнує, ви-
діляється тип словесних конструкцій «дієслово в теперіш-
ньому часі та залежний від нього іменник». Таких компо-
зитів засвідчено 8: лісоруб – робітник, який рубає або спи-
лює і заготовляє ліс; дроворіз – робітник, який ріже дере-
во; металоріз – робітник, який обробляє метали різанням; 
листоріз – робітник, який ріже листовий матеріал та ін.  

За характером мотиваційних відношень похідні імен-
ники, що називають осіб за професією, постійним або тим-
часовим видом заняття, поділяють на дві підгрупи: 1) від-
дієслівні (рубач, стригаль, палій, жнець, пиляр, косар, 
зрізувач та ін.) та 2) відіменникові (гранітник, різьбяр, 
перукар, анатом, лукомеліоратор та ін.). 

Узагальнену семантику аналізованих субстантивів най-
більш яскраво представляють словотворчі структури, що 
складаються з кореня та післякореневої частини -ник: гра-
ніт-ник. Зіставлення морфемної структури реєстрового сло-
ва із формулами тлумачення дозволяє у багатьох реєстрових 
одиницях пiслякореневу частину розглядати як власне імен-
никовий суфікс -ник (різаль-ник – «робітник, який різаль-
ним інструментом розділяє щось на частини, подрібнює або 
відокремлює частину від цілого»), незважаючи на те, що в 
науковій літературі із словотвору часто вбачають у ній поєд-
нання прикметникового суфікса -н- з імениковим -ик (авто-
ген-н-ик). У формулах тлумачення цього типу реєстрове 
слово, як правило, зіставляється з іменником, а не з прикме-
тником: обруб-н-ик – «робітник, який ударом гострого зна-
ряддя знімає матеріал (метал, дерево), обробляючи заготов-
ку». З усієї групи аналізованих іменників у СУМi наявні 
реєстрові слова з пiслякореневою частиною -ник у тлума-
ченні співвідносяться післякореневим прикметником: моло-
тник-ник – «працівник сільського господарства, який виби-
ває зерно з колосся, стручків тощо за допомогою ціпа, моло-
тарки»; різ-ник – «той, хто забиває худобу або птицю на 
м’ясо».(Осавула.. пішов до пана і розказав, що молотники 
крадуть із панського току жито (І. Нечуй-Левицький)). 

За допомогою суфікса -ник утворюються назви осо-
би-руйнівника i від дієслівних основ: відрізальник, розкрій-
ник. Для віддієслівних утворень із суфіксальною частиною: 
-льник (пресува-льник, склоріза-льник), -ильник (каме-
недроб-ильник, плав-ильник) характерна вказівка на лю-
дей, які мають якесь відношення до промисловості: каме-
недробильник – «робітник, який розбиває, подрібнює ка-
міння за допомогою каменедробарки». 

Виділяємо невелику частину іменники які позначають 
особу, яка руйнує із суфіксами -ува, -юва: розклеювач (Найа-
ктивнішим розклеювачем [прокламацій] виявився Максим 
Нестеренко (В.П Минко)), обрізувач (Під керівництвом дос-
відченого садовода.. підготовлено бригаду обрізувачів (Хлібо-
роб Укр.)); -ар, -яр: мікрорізьбяр (Мікрорізьбяр – мов мінер, – 
жартує умілець, – помиляється один раз. Здригнеться рука, 
підведе око, відмовить інструмент – пиши пропало (Наук. 
думка)); косар (У косовицю став [Чіпка] за косаря, – викосив 
двадцять копиць сіна (П. Мирний)); пиляр (Надія вже помі-
тила, що обидва пилярі працювали надто мляво (Я.В. Баш)).  

Найбільша кількість назв особи-руйнівника утворені за 
допомогою префікса –роз: розкрійник, розбирач (Високої 
якості наші провідні розкрійники досягають завдяки доско-
налому знанню властивостей сировини (Веч. Київ); Діють 
десятки вмілих розбирачів. Розбирають китові туші потоко-
вим методом (З газети)), менша кількість – -ви, – на, -об, -від, 
-з, -ви, -під: (Від навального наступу бригади вибійників сті-
на забою, зранена жалом списа, крок за кроком відступала в 
глиб земних надр (С.А. Чорнобривець); Підривники тягнули 
за лінію окопів, на нейтральну землю, фугасті заряди, проти-
танкові та протипіхотні міни (Л.А. Кочерга); Він бачив мар-
тенівський свій цех і обрубники з усієї сили оббивали деталі 
пневматичними зубилами (Ю. Яновський)). 

Подальші дослідження структури, семантики та сло-
вотворчих засобів інших тематичних груп іменників дадуть 
змогу виявити більш ширші особливості субстантива в 
сучасній українській мові. 
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фатизації поетичного тексту. 
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Серед архітектонічних модифікацій багатокомпонент-
них ЕС привертають увагу поліядерні – ЕС з кількома озна-
чуваними словами, які по відношенню до означальних, що їх 
характеризують, становлять цілісну означувану частину.  

Актуальність дослідження поліядерних ЕС зумовлена 
відсутністю наукових розвідок, присвячених цьому архітек-
тонічному різновиду. Термін «поліядерні» видається при-
йнятним з огляду на те, що означуване слово в епітетній 
структурі виступає денотативним ядром, а означальні – носі-
ями конотацій. М. Субботіна зауважує, що у семантичній 
структурі «словесного образу» поняття містить «ядерну се-
му», а «конотативний ореол слова-образу... сформований під 
впливом семантики епітета» [див.: 4]. Ю. Ковальов розглядає 
«в якості основної частини значення слова його понятійне 
ядро.... Понятійне ядро існує в оболонці ознакового аспекту 
значення... її [оболонку – І. В.] можна охарактеризувати пе-
рерахуванням ознак» [2, с.69]. Отже, ЕС як асоціативно-
смислова цілісність містить понятійне ядро – означуване 
слово, навколо якого утворюється конотативний ореол – 
означальна частина. Поліядерні ЕС характеризуються наяв-
ністю кількох денотативних ядер, об’єднаних однією якістю. 

Оскільки міжлітературне вивчення певного явища є 
досить продуктивним для встановлення загальних законо-
мірностей літературного процесу, розглянемо особливості 
функціонування поліядерних епітетних структур крізь при-
зму типологічних паралелей. Основним матеріалом для 
втілення дослідницького задуму стали поетичні тексти 
М. Волошина і В. Свідзінського, оскільки епітет у творчос-
ті поетів відіграє ключову роль. 

Об’єднання кількох понять однією ознакою семантично 
зближує ці поняття, актуалізує між ними смислові зв’язки. Так 
у поетичному творі М. Волошина «Трихины» архітектонічна 
організація ЕС «тела и дух людей» [1, т.1, с.256] набирає сим-
волічного змісту. Поліядерність увиразнює мотив всеохопного 
розповсюдження своєрідної епідемії, яка вражає не лише тіла, 
а й душі людей, пронизує наскрізь усіх навколо. Недуга, що 
профетично зароджується в уяві Ф. Достоєвського, втілюється 
в реальність. Поліядерна ЕС, в якій поняття об’єднуються 
спільною ознакою символічно вказує на масштабність лиха – 
безліч людей стають полоненими єдиної одержимості.  

Поліядерна ЕС «плоти и крови Христовой» [1, т.1, с.360] 
увиразнює семантику єдності понять, їхньої нероздільності, 
яка й забезпечує утворення нового поняття – святого причастя.  

Мотив єдності всесвіту, а також ідея повторюваності, 
циклічності архітектонічно посилюється в поліядерних ЕС 
«близки небо и земля» [1, т.2, с.389], «небо и земля – изве-
чно те же» [1, т.2, с.82].  

Архітектонічне об’єднання означуваних слів однією 
ознакою в ЕС «Преступление.. творчество.. труд не могут 
быть оплачены» [1, т.2, с.37] увиразнює несподіване семанти-
чне зближення понять: з одного боку – злочину, що є уособ-
ленням зла, з іншого – творчості, праці, що є показниками 
добра. Об’єднання антагоністичних понять спільною якістю 
підкреслює лейтмотив поетичного твору М. Волошина – лю-
дина не в праві брати на себе роль верховного судді, не в праві 
визначати ціну ні добрим вчинкам, ані злочинним.  

Поліядерність ЕС «Изгнанники, скитальцы и поэты, – 
кто жаждал быть, но стать ничем не смог» [1, т.1, с.123] архі-
тектонічно посилює ідею уподібнення долі поета призначен-
ню вигнанця. Зближення понять через одну ознаку розши-
рює асоціативне поле структури й дозволяє вловити спільну 
якість, що властива як вигнанцю, так і поету – бунтарство, 
непримиримість до посередності. Емфатизації ЕС сприяє 
складений епітет, який репрезентує розгорнену ознаку.  

Об’єднання спільною ознакою означуваних понять в 
ЕС М. Волошина «слитые с туманом, Излоги гор и скудные 

леса» [1, т.1, с.96] увиразнює імпресіоністичність зобра-
ження пейзажу – в тумані все навколо дійсно ніби злива-
ється, об’єднується в калейдоскопічну картину.  

Функціонально наближеною до розглянутої ЕС М. Во-
лошина є поліядерна ЕС В. Свідзінського «вечірніх вулицях і 
майданах» [3, с.321]. Означальна частина архітектонічно та 
семантично зближує означувані поняття й асоціативно відтво-
рює в уяві картину вечірнього міста, де в сутінках усе втрачає 
чіткі обриси, зливається. 

Поліядерні ЕС відіграють у творчості В. Свідзінсько-
го меншу роль, аніж в творах М. Волошина. У поетичних 
творах В. Свідзінського зафіксовано лише дві поліядерні 
ЕС з двома означуваними словами: «вечірніх вулицях і 
майданах» [3, с.321] та «не владні... недобра... красота,... 
олживі уста» [3, с.191]. Як і в поетичних творах М. Воло-
шина, так і в ліриці В. Свідзінського поліядерність сприяє 
утворенню єдиної, об’єднуючої якості, що увиразнює цілі-
сність багатогранного образу. 

Отже, емфатичність поліядерних ЕС ґрунтується на 
об’єднанні кількох понять однією ознакою, що зумовлює 
зближення семантичних полів й утворення нового спільно-
го «над-поняття». Поліядерні ЕС здатні відображати масш-
табність зображуваного, увиразнювати широкоохопність 
поетичних картин й образів.  

У творчості М. Волошина поліядерні ЕС відіграють зна-
чно більшу роль, аніж у творчості В. Свідзінського. Можливо, 
це зумовлено психологічним характером світовідчуття митців. 
Для світосприйняття М. Волошина характерне екстравертова-
не спрямування, прагення до переосмислення й філософського 
узагальнення навколишнього світу. Невипадково, у громадян-
ській ліриці поета, що віддзеркалює революційні події й від-
творює широкоохопну картину світу, частотність поліядерних 
ЕС помітно зростає. Поліядерні ЕС дозволяють відтворити 
мотив масовості, безликості, що домінує над індивідуальним, 
неповторним. Лірика В. Свідзінського, навпаки, відзначається 
інтравертованістю, заглибленням у внутрішній світ ліричного 
героя. Поезія В. Свідзінського, на відміну від творів М. Воло-
шина, не передбачає широкоохопних узагальнень; її філософ-
ський струмінь спрямований здебільшого на індивідуальне, 
часто підсвідоме. Саме тому поліядерні ЕС для лірики В. Свід-
зінського менш характерні. 
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The article deals with the analysis of polykernel epithet-
ical structures as a semantic and architectonic sort of epithet-
ical structures in the poetic works. Expressive possibilities of 
polykernel epithetical structures and their weighty role in em-
phasis of the poetic text are proved. 
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Журналістику і правозахисну діяльність ріднять наближені соціально-громадські функції. Обумовлюється такий стан 
речей спільним об’єктом діяльності – правовим існуванням суспільства. Професійна діяльність журналістів і правозахис-
ників зближується в реалізації загальних і спеціальних функцій. 
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Журналісти і правозахисники стають своєрідним ла-
кмусовим папером (індикатором), що визначає знакові 
соціальні явища чи події. Головне – цей показник реагує на 
стан дотримання/недотримання прав людини і загальних 
свобод у тому чи тому суспільстві. 

Не завжди правозахисники вміють зацікавити журна-
лістів постановкою тих чи тих проблем. Не завжди журна-
лісти забезпечують належну інформаційну підтримку задля 
привернення уваги суспільства до порушення прав людини. 

Ситуацію потрібно принципово змінювати. «Обов'язок 
журналіста – сповіщати про порушення прав людини. І коли 
державні чиновники або поліцейські служби кривдять жур-
налістів, правозахисники протягують руку допомоги» [2]. 
Від усвідомлення такої тези залежить загальний успіх у 
співпраці журналістів і правозахисників. Якісного результа-
ту досягти без взаємної підтримки дуже важко. 

Діяльність журналістів і правозахисників спрямована 
на збільшення прозорості державного і громадського уп-
равління. Представники ЗМІ і ПО спільними зусиллями 
домагаються встановлювати соціальний контроль над ро-
ботою усіх щаблів влади. У результаті такий підхід допо-
магає громадськості брати цілеспрямовану участь у проце-
сах розвитку демократії, прав і свобод людини. 

Відсутність скоординованої співпраці знижує рівень 
ефективності впливу ЗМІ та ПО. У деяких країнах це призво-
дить до того, що самі журналісти і правозахисники потерпа-
ють від утисків. Так, «протягом останніх декількох років Мек-
сика стала однією з найнебезпечніших країн у світі для функ-
ціонування журналістики і захисту прав людини. У перші 
дев'ять місяців 2014 року... було зафіксовано 222 нападів на 
працівників медіа. У період з січня 2011 року по грудень 
2013 року Національна правозахисна мережа в Мексиці «Усі 
права для всіх» зафіксувала 27 випадків убивства правозахис-
ників, які загинули внаслідок діяльності із захисту прав люди-
ни» [3]. Пошуки конкретних шляхів до плідної взаємодії між 
журналістами і правозахисниками мають стати відповіддю на 
виклики з боку жорстокого свавілля чи деспотизму. 

Журналістська і правозахисна діяльності перетинаються 
в реалізації загальних (збирання, обробка і поширення інфор-
мації; формування громадської думки) і спеціальних (органі-
заційна; сторожового собаки; ідеологічна; культуротвірна та 
ін.) функцій. У такому аспекті найважливішою точкою дотику 
стає інформаційна роль ЗМІ і ПО. Правозахисники і журналіс-
ти збирають, обробляють і поширюють інформацію, що має 
вагоме суспільне значення. Лише завдяки безперешкодному 
розповсюдженню інформації можуть втілюватися в життя 
інші завдання журналістики і правозахисної практики. 

Ще одна загальна функція – формування громадської 
думки (суспільної свідомості) – наближається за статусом до 
ідеологічного інструменту. Журналістика здатна формувати в 
суспільній свідомості певні стереотипи, моделі поведінки і 
дій. Правозахисники впроваджують громадську думку в цари-
ну правової моралі і соціальної етики. Спільними зусиллями 
журналісти і правозахисники прищеплюють суспільству аксі-
ологічні (ціннісні) уявлення про необхідність дотримання прав 
людини. Організовуються інформаційні кампанії на протидію 
домашньому насильству. Посилюється підтримка розвитку 
інклюзивної освіти в школі. Зменшується соціальна напруга, 
пов’язана з питаннями переселенців. 

Наступним кроком стає організаційна функція. Жур-
налістика здатна структурувати суспільство, призводити 
його до самоорганізації. ЗМІ домагаються вирішення бага-
тьох соціальних проблем. ПО здатні скеровувати інтерес 
журналістів до важливих питань і спонукати до розголосу і 
надання публічності фактів порушення прав людини. 

Сучасна суспільна практика доводить, що найтісні-
шою співпраця журналістів і правозахисників стає в ході 
реалізації функції «сторожової собаки». Працівники ЗМІ і 
ПО часто змушені вести запеклу боротьбу з різноманітни-
ми суспільними вадами чи хворобами. «У друкованих і 
електронних ЗМІ багато пишеться про приватизацію дер-
жавної влади спецслужбами, кримінальними корпораціями 
і екстремістськими політичними угрупованнями. На думку 
журналістів, існують цілі райони з переважним проживан-
ням національних і соціальних меншин, де функції місце-
вої адміністрації фактично виконують різні мафії. І часто в 
листах і скаргах, що надходять з різних регіонів країни з 
повідомленнями про порушення прав і свобод громадян 
видно, що багато в чому повідомлення ЗМІ мають під со-
бою реальний ґрунт» [1, с.472]. Однак зусиль лише журна-
лістів часто не вистачає для того, щоб відновлювати елеме-
нтарний правопорядок. Тому журналістам і правозахисни-
кам краще сумісними зусиллями захищати права людини, 
їх домагатися їх дотримання і збереження законності. 

У межах функції «сторожової собаки» журналістика 
проводить широкомасштабну соціальну критику. Правоза-
хисники стають вартовими на сторожі дотримання прав 
людини. Через ЗМІ і ПО суспільство торує реальні шляхи 
до поліпшення соціального життя. Відбувається гармоніза-
ція громадських стосунків, їх стабілізація. Завдяки функції 
«сторожової собаки» журналістика і правозахисна діяль-
ність стають необхідними і вкрай важливими інструмента-
ми для вдосконалення суспільства, його захисту від ризи-
кованих експериментальних впроваджень, що часто несуть 
потенційну загрозу збереження прав людини. 

ЗМІ і ПО також причетні до культуро-просвітницької 
(культуротвірної) функції. Особливо важливим стає розвиток 
правового аспекту у процесі розподілу матеріальних і духов-
них надбань. Спільними зусиллями журналісти і правозахис-
ники спроможні створити просвітницькі інформаційні проду-
кти для масового поширення і вжитку. Журналісти і правоза-
хисники просвічують громадськість на засадах загальнолюд-
ських ідеалів і цінностей. У суспільній свідомості карбується 
уявлення про соціальну толерантність, верховенство права, 
необхідну повагу до дотримання прав іншої людини. Яскра-
вою ілюстрацією стало об’єднання зусиль правозахисників, 
журналістів, народних депутатів, громадськості у справі пове-
рнення Гостинного двору, що на Подолі, у власність Києва. 

Функціональне досягнення однієї мети може реалізо-
вуватись через різні процеси, засоби, дії. Звичайно, левову 
частку спеціальних функцій журналістика і правозахисні 
організації виконують самостійно. Однак за умови об’єд-
нання зусиль суттєво збільшується ефективність у відстою-
ванні прав людини. 
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Journalism and human rights activities are combined by 
closely related social and public functions. It is because of the 
common object of activity – the legal existence of a society. 
The professional activities of journalists and human rights de-

fenders are converged in the implementation of general and 
special functions.  

Key words: journalist, human rights defender, media, 
human rights, function. 

Отримано: 20.04.2018 

 
 

УДК 821.161.2-3.09 

Л. І. Громик, кандидат філологічних наук 

НОВЕЛА БОГДАНА ЛЕПКОГО «ПІД ПОРТРЕТАМИ ПРЕДКІВ»:  
ХУДОЖНЄ МОДЕЛЮВАННЯ МІЛІТАРНОЇ ТЕМИ 

У статті досліджується своєрідність художньої реконструкції подій Першої світової війни в новелі Б. Лепкого, аналі-
зується ідейно-смислова домінанта твору. 

Ключові слова: Б. Лепкий, мілітарна тема, новела, ідейно-художній зміст, образ матері. 

Історико-літературний процес кінця ХІХ – початку 
ХХ століття прикметний багатьма знаковими постатями, тво-
рчість яких важлива для розуміння специфіки його еволюції, 
функціонування різних естетичних систем, жанрово-стильово-
го оновлення, нових тенденцій у потрактуванні та відтворенні 
реальної дійсності. Творчість Богдана Лепкого стала помітним 
та органічним явищем доби українського модернізму, а його 
ім’я справедливо зараховують до когорти подвижників куль-
турного й громадсько-політичного життя того часу. 

Наукова рецепція творчості подільського письменника 
сформувала солідний масив літературно-критичних і літера-
турознавчих досліджень, у яких здійснено фаховий аналіз 
значної частини його літературної спадщини, передусім пое-
тичних творів, повістевої прози та романістики. Дещо менше 
поцінована мала проза Б. Лепкого, хоча сучасне літературоз-
навство намагається заповнити цю прогалину (праці Н. Бі-
лик, Н. Буркалець, М. Зушмана, В. Качкан, О. Кордонець, 
Н. Мафтин, Ф. Погребенника, М. Ткачука та ін.). Мета нашої 
статті полягає у виявленні своєрідності художньої інтерпре-
тації мілітарної теми у новелі Б. Лепкого «Під портретами 
предків» у її зв’язку з ідейно-художнім змістом твору. 

Тематичний діапазон малої прози Б. Лепкого детер-
мінований передусім трагічними історичними подіями 
початку ХХ століття. Українську дійсність того часу пись-
менник намагався осягнути через соціальні та політичні 
явища та події, що допомагали осмислити особливості на-
ціональної історії, глибше проникнути в суть гострих соці-
ально-історичних і морально-етичних проблем часу, знайти 
відповіді на питання, які торкалися боротьби українства за 
свою державність і незалежність.  

Творчість Б. Лепкого демонструє тяжіння до художньо-
го відтворення історичних реалій національного буття початку 
ХХ століття. Це свідчить про усвідомлення письменником 
винятковості часу, який йому довелося переживати, про особ-
ливий та органічний зв’язок творчості митця з важливими 
проблемами сучасної йому доби. Мала проза Б. Лепкого, за 
допомогою виражальних можливостей якої він намагався 
вловити та передати найважливіше та найістотніше, декодує 
внутрішній сенс певних моментів драматичного національно-
го буття перших десятиліть минулого століття.  

Початок Першої світової війни різко змінює вектор 
проблемно-тематичних зацікавлень Б. Лепкого від реконс-
трукції соціального тла української дійсності початку ХХ 
ст. до відтворення жорстоких реалій воєнного лихоліття. 
Причини, які вплинули на авторську свідомість митця у 
виборі провідної тематичної домінанти його творчості цьо-
го періоду, він прокоментував так: «Треба було видавати 
книжечки і писати щось таке, що рятувало би земляків від 
розпуки і зневіри… Письменницьке діло робилось одино-
ким заняттям. Та, на жаль, переміна ця з принагідного пи-
сьменника в фахового збувалася не в нормальних часах, а 
серед воєнного психозу, котрому кожний з нас мимохіть 
піддавався. Тоді написані мої оповідання «Зрадив», «Під 
портретами предків» і «Дзвони»… Всі три засновані на 
власних переживаннях і на оповіданнях свідків» [3, с.464]. 

Новелу «Під портретами предків» Б. Лепкий опубліку-
вав у 1915 році в часописі «Вістник Союза визволення Укра-

їни». Це один із перших творів письменника, в якому він 
відтворив події Першої світової війни. Б. Лепкий змальовує 
образ удови священика, до будинку якої вдерлися солдати 
російської армії, розшукуючи її єдиного сина – січового 
стрільця. І були вкрай вражені побаченим: на стіні «довгим 
рядом висіли почорнілі портрети жінок, дуже подібних до 
себе й у такім самім одязі. Жупан, мов у Мазепиної матері, 
золотом перетикана чілка, на лебединій шиї шнурок великих 
перел. В руці молитовник і квітка, яку котра з них любила. У 
тої троянда, в другої жовтий чорнобривець» [2, c.382]. Не-
прошених гостей здивував «незвичайний погляд» жінок, 
кожна з яких дивилася «ніби ласкаво, а ніби з погордою». Це 
були предки головної героїні твору, котрі походили з коза-
цького роду і зберегли традицію «портретування» у старо-
винному родинному одязі, що переходив у спадок по жіно-
чій лінії. Характерною рисою творів Б. Лепкого мілітарної 
тематики стало те, що в них реалізовано не лише намагання 
представити реконструкцію трагічних реалій часу в їх конк-
ретно-історичному вимірі, а й авторське розуміння сутності 
людини і її психології у винятково складних і напружених 
ситуаціях за допомогою образів-символів. Таким образом-
символом у творі виступають портрети предків головної 
героїні, перед обличчями яких вона шле своє материнське 
благословення синові «на бої і труди, на рани та муки, як 
тепер, на горду, смілу смерть» [2, c.384]. 

Привертає увагу в деталях відтворена письменником 
поведінка чужинців, які відчувають впевненість у своїй 
силі та перемозі над старою жінкою: «На подвір’ю іржали 
розкульбачені коні. Високі й кремезні солдати, так заялозе-
ні й копотами вкриті, що їм лиць не було пізнати, крутили-
ся від стайні до стодоли й лаялися здорово. На ганку стояло 
кілька офіцерів. Переступали з ноги на ногу, підсвистували 
та голосно перечилися. Видно в них було чванливість лег-
кого успіху й непевну гордість дешевої побіди» [2, с.379]. 

Будучи вперше в чужій та незнайомій хаті, вони по-
водять себе, немов справжні господарі – їдять чужі страви, 
п’ють чуже вино. Намагаючись випитати у жінки, де пере-
бувають зараз січові стрільці та її син, «мазепинський сер-
дючок», якому тільки треба вибити з голови «ті українські 
«дурачества», провокуючи її на зраду заради порятунку її 
дитини, москалі натикаються на гідний опір справжньої 
української патріотки: «За кого ви мене маєте, пане? Я 
мала б говорити вам про рухи нашого війська – я? Як сміє-
те ставити до мене такі бажання ви, що хвалитеся своєю 
огладою? Чи не знаєте, що такими питаннями в найвищій 
мірі обиджаєте мене, безборонну жінку…» [2, с.384]. 

Важливе місце у творі належить словам згорьованої ма-
тері, яка у відповідь на закиди солдатів російської армії, що 
послала єдиного сина на вірну загибель, проявила не лише 
мужність і силу духу справжньої українки і матері, але й висо-
кий рівень національної свідомості та розуміння справжньої 
сутності справи служіння українському народові: «Я його не 
слала. Пішов сам, куди кликала совість і внутрішній непере-
можний голос, котрий нині цілий наш край взиває: до зброї! Я 
його не слала, але я йому шлю в оцій хвилині моє материнське 
благословення перед лице Бога й оцих моїх предків, – на бої і 
труди, на рани та муки, як тепер, на горду, смілу смерть. Зро-
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зуміли?.. А вас дуже прошу не забувати, що я українка, мати 
січового стрільця, і коли жінка, коли ґаздиня має ще нині у 
своїй хаті яке-будь право, так домагаюся від вас, аби ви мене 
подібними питаннями не обиджали…» [2, с.384-385]. 

Фінал твору – трагічний. Матір гине під ударами ро-
сійських офіцерів. Смерть жінки, котра віддала своє життя, 
але не зрадила сина, символізує незламність людського 
духу, вірність національній ідеї, український козацький 
характер, що чітко декодується сакральним образом пред-
ків: очі жінок на старих портретах «світилися якось злові-
що – ще з більшою гордістю і погордою. Мов оживали…». 
Семантичне навантаження підібраних слів формувало цілі-
сний художній образ [2, с.385].  

«Поштовхом до появи оповідання «Під портретами пре-
дків» була картина із зображенням Мазепиної матері, скопійо-
вана Г. Хоткевичем для приватної колекції Б. Лепкого в Кра-
кові. Саме це полотно змалював письменник на сторінках 
свого твору, перекодовуючи знаково-символічні системи. 
Живописний образ Марії-Магдалени трансформувався у сві-
домості митця в узагальнений вербальний образ «портретів 
предків» і ожив на структурно-семантичному рівні літератур-
ного тексту» [1, с.31-32], – стверджують сучасні дослідниці 
творчої спадщини письменника Н. Білик і Н. Гавдида. 

Художня реконструкція трагічних подій історії Укра-
їни в часи Першої світової війни у Б. Лепкого формується у 
своєрідний мілітарний цикл, до якого входять численні 
оповідання і новели прозаїка, зумовлений особистими пе-

реживаннями і враженнями письменника. Пережите, поба-
чене, почуте він осмислював як художник-гуманіст, який 
не міг змиритися з горем і руїною, що їх несла війна. Нове-
ла Б. Лепкого «Під портретами предків» стала художньою 
реконструкцією одного факту трагічної національної істо-
рії, що актуалізує глибокий ідейно-художній зміст твору, 
смисловою домінантою якого стала ідея самостійності та 
незалежності України, відродження козацького духу в сі-
чових стрільців для боротьби за українську державність. 
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У статті розглянуто розвиток байки на Поділлі: починаючи від «нової» української літератури до сучасного літерату-
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подільських письменників-байкарів.  
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Байка належить до найдавніших видів ліро-епічної 
творчості. Досить часто серед розмаїття компаративістичних 
студій цей жанр інтерпретується як традиційний. Жанр бай-
ки став об’єктом уваги багатьох учених (Л. Виготський, 
Л. Віндт, М. Гаспаров, В. Жуковський, Г-Є. Лессінг, О. По-
тебня, В. Федоров Б. Деркач, В. Косяченко, В. Крекотень, 
П. Хропко, Л. Безобразова та ін.), праці яких заклали основи 
літературознавчого студіювання байкарства. Однак у сучас-
ному літературознавстві немає системного та комплексного 
дослідження байки як жанру на Поділлі. Зустрічаємо епізо-
дичні згадки та номінальні факти про подільське байкарство 
у працях М. Логвиненка, П. Сліпчука, І. Зуба, В. Мацька, 
В. Горбатюка, В. Прокопчука у контексті досліджень історії 
розвитку літературного процесу на території Поділля. Най-
об’ємнішими та найчисельнішими, на часі, є студії творчого 
доробку «патріарха» подільської байки – М. Годованця.  

Зародження та формування вище окресленого літера-
турного жанру на Поділлі припадає на ХІХ ст. і пов’язане з 
ім’ям Л. Глібова. У Чорному Острові, що на Хмельниччині, 
протягом декількох років жив фундатор української класи-
чної байки. Тут він написав байки «Билина», «Вівчар», 
«Лящі», «Шпак», «Щука». З його ім’ям пов’язане остаточ-
не утвердження в українському письменстві жанру реаліс-
тичної байки. І. Франко назвав Л. Глібова «найкращим 
українським байкописом», а його байки вважав «головним 
титулом заслуги цього талановитого поета» [1, с.56]. 

Сучасник Глібова – Степан Руданський написав 1856 ро-
ку цикл творів під назвою – «Байки світовії в співах», де 
епічні цикли фігурують переважно під назвою «байки». 
Хоча за жанрово-стильовими особливостями ці твори не 
відповідають цілком внутрішній сутності байки; та це була 
спроба автора стилізувати подільські народні перекази, 
паремії під дидактично-алегоричний жанр. 

Інтенсивний етап розвитку байки на Поділлі (та, вла-
сне, й становлення оригінальної подільської байки) почи-
нається у ХХ ст. Дуже слушно з цього приводу висловився 

Сергій Воскрекасенко у своїй поетичній мініатюрі: «…Сто-
лиця ж байки на Вкраїні – Кам’янець» [2, с.14], окреслив-
ши цим самим стан розвитку байки в Україні, й на Поділлі 
зокрема. Виходячи з пошуків нових форм і розвитку тра-
дицій, що відбувалися на той час в усіх видах мистецтва, 
байка як жанр, нових оригінальних рис набуває у творчості 
М. Годованця, який став патріархом української байки, 
відтак, Поділля стало столицею української байки. 

М. Годованець на першому етапі своєї творчості праг-
не органічно поєднати випробувані байкарські традиції 
(Крилова, Глібова) з новаторськими пошуками доби. Поряд 
із публіцистичними різновидами байки (фейлетонами, пам-
флетами), що нерідко виконували функції злободенної агіта-
ції, він дає також байки «класичного стилю» [3, c.5]. Серед 
них такі, як «Свиня», «Кручений Панич і Лозина», «Геро-
ним», «Віл», «Образливий Максим». Тематичні обрії, про-
блематика – загалом типові для тодішньої гумористики. У 
творах написаних у 20-30 рр., помітний інтерес байкаря до 
людської особистості, її душевної краси, до високої моралі. 

Другий період літературної діяльності (1954-1974 рр.) 
Микити Годованця був досить плідним і результативним. 
Байкар дуже багато і наполегливо працював, майже ціло-
добово виношував майбутні художні образи, ідеї. Протягом 
цього двадцятиліття М. Годованець створив 1400 творів, 
понад 300 з яких мають оригінальний характер. 

Автор значно збагатив українську подільську байку 
перекладами і переспівами сюжетів зарубіжних байкарів, 
представників даного жанру від античності до сучасності, 
починаючи від Езопа до Ігнація Красіцького. 

Письменник плідно працює і як літературознавець, ак-
тивно виступає зі статтями з питань сатири і жанрових особ-
ливостей байки. Микита Годованець у своїй праці «Слово про 
байку» один із перших, хто розкрив процес байкотворення 
«зсередини» [3, с.8]. У цій праці він коротко подає історію 
походження і розвитку байки, її роль у сучасній літературі, 
зокрема українській. Основну увагу приділяє конкретним 

http://www.myslenedrevo.com.ua/uk/Lit/R/Rudansky/BajkySvitoviji.html
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проблемам байкотворення: що і як повинен прагнути писати 
байкар, як набувати необхідних знаннь і майстерності.  

Найпопулярніші збірки автора: «Незаможник Клим» 
(1927), «Байки» (1957), «Осел на хаті» (1958), «Байки» 
(1960), «Ріка Мудрості. Байки за Езопом» (1964), «Веселий 
педант» (1965), «Байки зарубіжних байкарів у переспівах 
та перекладах М. Годованця» (1973). 

У Кам’янці-Подільському народився ще один поет-
байкар – Штефан Хмельницький. Він був близько знайомий із 
М. Годованцем, Іваном Сварником, літературознавцем Юхи-
мом Альперіним. листувався з ними. Та, нажаль, для українсь-
кої літератури його творчість була втраченою. Через суспіль-
но-історичні обставини у юному віці Ш. Хмельницький виїхав 
до Польщі й почав писати польською мовою, а його байки 
український читач може читати лише у перекладах. Українсь-
кою мовою твори Хмельницького переклав Микита Годова-
нець і включив їх до збірки «Байки і фрашки» (Львів, 1973). 

У ХХ-ХХІ ст. до жанру байки на Поділлі звертаються 
ще І. Сварник, М. Тищук, В. Кравчук, А. Гарматюк, В. Не-
читайло та ін. Кожне із цих поколінь, спираючись на тра-
дицію давно усталеної форми, привносить до неї елементи 
своїх індивідуально-естетичних уподобань. Школа М.П. Го-
дованця – це уміння працювати над сюжетом, розвивати 
фабулу, відточувати афористичну кінцівку твору.  

Байкарська творчість продовжувачів традицій, учнів 
Годованця, менш відомих письменників-байкарів відіграє 

досить важливу роль у літературному процесі. У кращих 
зразках вона розвивалася під впливом народної творчості, 
досягнень світового байкарства, передової сатиричної літе-
ратури. Подільські байкарі, творчо використовуючи вели-
кий досвід своїх попередників, художньо узагальнювали 
життєву мудрість народу, наснажували свої твори вираз-
ним злободенним змістом, спрямовували їх на викриття 
потворних явищ тогочасної дійсності.  
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У науковій розвідці з’ясовано основні формально-синтаксичні та семантичні ознаки ситуативно неповних речень. 
Виявлено специфіку структурної та змістової організації цих речень у газетному дискурсі. Визначено основні типи ситуа-
тивно неповних речень газетного мовлення та проаналізовано їхнє комунікативно-прагматичне навантаження. 

Ключові слова: газетний дискурс, неповне речення, ситуативно неповне речення, невербальні засоби спілкування. 

Орієнтація досліджень сучасної лінгвістики на кому-
нікативну діяльність, основне завдання якої полягає у пе-
редаванні інформації з метою повідомлення чи впливу на 
співрозмовників (реципієнтів), сприяє перенесенню акцен-
ту на моделювання мовних актів з метою вивчення законо-
мірностей розуміння повідомлення. Особливо важливим у 
функціональному аспекті є з’ясування загальних конвен-
цій, законів та правил формування висловлень, що відо-
бражають не лише денотативну ситуацію, а й контекст 
самого повідомлення. Такий підхід зумовлює перегляд 
деяких традиційних концепцій. Зокрема це стосується дис-
кусійного питання про синтаксичну неповноту. 

Основи концепції неповного речення були закладені 
М.М. Гречем, І.Ф. Буслаєвим, О.М. Пєшковським та О.О. Шах-
матовим. В українському мовознавстві проблеми неповного 
речення торкались Л.А. Булаховський, О.С. Мельничук, 
П.С. Дудик, І.Р. Вихованець, Н.Л. Іваницька, П.П. Костру-
ба, С.Я. Єрмоленко, А.П. Загнітко, І.І. Слинько, Н.В. Гуй-
ванюк, М.Ф. Кобилянська, К.Ф. Шульжук та інші вчені. 
Дослідники неповного речення насамперед звертаються до 
питань формально-синтаксичної організації повних і непо-
вних структур. Розвиток функціонального аспекту непов-
ного речення потребує вивчення його змістової та комуні-
кативно-прагматичної організації у різних типах дискурсів, 
зокрема газетного, що акумулює усі сучасні тенденції роз-
витку мови й подає їх як нормативні. 

Мета нашої статті – з’ясувати формально-синтаксичні, 
семантичні та комунікативно-прагматичні особливості ситуа-
тивно неповних речень газетного мовлення. 

Ситуативно неповні речення є традиційною ознакою 
живого розмовного мовлення. У газетному дискурсі вони тра-
пляються дуже рідко як специфічні утворення, які відзнача-
ються як структурними, так і функційними особливостями. 

До ситуативно неповних речень газетного мовлення 
відносимо конструкції, у яких формально не представлений 
головний чи другорядний компонент речення. Його зміст 

можна відтворити зважаючи на екстралінгвістичні умови, 
які супроводжують комунікацію. До таких умов відносимо 
комунікативну ситуацію – сукупність усіх обставин, за 
яких відбувається мовлення. П.С. Дудик основними склад-
никами комунікативної ситуації вважає набутий мовцями 
життєвий досвід, міміку, жести [2, с.138].  

У комунікативній лінгвістиці обставини, в яких відбува-
ється спілкування, прийнято називати ситуативним контекс-
том. До нього відносять, невербальні засоби спілкування – 
«елементи комунікативного коду, які мають немовну (але зна-
кову) природу і разом із засобами мовного коду служать для 
створення, передавання і сприймання повідомлення» [1, с.59]. 

Невербальні засоби спілкування класифікують за кана-
лом їхнього сприйняття: слуховим, зоровим, тактильним, оль-
факторним. Розрізняють: 1) акустичні (екстралінгвістичні: 
паузи, кашель, зітхання, сміх, плач; просодичні: темп мовлен-
ня, тон, тембр, гучність, манера спілкування і мовлення, спосіб 
артикуляції тощо); 2) оптичні (кінесичні: міміка, постава тіла, 
жести, хода, зоровий контакт; проксемічні: дистанція, терито-
рія, орієнтація у просторі; графічні: почерк, розташування над-
рядкових і підрядкових знаків, графічні скорочення; зовнішній 
вигляд: фізіогноміка, тип і виміри тіла, одяг, стиль, прикраси, 
зачіска, косметика, предмети особистого вжитку тощо); 3) так-
тильно-кінестезичні (потиск рук, поцілунки, дотики тощо); 
4) ольфакторні (запахи); 5) темпоральні (часові). 

За словами Ф.С. Бацевича, ситуативний контекст має 
три виміри: фізичний, соціально-психологічний та часовий. 
Фізичний охоплює проксемічні аспекти спілкування, а також 
місце комунікації. Він впливає на зміст і форму повідомлень, а 
також формує атмосферу спілкування. Соціально-психологіч-
ний виявляється у характері зв’язків між комунікантами, їхніх 
стосунках, соціальному статусі, культурних і моральних чин-
никах, фізичному й психічному стані тощо. Часовий стосуєть-
ся часу доби, історичних умов, суспільно-політичного ладу 
тощо [1, с.66-67]. 

У процесі живого спілкування усі три виміри перебува-
ють у тісному взаємозв’язку. Їх сприймають мовці безпосере-

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%BA_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%BD_%D0%AE%D1%85%D0%B8%D0%BC_%D0%99%D0%BE%D1%81%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%BD_%D0%AE%D1%85%D0%B8%D0%BC_%D0%99%D0%BE%D1%81%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B5%D1%86%D1%8C_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%82%D0%B0_%D0%9F%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B5%D1%86%D1%8C_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%82%D0%B0_%D0%9F%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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дньо як засоби передавання інформації, які доповнюють або 
повністю чи частково замінюють вербальний контекст. У га-
зетному дискурсі безпосередній контакт між автором, героями 
повідомлення і читачем відсутній. Тому виникає потреба у 
відтворенні ситуації спілкування одним із таких способів: 
1) вербальним контекстом – писемним уривком, що відтворює 
ситуацію спілкування; 2) засобами інших семіотичних сис-
тем – світлинами, малюнками, схемами, графіками тощо. 

У проаналізованих нами зразках газетного мовлення 
ситуативним контекстом, як правило, виражено підмет. Це 
трапляється у комунікативній ситуації, коли автор дослівно 
відтворює слова співрозмовника. При цьому останній гово-
рить про себе, свою біографію, враження, почуття, думки 
тощо, тобто сам є суб’єктом дії, що на граматичному рівні 
співвідноситься з підметом, наприклад: Одним із перших, 
хто привітав команду з перемогою, був Володимир Мельни-
ченко. – Щиро радий за команду («Подолянин», 24 серпня 
2017 року № 34 (1410)). Іван Тимофійович, міліціонер 
ППСМ: – У чорнобиль потрапив 1 квітня 1989 року. Пра-

цював у 10-км зоні безумовного відділення на КПП 
(«КлюЧ», 21 квітня 2017 року, № 15 (270)). Вкотре переко-
нуюсь, що за молоддю наше майбутнє. Впевнений, що їхня 
мрія здійсниться, адже це команда ініціативних, творчих 
школярів, які впевнено йдуть до своєї мети, – зазначив Ми-
хайло Сімашкевич («КлюЧ», 21 квітня 2017 року, №15 (270)). 

Із наведених уривків очевидно, що ситуативний кон-
текст має особливу форму – це слова автора, що передують 
прямій мові, або включені у конструкції з прямою мовою. 
У такий спосіб автор описує ситуацію спілкування, називає 
своїх співрозмовників і т. ін. При цьому ситуативно непов-
ними є речення чи предикативні частини, що передають 
пряму мову. Показниками їхньої неповноти є присудки, 
виражені дієсловами, що нереалізованим синтаксичним 
зв’язком координації та суб’єктними відношеннями перед-
бачають обов’язкову позицію підмета. 

До особливого типу ситуативно неповних речень від-
носимо підписи до світлин, що доповнюють зміст статті 
або є самостійним повідомленням на шпальті видання.  

У проаналізованих нами підписах до світлин засобами 
інших семіотичних систем виражено: 1) підмет: На фото теп-
лиці, та поле, на якому квіткарі садять розсаду квітів. Підпис: 
«Трудяться, як бджілки» («КлюЧ», 21 квітня 2017 року, №15 
(270)); 2) підмет і присудок: На фото глядачі, які танцюють у 
колі. Підпис: «Під час презентації пісні про Бакоту» 
(«КлюЧ», 25 серпня 2017 року, №33 (288)). На фото стовп із 
вказівниками, направленими в різні боки. Підпис: «На всі 
сторони світу» («КлюЧ», 25 серпня 2017 року, №33 (288)); 3) 

додаток: На фото вулиця. Підпис: На фото зображені батарей-
ки. Підпис: «У смітник не викинь, і вдома не залиши» («По-
долянин», 21 квітня 2017 року, №16 (1392)). «Йдемо першот-
равневою» («КлюЧ», 25 серпня 2017 року, №33 (288)); 4) низ-
ка укомпонентів: На фото зображено автобусну зупинку з 
вивіскою «Сурженці», поруч дорожний вказівник «Суржин-
ці». Підпис: «То, все ж таки, «е» чи «и»?». («КлюЧ», 21 кві-
тня 2017 року, №15 (270)). 

Як бачимо, такі газетні підписи є доволі лаконічними 
і стислими, що досягається шляхом компресії їхнього зміс-
ту. Зручним і природним способом отримання невербалізо-
ваної інформації є світлина, з якої цілком зрозуміло, про 
яку ситуацію говорить автор. Тому в підписі повідомляє 
лише актуальну для читача інформацію. На жаль, у сучас-
ній місцевій пресі поширена тенденція подавати світлини 
без підписів, тому подібні ситуативно неповні речення хоча 
є утвореннями суто газетного мовлення, але трапляються 
на шпальтах газет не часто. 

А отже, ситуативно неповні речення газетного мов-
лення відзначаються специфікою граматичної та функціо-
нальної організації. Оскільки газетних дискурс – це опосе-
редковане спілкування між автором, героями повідомлення 
та читачем, то ситуація спілкування передається вербально 
або за допомогою світлин. У таких умовах ситуативним 
вербальним контекстом найчастіше виражено підмет, тоді 
коли засобами інших семіотичних систем, до яких відно-
симо світлини, можуть виражатися як головні, так і друго-
рядні члени речення. Показниками їхньої неповноти є не-
реалізовані синтаксичні зв’язки та семантичні відношення 
між взаємно пов’язаними членами речення. 
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During the research, the main formal-syntactic and seman-
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these sentences in the newspaper discourse is revealed. The 
basic types of situational incomplete sentences of newspaper 
broadcasting are determined and their communicative and 
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ЖУРНАЛІСТСЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ ЮРІЯ ШЕРЕХА ПЕРІОДУ ЕМІГРАЦІЇ 

У статті досліджено журналістську діяльність Юрія Шереха періоду еміграції головно у спогадах «Я – мене – мені… 
(і довкруги)». Проаналізовано співпрацю вченого з друкованими виданнями того часу та з’ясовано особливості функціо-
нування українськомовної преси впродовж 1941-1948 рр. Особливу увагу зосереджено на виданнях МУРу, зокрема жур-
налу «Арка», головним редактором якого був Ю. Шерех. 

Ключові слова: публіцистика, історія журналістики, МУР. 

Вступ. Особливе місце в інтелектуальній спадщині 
Ю. Шевельова (Шереха), поряд з дослідженнями в царині 
славістики та культурології, належить мемуаристиці, яка, за-
вдяки аналітичній глибині осмислення суспільно-історичного 
контексту (30-50-х рр. ХХ ст.), є не лише вагомим автокомен-
тарем до наукового доробку вченого та цінним біографічним 
джерелом, а й авторитетним документом доби. 

Теоретичним підґрунтям статті стали бібліографічні 
дослідження спадщини Ю. Шереха, зокрема «Матеріали до 
бібліографії» (Нью-Йорк, 1998), які упорядкували А. Дани-
ленко й Л. Чабан; вступна стаття В. Панченка зі бібліографі-
чного покажчика журналу «АРКА» (Київ, 2003). Досліджен-
ню Журналістсько-публіцистичній діяльності Юрія Шереха 
періоду еміграції присвячена стаття Н. Сидоренко ««Євро-
пейська журналістика» Юрія Шевельова». Значення есеїсти-

ки Ю. Шевельова осмислене у дослідженні «Теорія літера-
тури» Соломії Павличко. 

Потрапивши до Німеччини, Ю. Шевельов продовжує 
свою журналістсько-редакторську діяльність, зумовлену знову 
ж таки тим, що не було можливості працювати за фахом. 
Першою журналістською роботою в сталій редакції була пра-
ця в журналі «Дозвілля», головним редактором якого був 
Свирид Довгаль, а Юрій Шерех увійшов у провідну трійку 
редколегії разом з Іваном Майстренком. Ю. Шевельов зазна-
чає, що видання виходило на німецькі гроші, але німці конт-
ролювали лише політичний напрям журналу. Головне призна-
чення цього видання було «розважати, відволікати уяву ви-
снаженого важкою працею робітника від тягаря щоденщини» 
[2, с.21]. Незважаючи на те, що можна було давати матеріал, 
який «показував вади комуністично-радянського режиму», 
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журнал був «сурогатом солодощів, адже «жарт, посмішка, 
детектив, солодка ідилія були бажані найбільше» [2, с.21]. 
Однак згодом редакторська політика видання змінилась у 
зв’язку з наступом Червоної армії – з аполітичного журналу 
«Дозвілля» перетворилось на орган німецької пропаганди. 
Ю. Шерех зазначає, що такого політизованого «Дозвілля» 
вийшло чотири чи п’ять номерів, але «беручи об’єктивно, – 
зазначає він, – те, чого, я спромігся оминути протягом усієї 
безконечно довгої війни – перетворення на німецького коля-
боранта, – тепер, на ці два місяці війни сталось» [2, с.38].  

Далі шлях Ю. Шевельова з Пляуена до Фюрта пролягав 
через Гофт та Бад-Кіссенген. У Фюрті він пробув 8 місяців до 
20 березня 1946 р., де працював коректором у газеті «Час» 
(головний редактор Іван Кузеля). Під час своєї роботи опублі-
кував рецензію на Українсько-англійський словник (Регенс-
бург) «Неповажна спроба», однак упродовж 1946-1949 рр. у 
цьому виданні було опубліковано кілька літературно-критич-
них статей та рецензій Ю. Шереха, зокрема про театральну 
студію Й. Гірняка «Молодість, що вміє, старість, що може: 
(Театральна студія під проводом Йосипа Гірняка)», «Запізнені 
думки: (Замість рецензії на «Народнього Малахія» Миколи 
Куліша в театрі під мистецьким проводом В. Блавацького)», 
«У задушному повітрі: (Нотатки про українську підсовєтську 
літературу)», «Поезія перевіреної романтики» (про поетичну 
збірку І. Багряного «Золотий бумеранг»), «А все-таки Шевче-
нко був Шевченко!» (про книжку В. Петрова «Провідні етапи 
шевченкознавства», УВАН), «Голубий Дунай» (про роман 
О. Гончара), «Шабля і думка» (про роман У. Самчука «Юність 
Василя Шеремети»), «Хутір, революція, імперія, людина» (про 
трилогію У. Самчука «ОСТ»).  

На початку 1946 р. у Мюнхені було відновлено празький 
Український вільний університет і Ю. Шевельова з 2 січня 
прийнято на посаду надзвичайного професора слов’янської 
філології. До речі, саме в цьому університеті 1949 р. він захис-
тив докторську дисертацію на основі написаної ще у Харкові 
монографії «До ґенези називного речення». 

Перед окупацією Пляуена Радянською армією шрифти 
журналу «Дозвілля» були вивезені Леонідом Полтавою та 
Леонідом Лиманом до Регенсбургу. Молоді письменники 
прагнули, скориставшись нагодою, закласти основу для роз-
витку української літератури, але через те, що вони «перед 
своєю експедицією взяли довідку від Свирида Довгаля» [2, 
с.59], якому належав журнал, шрифти відразу пішли на друк 
газети «Слово», отже, як зазначає Ю. Шерех, негайно потріб-
но було засновувати спілку письменників1, створенню якій 
Ю. Шерех присвятив епіграму: 

Полтава кашу заварив, 
А вийшов пишний розквіт МУРу... 
Так і нема в Полтави черенків... 
Ну, що ж, в рукописах плекаємо літературу. 

Але, попри гіркий іронічний тон цих рядків, МУР став 
без перебільшення одним із найзначніших мистецьких явищ в 
історії української літератури, а доба МУРу для Ю. Шереха, 
який був spiritus movens цього угруповання, його головним 
промотором (Г. Костюк) – найяскравішим періодом його літе-
ратурно-критичної діяльності, зокрема журналістської. Варто 
зазначити, що назва цього мистецького об’єднання належала 
саме Ю. Шевельову: спочатку була пропозиція назвати пись-
менницьку організацію Український мистецький рух, однак 
«скорочення такої назви давали неприємні звуково-семантичні 
асоціації – УМР, і я запропонував, – пригадує Ю. Шерех, – 
переставити складники, щоб вийшло МУР, що піддавався й 

                                                                 
 
1 Промовисті штрихи до культурно-мистецького життя 

«планети ДІ-ПІ» знаходимо у спогадах Г. Костюка: «Люди творчо-
го неспокою – здібні, освічені й допитливі – не зважали на, здава-
лось би, безоглядно похмурий час, на своє неозначене становище 
переміщених осіб, на матеріальні злидні: керуючись інстинктом 
живих істот, вони сходилися, дискутували і думали не про свої 
злидні, а про велике й універсальне в житті людей цілого світу. 
[…] В коло їхніх зацікавлень потрапляло все, що хвилювало тоді 
розбурханий війною західноєвропейський, головно філософський, 
мистецький і літературний світ. Дискутуючи над цими проблема-
ми, […] накреслюючи свої умоглядні схеми, вони пробували знай-
ти там місце і для української літератури та мистецтва» [5, с.183]. 

осмисленню в асоціації зі словом мур, мовляв, щось фортеце-
подібне, щось непохитне» [2, с.60]. Діяльності та програмі 
МУРу в спогадах Ю. Шевельова відведено центральне місце, а 
значним доповненням цієї інформації є окремі літературозна-
вчі статті («Стилі сучасної української літератури на емігра-
ції», «Українська еміграційна література в Європі 1945-1949», 
«МУР і я в МУРі»). 

МУР видавав три збірники літературної критики та 
поезії: два перші номери приватно підготував Микола 
Шлемкевич, а третє число, присвячене літературним тво-
рам і конкретній літературній критиці, Михайло Борець-
кий. Однак вершинним явищем видавничої практики МУ-
Ру став саме журнал «Арка» – місячник літератури, мисте-
цтва й критики, чий «стандарт і змістом й оформленням, за 
яке відповідав Яків Гніздовський, – ледве чи перевершений 
і в пізніші роки. Рівень цих журналів далеко перевищував 
усе, що виходило в ті роки на еміграції» [2, с.63].  

Перше число «Арки» вийшло у черні 1947 р., а на об-
кладинці було зазначено, що журнал є додатком до «Ук-
раїнської трибуни», який «виходить у співпраці з видавни-
чою комісією МУРу». Оздоблював обкладинку стилізова-
ний образ арки за мотивами брами Заборовського [3, с.149]. 

На відміну від політичної кон’юнктури, яку продукував 
соцреалізм на теренах радянської України, «Арка», яка втілю-
вала світобачення МУРу, живлячись гаслами «вітаїзму», «пси-
хологічної Європи» та «азіатського ренесансу» [4, с.6], стояла 
на високих мистецько-естетичних засадах і на її сторінках пер-
шість належала сучасній літературі та мистецтву. Німеччина в 
ті роки не була країною, відкритою для всіх інших, – ще три-
вала чистка від нацизму, кордони були здебільше замкнені» 
[3, с.152]. Також потрібно пам’ятати про те, що роки воєнного 
лихоліття та перше п’ятиріччя після капітуляції гітлерівської 
Німеччини називають «Ерою переміщених осіб» [5] і саме для 
цих переміщених осіб найперше готувався цей часопис.  

Загалом оновленої «Арки» вийшло п’ять чисел, а підго-
товлене шосте число не було надруковано через грошову ре-
форму. Редакція планувала номери таким чином, щоб «прис-
вячувати більшу частину кожного другого числа журналу 
якійсь окремій темі, даючи різні насвітлення її. З виданих чи-
сел журналу в одному числі такою темою було мистецтво 
Юрія Нарбута, в другім – українська культура XVII сторіччя, в 
третім – література й мистецтво католицьких течій у сучасній 
Франції» [3, с.152]. Прагнучи розширити горизонти видання, 
Ю. Шерех звертався до західних діячів культури, зокрема, 
маючи намір приурочити одне число «Арки» екзистенціаліз-
мові Франції, писав до Ж-П. Сартра, прохаючи порад і матері-
алів, але, на жаль, відповідь не отримав. 

Ключовим моментом у становленні реформованої 
«Арки» стала співпраця головного редактора з художником 
Яковом Гніздовським, який відповідав за графічне оформ-
лення журналу. Шерех зізнається, що кожну сторінку вони 
«монтували разом, балянс сторінок як мистецьких об’єктів 
був теж під його пильним поглядом. У всьому панував його 
стиль – лаконічний, стриманий, чужий орнаменталізації й 
надмірові, спартанський. Не було нічого зайвого, примітив-
ного, розрахованого на дешевий ефект» [3, с.154]. Водночас, 
завдяки такій копіткій роботі художника, «ще перед тим, як 
читач починав читати журнал, він уже бачив, що це не прос-
то журнал, він уже бачив, що це – свято» [3, с.154]. Варто 
зазначити, що Ю. Шевельов дуже пишався цією співпрацею, 
а про його пієтет до Я. Гніздовського свідчить стаття «Зу-
стрічі з Гніздовським», вперше опублікована 1991 р.  

Літературно-критичні статті тих років Ю. Шереха були 
великою мірою зумовлені програмою МУРу – відновлення 
українського національного мистецтва та спрямування літера-
турного процесу, однак основним імпульсом до їх написання 
був пошук «національно-органічного стилю» (за Ю. Шере-
хом), що включав у себе використання фольклорних мотивів, 
елементів синтезу історичної стилізації з національною ідеєю 
на кшталт барокової козакоманії Юрія Нарбута або візантизму 
Петра Холодного-молодшого [2, с.97].  

Висновки. Незважаючи на те, що Ю. Шевельов спра-
вою свого життя вважав дослідження в царині славістики, 
журналістика та редакторська робота стали поштовхом до 
появи Юрія Шереха – одного з найвидатніших модерних есеї-
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стів України. Отже, масштаб постаті Ю. Шевельова, інтенсив-
ність його інтелектуальних пошуків та цілеспрямоване праг-
нення модернізувати українську культуру, беручи за орієнти-
ри культурно-мистецькі традиції «розстріляного відроження», 
автобіографічні спогади Ю. Шереха є безцінним джерелом як 
для вивчення історії української журналістики та літературної 
критики, так і для осягнення творчої лабораторії автора.  
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«ОПЫТ ЮЖНОРУССКОГО СЛОВАРЯ» К. ШЕЙКОВСЬКОГО  
ЯК ДЖЕРЕЛО ВИВЧЕННЯ ПОДІЛЬСЬКИХ ГОВІРОК 

У статті проаналізовано «Опыт южнорусского словаря» К. Шейковського щодо використання у ньому лексики по-
дільського говору. Показано, що частина цієї лексики кодифікована сучасною українською літературною мовою й стала 
загальновживаною, а частина – належать до діалектного фонду. 

Ключові слова: лексикографія, лексика, Поділля, подільський говір, діалект. 

Каленик Васильович Шейковський – український мово-
знавець, етнограф, видавець, педагог – досліджував окремі 
питання українського мовознавства у працях «Про фонетичні 
властивості південноруської мови» (1859), «Кілька слів 
про південноруський народ і особливо про його мову» (1862). 
Він одним з перших розробив фонетичну класифікацію звуків 
української мови, а також запропонував власний правопис. Як 
етнограф відомий працею «Побут подолян» (вип. 1-2, 1859-
1860), в якій навів широку характеристику особливостей на-
родного побуту, звичаїв та фольклору українців Поділля. 

Однак головною працею К.В. Шейковського є «Опыт 
южнорусского словаря», що мав протистояти словникам, 
які містили «куті» слова, і бути словником живої мови в її 
діалектній різноманітності, з включенням етнографічних 
матеріалів, імен власних, різних словникових форм.  

Мета нашої статті – проаналізувати словник К.В. Шей-
ковського, зокрема використання у ньому лексики подільсько-
го говору. 

В «Опыте южнорусского словаря» (1861) К.В. Шейков-
ського, на відміну деяких попередніх лексикографічних праць, 
маємо уже покликання на різні ареали України, зокрема й на 
Поділля [2, с.VI]. Свою працю вчений планував подати у ви-
гляді чотиритомного словника (кожен том, за задумом, мав би 
поділятися ще на чотири випуски). У передмові до словника 
укладач зазначав, що тут буде вміщено якомога більше прика-
зок, прислів’їв, загадок, пісень, забобонів, замовлянь та закли-
нань, які зберігають народну мову і яку К.В. Шейковський 
вважав основним джерелом своєї праці.  

У передмові до названої праці він передусім звертає 
увагу читачів на значення словника для пізнання історії 
народу: «въ словарѣ какого-нибудь языка легче всего пред-
ставить все нравственное богатство народа оть первыхъ 
проблесковъ его развитія, такихъ проблесковъ, о которыхъ 
ничто другое, кромѣ языка, не можеть намъ даже намек-
нуть, до послѣдняго фазиса развитія» [2, с.V]. Зважаючи на 
це, К.В. Шейковський планував подавати у своєму словни-
ку кожне слово, яке відоме в народній мові, бо «наука не 
должна ничего скрывать или искажать» [2, с.VI]. 

Тут же укладач подає короткі відомості про український 
народ, його територію, мову та її наріччя, підкреслюючи, що 
українська мова, незважаючи на значний ареал свого поши-
рення, не говорячи уже про граматичні особливості та лексич-
не багатство, і досі не має ні своїх граматик, ні словників. 
«Понятно, что при такой обширности распространенія южно-
русскаго языка, – пише К. Шейковський, – не хватитъ силъ 

одного человека исчерпать все лексическое богатство его. Мы 
сдѣлали это на столько, на сколько возможно было сдѣлать, и 
не считаемъ трудъ свой полнымъ и совершеннымъ, а смот-
римъ на него какъ на «ОПЫТЪ», могущій современемъ по-
полниться и усовершенствоваться» [2, с.ІХ].  

Джерелами аналізованого словника були: живе народне 
мовлення, «Словарь малорусскаго нарѣчия» О.С. Афанасьєва-
Чужбинського, словники І.Π. Котляревського, О.П. Павловсь-
кого, Ів. Войцеховича та невеликі словнички, додані до різних 
збірників пісень і текстів, а також твори українських письмен-
ників, включаючи й рукописи. Усього із названих джерел 
К.В. Шейковський зібрав майже 36 000 слів.  

Словник К. Шейковського повністю не був опубліко-
ваний. У 1861 р. вийшов тільки перший випуск, у якому 
було вміщено 1329 слів. У 1884-1886 рр. було опубліковано 
ще два випуски словника – від букви Τ до букви Ю. Інші 
матеріали, зібрані К.В. Шейковським до словника, знищені 
під час пожежі.  

Зазначимо, що в аналізованому виданні українські сло-
ва були перекладені одним чи декількома російськими сло-
вами або ж описово. Кожне українське реєстрове слово має 
наголос, перед поясненням деяких українських слів 
К. Шейковський зазначає в дужках, у яких саме місцевостях 
це слово вживається, а деякі з них подані з варіантами, що 
чітко відбивають вплив особливостей місцевого мовлення, 
територіальних традицій тощо. К. В. Шейковський розумів, 
що будь-який варіант має важливе значення для науки. 
«Надъ каждымъ словомъ поставлено въ словарѣ удареніе, – 
зазначає він. – Но какъ одно и тоже слово въ одномъ мѣстѣ 
произносится такъ, а въ другомъ иначе (напр. БО'Л’НЫЦЯ 
(под.) и (у г. М. Вовчка) БОЛ’НЫ'ЦЯ), то я счолъ нужнымъ 
обозначить и эту разность, и потому надъ нѣкоторыми сло-
вами поставлено по два ударенія» [2, с.Х].  

К.В. Шейковський досить широко вводить у словник 
діалектну лексику, особливо подільську (автор уродженець 
міста Кам’янця-Подільського – Б.К.). У передмові він зазна-
чає: «Приступая къ объясненію сокращеній, относящихся къ 
названію мѣстностей, я долженъ сделать весколько общихъ 
оговорокъ. Географія словъ самая необходимая, но вмѣстѣ 
съ темъ самая трудная и въ настоящее время невозможная 
вещь: она требуетъ много рабочихъ рукъ. – Если стоитъ при 
какомъ-нибудь слове ПОД (= подольское), и т. под., то это не 
значитъ будто это слово нигде больше неизвестно, кроме 
подольской губерніи. Это значить только, что еще не сдела-
но наблюденій надъ употребленіемъ этого слова въ другихъ 

http://vuzlib.com/content/view/1586/43/
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D1%86%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D1%86%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D1%86%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%B3
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местностяхъ» [2, с.ХІІ]. Наприклад: АГРЫСТ, (подольск.) = 
крыжовникъ [2, с.4]; БАБНЫ'К, = 1) сосудъ, въ которомъ 
пекутъ бабы. 2) (подольск.) паперть, женское отдѣленіе въ 
церкви [2, с.17]; БАГА'ЦÎО (ум. отъ багато) – ц’ко = много. 
(Первое слово употр. преимущ. въ подольск. г.) [2, с.19]; 
БАЛЯНДРЯ'СЫ, БАЛЯНДРАСЫ (подольск.) = чепуха, ахи-
нея. Лясы та баляндрясы [2, с.26] та ін. 

Зауважимо, що у словнику є лексеми без ареальної помі-
тки, однак у сучасних тлумачних словниках вони зафіксовані з 
ремаркою діалектне, наприклад: АНТЫ'ПКО – названіе чорта 
[2, с.9], у СУМ – АНТИПКО, діал. Чорт [1, с.50]; БА'ЙДА – 
краюха хлѣба [2, с.21], у СУМ – БАЙДА, діал. Шматок чого-
небудь ламкого або крихкого (хліба, цукру, дерева) [1, с.89]; 
БА'Н’КА, <…> 6. Бан’кы' = большіе глаза. || Глазные яблока [2, 
с.27-28], у СУМ – БАНЬКА, діал. Очне яблуко [1, с.1026]; БЕЗ 
= сирень [2, с. 41], у СУМ – БЕЗ2, діал. Бузок [1, с.119].  

При поясненні деяких слів автор подає, на думку ре-
цензентів, занадто розлогі ілюстрації-пояснення. З такого 
словника, зауважував Ол. Гатцук, «… читач міг би позна-
йомитися не тільки з поезією народу, з приказками, замов-
ляннями, анекдотами, обрядами, піснями...», а і з тим, «як і 
коли вживають який-небудь горщик або діжку, як ходити 
за бджолами, пасти вівці, запрягати воли, орати землю, 
відгодовувати свиней, борщі варити і квас готувати». Але, 
зазначає той же рецензент, найкращий словник якої-небудь 
мови повинен бути «збором слів і всіх сполучуваних і спо-
лучених з ними понять і уявлень, а не збірником приказок, 
казок і анекдотів, не куховарською або сільськогосподар-
ською книгою» [Гатцук 1862: 71]. Аналіз цієї лексикогра-
фічної праці засвідчує, що такі ілюстрації-пояснення сто-
суються переважно життя та побуту подолян, наприклад:  

БРА'ТСТВО или БРАСТВО, или БРАЦТВО, ср. p. а = 
1) братство. 2) Братчина, церковное общество мужеское или 
женское. Многія нзъ такихъ братствъ оказали много услугъ 
Югозападной Руси въ борьбѣ съ католицизмомъ и въ учреж-
деніи школъ. Замѣчательнѣйшія изъ нихъ Кіевское богояв-
ленское, Львовское, основанное 1586 г., крестовоздвиженс-
кое Луцкое и др. Въ подольской губерніи почти при каждой 
церкви есть подобные братства. Это – остатки реакціи про-
тивъ уніи и перепольщенія. Жаль, что теперь эти братства не 

имѣютъ возможности дѣйствовать противъ перепольщенія, 
обладающего такими огромными средствами для своей дѣя-
тельности. Братства выбираютъ изъ среды своей старшихъ 
«братчыків и сэстрычокъ». Обязанности ихъ – сберегать 
братскія деньги и свѣчи, раздавать послѣднія въ церкви чле-
намъ общества и отбирать ихъ, «ходыты з мысочкою» т. е. 
съ кружкою и т. под. Хоругви и свѣчи братскія. Чому ўже нэ 
ховают îого? – Чэкают браства. || Вообще хоругви и свѣчи, 
хотя бы онѣ и не принадлежади братству [2, с.99-100]. 

Інший приклад: БАЛА'БУШОК, м. р. шка (уменьши-
тельное предыдущего слова), – шэчок, р. чка, эня (ум.) -
ы’ско (ув.) (подольск.) небольшія пшеничныя булочки, 
которыя обмакивають въ толченый чеснокъь съ постнымъ 
масломъ. Балабушки дѣлаются съ нѣтомъ или съ картофе-
лемъ, сыромъ, горохомъ, и т.п. 29 Ноября, дѣвушки пекутъ 
па'рныя балабушки; сколько дѣвушекъ, столько паръ бала-
бушковъ ставится въ рядъ. Дѣвушка должна знать свою 
пару. Когда балабушки уставлены, впускаютъ собаку. Чью 
пару она скушаетъ, та дѣвушка, по ихъ мнѣнію, выйдетъ 
скоро замужъ. Для приготовленія этихъ балабушковъ воду, 
иногда носять ртомъ изъ колодязя [2, с.23-24].  

Отже, у істориків, фольклористів, етнографів та діалек-
тологів української мови згаданий словник К.В. Шейковсько-
го і сьогодні викликає наукове зацікавлення.  
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У статті досліджено, що фразеологізми як особливі мовні знаки мають чітко виражену національну самобутність, 
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В останні десятиріччя ХХІ ст., незважаючи на збільшен-
ня досліджень з лексики та фразеології української діалектної 
мови, обрядово-звичаєва українська фразеологія ще й досі 
залишається поза увагою науковців. Мовознавці неодноразово 
вказували на важливе місце діалектної фразеології в системі 
наук, зауважували, що фраземікон мови якнайтісніше пов'яза-
ний із культурою та світоглядом етносу, а фразема виникає 
там, де є потреба в образному та емоційному зображенні реалій 
(праці В.М. Мокієнка, В.І. Лавера, М.Т. Демського, В.Д. Уж-
ченка, Д.В. Ужченка, Г.Л. Аркушина, А.І. Івченка та ін.).  

Актуальність таких досліджень вбачаємо в потребі 
виявлення етнокультурної семантики фразеологічних оди-
ниць на основі ґрунтовного вивчення календарних обрядів, 
зокрема просторової варіативності назв власне обрядів, 
їхніх елементів, дійств, пересторог, табу тощо. Системний 
опис обрядової фразеології українських говірок на матеріа-
лі різних джерел (фольклорних, етнографічних, діалектних) 
допоможе дослідити парадигматичні зв’язки обрядофразе-
ології в зіставно-типологічному аспекті. 

Мета нашого дослідження – виявити етнокультурні 
особливості ареальних фразеологізмів, у компонентному 
складі яких є назви зимових народних свят, з’ясувати сема-
нтичні засади їх творення на матеріалі сучасних лексиког-
рафічних видань. 

Дані минулих століть та сучасні записи фольклорних, 
етнографічних і діалектологічних текстів про народні об-
ряди (родинні та календарні) уможливлять укладання бази 
даних матеріальної та духовної культури окремих терито-
рій та навіть словника окремих діалектоносіїв. В.М. Мо-
кієнко вважає, що «метафоричне життя багатьох слів і ви-
разів дозволяє акумулювати в мові багато фактів духовної 
культури, про які ми б ніколи й не здогадалися, якщо б те 
чи інше слово або вираз не був зарубкою в нашій націона-
льній пам’яті» [7, с.133].  

У Різдвяному обрядовому комплексі, так як і в кожному 
обрядовому, існує певний ряд головних свят (дат), для яких 
характерним є власне ритуальне наповнення. За словником 
В.В. Жайворонка, Різдвяні свята – це цикл церковно-календар-
них свят від Різдва Христового (25 грудня / 7 січня) по Різдвя-
ний день (8 січня / 21 січня) [5, с.502]. Одним з найважливі-
ших елементів цього комплексу є вечір у переддень Різдва, 
тому що саме в цей день закінчується піст. У с. Пищатинці 
Борщівського району Тернопільської області розповідають: 
ко|лис’ ва|рили пшеи|ниц’у / ва|рили |губи / сушеи|ниц’і / таǐ 
|рибу купу|вали / таǐ ка|пусту / таǐ |голупц’і / таǐ бара|бол’і // бо 
|мусʼіло |бути два|нацʼет’ страў на С’вʼе|тиǐ |вечиер / |алеи то 
ўсʼо бу|ло п’іс|не // так |само і теипер ўже |б’іл’ше / теи|пер ўже 
/ а ди с’е / |купит кон|зерва / таǐ ўже с’е кап|чена |риба |купит // 
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ко|лисʼ ту буў на |вулиеци та|киǐ чоло|в’ік / шо ка|заў / шо ко|ли 
тоǐ |вечиер бу|де / шо неи мож бу|де н’і сие|д’іти / н’і 
л’ие|ж’ети // бо ўсе бу|ли го|лодн’і / а ўже на С’в’е|тиǐ |вечиер 
с’а на|йіли / шо неи мог|ли |навʼіт’ нʼі сие|д’іти н’і л’ие|ж’ети //  

За народними повір’ями, цей вечір має бути присвя-
чений спільній вечері всього роду, на якій нібито присутні 
й душі всіх померлих родичів, тому їсти треба мовчки, в 
урочистих роздумах; решту вечері діти розносять дідові чи 
бабі, бідним родичам [5, с.23]. 

У словниках фразеології лемківських говірок зафік-
совано фразеологізм із компонентом Святий вечір, що ха-
рактеризує характер людини: неситий лем раз на сятуй 
вечур, зневажливо ʻжадібна людинаʼ [8, с.157]. 

Загальновідомо, що обов’язковою обрядовою стра-
вою цього дня є кутя – обрядова каша з ячмінних або пше-
ничних зерен, уживана з солодкою підливою напередодні 
Різдва чи Водохреща. Ця лексема стала компонентом кіль-
кох обрядових фразеологізмів: звати кутю – запрошувати 
хрещеників з кутею напередодні Різдва, кутю носити – 
вітати хрещених, найближчих родичів зі Святою вечерею, 
де кутя – грубо товчена в ступі ячмінна, пізніше – пшени-
чна крупа [3, с.330]. Дослідниця обрядової їжі Л.Ф. Артюх 
зазначає, що деякі вчені вважають різдвяну кутю спадко-
ємицею давньогрецької панспермії – каші, звареної із зерна 
й бобових, фруктів і ягід – усього, що виробляли в госпо-
дарстві, і присвяченої культу предків [2, с.69].  

Зазначимо, що кутя не обмежена рамками лише зи-
мової календарної обрядовості, її зазвичай використовують 
у родинній та поховальній обрядовості (обрядова страва на 
хрестинах та поминальна страва на похороні). Обрядовий 
фразеологізм вечерю (кутю) носити (посилати) мотивова-
ний тим, що діти обов’язково носять вечерю хрещеному, 
хрещеній, найближчим родичам. За принесену вечерю їх 
чекають подарунки та гостинці.  

На перший день Різдва виконували коляди, як прави-
ло, вони хвалили сонце, зорі, місяць, дощ, урожай, а також 
для звеселення і прославляння господаря та господині [6, 
с.43-46]. У говірках Західного Полісся зафіксовано йак при 
кол’адниках ‘про нерівноправну спілку’ [1, с.98]. У говір-
ках Гуляйпільського району Запорізької області побутує 
порівняльний фразеологізм як колядна свічка, що номінує 
ʻвисоку і худуʼ дівчину [4, с.168]. Ймовірно, йдеться про 
свічку, яку запалювали на Різдво, з якою колядували.  

Згадку про освячення води (Водохреща) у складі 
ареальної фразеологічної системи вдалося віднайти ли-
ше у «Словнику села Тилич на Лемківщині» Є.Д. Турчин: 
без тебе сˮа вода не осˮватит зі значенням ‘скрізь тебе 

повно (про настирливого)’ [9, с. 313]. Народна назва свя-
та Хрещення й місця на річці, де освячують воду, – Йор-
дань – закодована у компаративному фразеологізмі захід-
нополіського говору у фонетичному варіанті Гордань: 
йак сл’іпа на Гордан’ зі значенням ‘вдягнутися не відпо-
відно до пори року’ [1, с.123].  

Отже, у живому говірковому мовленні постійно від-
буваються поновлення фразем – особливих мовних знаків. 
На ґрунті метафоризованого переосмислення назв календа-
рних свят витворилися сталі вирази, що засвідчують своє-
рідність народного мислення та світобачення, побудованих 
на національних світоглядних принципах.  
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ВЕРБАЛЬНІ ЗАСОБИ РЕАЛІЗАЦІЇ ЕКСПРЕСИВНОЇ НАСТАНОВИ  
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У статті подається аналіз лінгвістичної категорії експресивності у контексті міждисциплінарного підходу щодо дос-
лідження мови і мовлення. Пропонується класифікація різновидів експресивності, які виділяються за критеріями верба-
льних засобів передачі експресивного потенціалу. 
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Уже понад століття когнітивісти, лінгвісти і психологи 
одностайні щодо розгляду когнітивного й комунікативного ас-
пектів мови й мовлення як ключових детермінант психічного і 
соціального життя людини. Мова як когнітивне явище не ті-
льки є засобом передавання інформації для забезпечення «пе-
ребігу комунікативних процесів, через які пізнається і вико-
ристовується значний обсяг знань», але й засобом забезпече-
ння обробки цих знань, оскільки безпосередньо бере участь у 
«структуруванні, організації й вдосконаленні інформації і спо-
собів її подання» [4, с.34]. З огляду на це очевидною стає не-
обхідність дослідження мови й мовлення у такому спрямуван-
ні, тому тема, що розкривається у цій статті, є актуальною.  

Мета статті – розширити уявлення про значущий ас-
пект мови – вербальні засоби експресивного потенціалу, 
передбачає розв’язання таких завдань: – довести, що екс-
пресивна функція мови є не менше значущою, аніж когні-

тивна і комунікативна; – розмежувати мовну й мовленнєву 
експресивність; – виділити різновиди експресивності за 
критерієм вербальних засобів передавання експресивного 
потенціалу настанови в сучасному художньому дискурсі. 

Людське мислення містить як логічні, так і емотивні 
компоненти, тому ми можемо припустити, що експресив-
на функція мови нарівні із її когнітивною і комунікатив-
ною функціями є не менше значущою й заслуговує уваги 
дослідників. Засобами вербальної експресії реалізується 
насамперед емотивний потенціал мови, що й зумовило 
формування теорії експресивності, і, частково, емоційної 
експресивності. 

Зустрічаємо різні підходи до тлумачення поняття екс-
пресивності: психологічний, біологічний, лінгвістичний та 
етнокультурний. У межах задекларованої теми нас ціка-
вить насамперед лінгвістичний, тому розглянемо його. 
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Поняття експресивності у класичному уявленні лінгві-
стикою тлумачиться як сукупність усіх ознак одиниці мови 
чи мовлення, які забезпечують її здатність виступати в ко-
мунікативному акті засобом суб’єктивного вираження від-
ношення автора до змісту чи адресата повідомлення [2; 3; 5; 
6; 9; 10 тощо]. З огляду на таке тлумачення, можна ствер-
джувати, що суть експресивності в лінгвістиці у широкому 
розумінні полягає у виявленні особистісного ставлення мов-
ця до того, що відбувається. На нашу думку, найчіткішим є 
тлумачення експресивності, подане І. Арнольд: «Під експре-
сивністю ми розуміємо таку властивість тексту чи частини 
тексту, яка передає смисл зі збільшеною інтенсивністю, ви-
ражаючи внутрішній стан мовця, й має своїм розвитком 
емоційне чи логічне підсилення, яке може бути й не бути 
образним» [1, с.30]. Дотримуючись визначення І. Арнольд, 
можна визнати інтенсивність складовою категорії експреси-
вності, оскільки остання є у найзагальнішій інтерпретації 
«підсиленням якості чи кількості сигналу» [7, с.12]. 

Уважаємо, що класифікувати способи вираження екс-
пресивності необхідно, як це подається у праці Б. Тошови-
ча [8, с.41], у відповідності до мовних рівнів вираження екс-
пресивності у тексті: графічний, фонетико-фонологічний, 
лексичний, фразеологічний, словотвірний, граматичний і 
текстуальний. За графічної експресивності використовують-
ся графеми, їх особливі поєднання, розділові знаки. Букви 
можуть створювати ефект експресивності за рахунок форми, 
розміру, кольору. Фонетико-фонологічна експресивність 
переважно реалізується стилістичними засобами відповідно-
го рівня: алітерація, асонанс, анафора, апокопа тощо. Напри-
клад: «П’яний брат матері дитини [!] закликав усіх, хто 
проходив повз їх гучне справляння під натягнутою клейон-
кою обабіч головної дороги, до них приєднатися й випити 
домашнього вина» (Ірена Карпа). 

Лексична експресивність – суб’єктивно-емоційне ста-
влення адресанта, виражене лексико-семантичними засо-
бами, до яких відносимо і стилістичні фігури власне лекси-
чного рівня. Б. Тошович виділяє три різновиди лексичної 
експресивності: 1) експресивність, створювана окремими 
лексичними категоріями – синонімічна, антонімічна, паро-
німічна тощо (лексико-категорійна); 2) експресивність, що 
з’являється у лексико-семантичних групах (лексико-
семантична); 3) експресивність, що породжується лексич-
ними шарами певних видів інтровертної диференціації 
мови (лексико-лектальна) [8, с.42]. Наприклад: «Ти маєш з 
нього ще сьогодні сформувати образ закінченого денді, а 
не придуркуватого ідіота» (Олег Чорногуз). 

Фразеологічна експресивність породжується фразеоло-
гічними одиницями в їхньому особливому уживанні, а саме, за 
трансформації фразеологізмів. Наприклад: «Боніфацієві нічого 
не залишалося, як взяти себе самого в руки, бо в нього більше 
нічого й не було, і примусити йти на пошуки іншого затишку 
у цьому тримільйонному місті « (Олег Чорногуз). 

Словотвірна експресивність створюється усім корпусом 
словотвірних моделей, які часто є джерелом експресивних 
оказіоналізмів й неологізмів. Напрклад: «Дещо в дитинстві 
читали. Скажімо, марк твенів, діккенсів» (Олег Чорногуз). 

Граматична експресивність подана у теорії Б. Тошовича 
сімома видами: 1) морфемна експресивність – утворюється за 
допомогою окремих морфем, насамперед, флексій; 2) кореля-
ційно-граматична експресивність з’являється у відношенні 

повних граматичних форм; 3) транспозиційна експресивність, 
яка має місце при заміні однієї форми іншою; 4) тавтологічна 
експресивність, викликана подвоєнням, повтором, дублюван-
ням; 5) синонімічна експресивність, створювана лексичними і 
граматичними синонімами; 6) функціонально-граматична екс-
пресивність, яка з’являється завдяки використанню граматич-
них форм у нетипових синтаксичних позиціях; 7) семантико-
граматична експресивність, задавана експресивними значен-
нями граматичних форм [8, с.45]. Наприклад: «Сьогодні мені 
на Джорджів щастить» (Олег Чорногуз). 

Синтаксична експресивність виникає завдяки синтакси-
чним формам, серед яких особливе місце займають стилістич-
ні фігури, емоційні конструкції, еліптичні речення тощо. Сьо-
годні маємо і особливий граматико-стилістичний напрямок – 
експресивний синтаксис. Наприклад: «Підійшла офіціантка – 
хлопчача зачіска, уважний погляд» (Сергій Жадан). 

Текстуальна експресивність – експресивність на рівні 
тексту. Одним із її різновидів виявляється у схрещуванні 
текстів із різних функційних стилів, досягнення лінгвоку-
льтурологічного ефекту. Наприклад: «Я швидко застелив 
ліжко, не надто дбаючи про ідеально гладеньку поверхню 
ковдри (для громадянки з колишнього Союзу – зійде!), 
витрусив у пакет уміст кошиків для сміття, змахнув неіс-
нуючий пил» (Ірен Роздобудько). 

Отож, сьогодні ми спостерігаємо значне розмаїття 
тлумачення експресивності, виділюваної за критерієм вер-
бальних засобів передачі експресивного потенціалу. Це 
дозволяє стверджувати про багатогранність і системну 
складність поняття експресивності в лінгвістиці. 
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ПОДІЛЬСЬКА ТЕМА В ПОЕЗІЇ НАТАЛІЇ КАЩУК 

У статті йдеться про поетичну творчість Наталії Кащук, присвячену рідному подільському краю. Звертається увага на 
глибоку метафоричність, своєрідність творення ліричних образів, особливість відчуття єдності людини з природою. 

Ключові слова: поетичні твори, Поділля, поетичний арсенал, асоціації, ритм поезії. 

Доля і літературний доробок Наталії Кащук свідчать, 
що людина, якою б вона не була, де б не жила, завжди є 
родом з дитинства. Тому кам’янецька чи то пак подільська 
тема в її творчості, а то й у житті займає особливе місце. 

У нашому літературознавстві її поетична творчість (що 
є предметом нашого зацікавлення) недостатньо поцінована, 
можливо вже і призабута, адже кому окрім дослідника-
філолога чи вчителя-словесника захочеться пірнути в «архі-
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вні» збірки шістдесятих – вісімдесятих минулого сторіччя. 
16 книг, більше 20 творів у періодичних виданнях – ось ос-
новні надбання письменниці. Проте у наукових колах поезія 
Наталії Омелянівни досконало не вивчалася. ЇЇ прихід в літе-
ратуру вітали П. Тичина, А. Малишко. Захоплювалися її 
творчістю Олесь Гончар та Дмитро Павличко, епізодично 
займалися її дослідженням Гордасевич Г., Мороз Л., Логви-
ненко О., Гнатюк М. та ряд літераторів та науковців Поділля. 
Тому наукова новизна нашого дослідження у трактуванні 
подільської теми у творчості поетеси, прозаїка, нарисовця, 
перекладача, журналістки, не потребує доведення. 

Одним із головних питань кожного із поетів є прина-
лежність до рідної землі. То хто ж вона: слобожанка чи 
подолянка? 

Переконливою відповіддю на те, де саме мала Батькі-
вщина поетеси, звучить назва і рядки поезії Наталі Омеля-
нівни «На моїй землі». 

На Поділлі, матінко, 
На Поділлі.. 
Дай руку, серце звір мені 
І в путь! 
Цей голос у віддаленнях я чула, 
Коли минала древні сиві Товтри, 
Коли стояла в росяному лузі, 
Де таємничий танець повели – 
До дзьоба дзьоб урочисто лелеки. 
Мов на порозі рідної землі  
Вони мене з поверненням вітали…[5, c.87]. 

Уже у цій поезії розумієш, що маєш справу із незви-
чайно оригінальною поетесою, бо важко зрозуміти, до яко-
го розряду лірики можна віднести поетичний витвір: спо-
чатку здається, що це пейзажна лірика: 

І клен старечі золотисті руки 
При зустрічі послав мені на плечі. 

Але її пейзажна лірика, можливо, фокусуючись на фі-
лософському сприйманні світу, раптом дає відчутне інтим-
не звучання, що змістом і формою наближається до довер-
шеності «Лісової пісні»: 

І первозданності джерельна чистота 
Мене охоплює, породжуючи спрагу 
Краси. Я вперше тут її пізнала 
І в серце узяла собі назавжди…[ 5, c.16]. 

На нашу думку, деколи важко відрізнити її інтимну лі-
рику від пейзажної. Часто сучасним поезіям, написаним про 
найпотаємніше, притаманний примітивізм. Цього не скажеш 
про поезію Наталі Кащук. Це особливий світ, у якому переп-
лелися особисті та історичні мотиви, душевні переживання, 
страдницьке сприйняття того, що оточує її земляків. Уже самі 
назви поезій («Зелена вулиця Кармелюка», «Подільська квіт-
ка», «Зінька Кармелючка», «Землякова калина», «Криниця 
біля Кам’янець-Подільської ратуші»), присвячених рідному 
краю, свідчать про те, що вона заявляє про себе, як про патріо-
та рідної землі, якому дорогими серцю є родина, тихоплинна 
річка Смотрич, ліс, гори. Повне злиття поетеси відчувається з 
самим містом Кам’янцем-Подільським, його драматичною 
історією, яка магічно пов’язує сім’ю Наталі з минулим краю:  

Шелестить мені в Кам’янці мамина біла берізка, 
Про вдовині жалі Гуменецький розказує ліс, 
Сходить сонце з Сибіру і слово Шевченка, як лезо 
Набухає, мужніє з мужичих кривавиць і сліз……[4, c.27] 

(«Зелена вулиця Кармелюка»)  

Непосвяченим в історію Кам’янеччини, напевне, важко 
буде правильно зрозуміти і поєднати воєдино Наталині поети-
чні рядки. Бо читаючи їх, десь там, між рядами бачиш 
«кам’янецькі стежки» Тараса Шевченка, а у вухах лунає Кар-
мелюкове «За Сибіром сонце сходить». Часто згадуючи в пое-
зії подільські топоси а також історичні події, що відбувались 
на теренах нашого краю, поетеса розраховує на ерудицію чи-
тача, покликаного розгадати закодований зміст деяких віршів. 

«Подільська квітка» – твір, який не має присвяти, але 
не викликає сумніву – це поетичний уклін долі бабусі, ма-
тері, що рано овдовіли, українській вдовиці, що винесла на 
своїх плечах важку життєву ношу ХХ століття: 

Непоказна і непримітна в літі  
блакитна квітко – диво між снігами, 
Яку усі вдовичкою зовуть. 
І що б, здавалося краси тієї –  
Дрібненький цвіт (дрібні ж вдовині діти) … [5, c.59]. 

Коли замислюєшся над художньо-виражальними за-
собами, якими послуговується авторка, її поетичним арсе-
налом, а також над формою віршів, то може видатися, що 
все у неї надто просто і невибагливо, як ота «непишна квіт-
ка рідного Поділля». Однак, це невірно, бо за неймовірною 
ясністю і свідомою простотою строф відчувається безмеж-
на душа і щире серце, бо велике, пам’ятаємо, бачиться ли-
ше на відстані, а найпростіше – завжди найсокровенніше: 

А ти стоїш, не гнешся на морозі, 
Хоч добре знаєш: не дано цвісти 
Погідним літом. …[5, c.59]. 

В останніх рядках поетеса й сама уподібнюється отій 
подільській квітці: 

Як же хочу я, 
Щоб ти, блакитне диво між снігами, 
Для мене не зів’яла у житті. …[5, c.60]. 

Свідомо чи несвідомо поетеса й лірична героїня зли-
ваються воєдино?!. Після прочитання справді художньо 
вартісного твору дія його на читача, як ми знаємо, продов-
жується. Підсвідомо шукаєш власні асоціації. Яку квітку я 
назвала б квіткою Поділля, яку б узяла на спомин про рід-
ний край?.. Це може бути чорнобривець, незабудка, рома-
шка…У поетеси це «вдовичка», лише вона породжує асоці-
ативний ланцюжок: бабуся – мама – рідна земля – те, що 
тримає на цьому світі мене, – Наталю. І ми розуміємо, що 
це підсвідома проекція і на власне майбутнє…  

Дмитро Павличко сказав про неповторний образ її лі-
ричної героїні такі слова: « … образ жінки, принадливої не 
лише ніжністю, а й розумом, жінки, що не скаржиться на 
життя, яке не раз оберталося до неї драматичною сторо-
ною, а намагається саме в ньому знайти красу й силу лю-
дяності. Ясна печаль пронизує її найкращі твори, печаль, з 
якої добувається воля до життя…»…[8, c.3]. 

Така оцінка свідчить про талант великої сили і незви-
чайної ніжності. 

З-поміж рядків її поезії струменить вдячність. Вдячність 
людям, природі, подільському краю, де живе, і, власне, само-
му життю. Це те почуття чи стан душі, який не кожному відо-
мий, і особливо приємно, що один з перших дитячих ще тво-
рів «Сиділи ми над річкою, на кручі» вона присвячує своїй 
вчительці, захоплюючись її вродою і розумом: 

Між нас сиділа літня жінка 
З ясними променистими очима, 
Волосся темне м’яко відтіняло 
Красу її обличчя благородну. 
… 
Нам здавалось: 
Вона жила у нашім місті вічно…[4, c.13]. 

Через багато років, уже сповнена життєвого досвіду, в 
поезії «Королевий цвіт», присвяченій тій же вчительці 
кам’янчанці Тамарі Андріївні Сис, згадуючи нелегкі воєнні 
та повоєнні часи, що «мову й пам’ять прагли нам зв’ялити» 
звертаючись до неї «навчителько, мій королевий цвіте» 
Наталія Омелянівна підсумовує: 

Чортополохи косимо безрідні, 
Плекаєм пам’ять цвітом королевим. …[5, c.93]. 

Поетеса сторониться крикливих фраз, притаманних 
тому часові, клятв у вічній пам’яті чи любові до вчителя. 
Незвичайно просто, виважено і мудро звучить фраза: 

О, мить блаженна мудрості віків! 
На яблуні старій – хороша зав’язь…[5, c.92]. 

І усе стає зрозумілим. Вона стала хорошою зав’яззю 
від науки вчителя, а після неї зав’яззю будуть молоді по-
дільські поети, що почерпнуть науку уже від Наталі Кащук. 

Свіжість поетичних образів, плавність і легкість вір-
шів неначе заколихують, приносять у душу умиротворення. 
Поетка знаходить розмаїті відтінки для природного висло-
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влення своїх думок у поезії «Вірменський двір у Кам’янці 
цвіте». Вона живе у власному світі, в якому речі мають свої 
символи і знаки, що не завжди належать українцям: «над-
брамне віковічне узороччя» – це різьба по камені, прадавнє 
ремесло наших земляків, а, може, і тих, хто знайшов другу 
батьківщину у Камֹ’янці-Подільському – місті семи куль-
тур. Адже починається поезія словами «вірменський двір у 
Кам’янці цвіте», а уже третій рядок першої строфи повідає 
про золоте обличчя соняхів, що є візитівкою слов’ян. Пое-
зія пройнята духом свободи, легкості, розуму і чуття. Саме 
ці риси притаманні творчості поетеси. Вежі, мури, «крихіт-
ка-двір», дзвіниця – і як катарсис два заключні акорди: 

Тут повниться красою жінки голос, 
Щоб зникнув забуття зажерний полоз…[5, c.93] 

Поезія «Криниця біля Кам’янець-Подільської ратуші» 
справляє враження кадрів із фільму. Цей твір нагадує кіно-
сценарій Довженка: вміння синтезувати минуле, сьогочасне 
й майбутнє свідчить, що поетеса володіє даром винятково 
органічного відчуття слова, уміє розрізняти найтонші його 
порухи. Поезія пройнята духом високої філософії життя за 
усіма його законами.  

Звукова енергія заворожує читача навіть тоді, коли 
звук не завжди врівноважується змістом. Поетеса філігран-
но інтерпретує подільську тему через вічні закони вселен-
ського життя: 

Через пустелі віків 
Приходили каравани 
… 
Через ворота Підзамча 
Вони вступали у місто…… [5, c.112]. 

Алітеровані рядки передають шум вітру з піском і 
хруст його на зубах подорожнього. Звідкіля зродились асо-
ціації поетеси з пустелею, смерчами, барханами та виттям 
гієн (бо ж до Кам’янця-Подільського вони, на перший пог-
ляд, абсолютно не дотичні) не знаємо, але перед очима уже 
пропливає караван верблюдів, що повільно погойдуючись 
несуть на своїх спинах заморський крам. Цьому сприяє 
ритм поезії, він фантастично відповідає змісту: розмірено-
повільний, відчуваються інтонаційно-синтаксичні повтори 
та характерна синтагматична паузація. І не хочеться дошу-
куватися, що це: білий вірш чи верлібр.. Не хочеться навіть 
посперечатися чи підтримати І.Качуровського, який зазна-
чає, що ритмом вільних віршів «має правити те, що здаєть-

ся ритмом самому авторові» [3]. У поезії Наталі Кащук 
читач сам знаходить цей ритм, ритм близький його пульсу, 
його розумінню поезії. Це надзвичайно вражаюче відчува-
ється в «Криниці біля Кам’янець-Подільської ратуші». 

Через кілька рядків алітеровані асоціації читача пере-
ходять в абсолютну антитезу до картини пустелі – картину 
шуму води біля криниці: 

Воду з криниці пили 
Пригорщами. Холодну. 
Добру, солодку воду…… [5, c.112]. 

Шум води змішується із захоплений звуком, що ви-
ривається з грудей після втамування спраги: «О-О-О…» Це 
гідний приклад того, як алітераційним прийомом, мов маз-
ком пензля, витонченим митцем передається краса природи 
життя, яке невичерпно цілюще джерело живої води, пуль-
сує не лише в криниці, а у серці і душі поетеси.  

І справді, у її поезії відчувається дивовижна щільність 
кадрів, плавність переходів від одного плану до іншого, 
невимушеність, з якою поєднуються речі, здавалося б, не-

поєднувані: «погоничі мудрі, спокійні, недремні» і ратуша 
подільського міста, «вітри у чорних пісках» і «скарби, які 
доручає перенести в грядуще трудар і творець – народ». 

Часто у поезії Кащук можна зустріти так звану «силу» 
як у байках Григорія Сковороди. Цей висновок наче запла-
нований, бо природно випливає із тексту: 

Тоді достойно і гідно 
Вступиш у світлу браму, 
Тоді і для тебе в криниці 
Заблисне жива вода. …[5, c.112]. 

І вже зовсім по-іншому розумієш перші рядки поезії 
«через пустелі віків». Ні, не про пустелю й погоничів мова. 
Читаючи між поетичними рядками шістдесятих послання з 
минулого від наших предків, набираємося снаги гідно про-
жити життя, бути достойними синами свого народу і, дасть 
Бог, побачимо майбутнє – своїх нащадків, тих, хто далі 
пронесе скарби «живої води» з криниці біля кам’янецької 
ратуші. Подільська тема, що обֹ’єднує дані твори, породжує 
в уяві читача цілий вибух чуття: згадку про трагедію тих 
поетів, які оспівували до Наталії наше місто – В. Свідзин-
ського, М. Драй-Хмару…Чи не про них і їхню долю думає 
поціновувач подільської поезії, чуючи ці слова: 

Недремно. Як той погонич, 
Простуй зі своїм караваном, 
Які б не були палючі 
Вітри у чорних пісках. …[5, c.112]. 

Здається, в кожному вірші одна і та ж тема, подібні 
образи. Проте назвати поезію одноманітною неможна. Ба-
гатство художньо-виражальних засобів, нюанси у музиці 
вірша, його кольори створюють для кожної поезії свій не-
повторний колорит, окремий настрій.  

Її подруга Світлана Йовенко дала найкраще визна-
чення поетичного таланту Наталі Кащук: «Ти була поране-
ною горличкою нашого поетичного саду. Але співала… 
смерть не по зросту поетам – ти жива» [9, c.10]. 
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СИНТАКСИЧНА ОРГАНІЗАЦІЯ РОМАНУ У ВІРШАХ «БЕРЕСТЕЧКО» ЛІНИ КОСТЕНКО 

У статті проаналізовано синтаксис художнього мовлення Ліни Костенко на матеріалі твору «Берестечко». Встановле-
но домінувальні засоби експресивного синтаксису письменниці, які відбивають особливості індивідуально-авторської 
мовної картини світу. 

Ключові слова: синтаксис художнього мовлення, експресивний синтаксис, односкладні речення, питальні речення, 
парцеляція. 

Дослідження синтаксису художньої мови актуальне в 
сучасному мовознавстві. Вивчення синтаксису того чи того 
письменника допомагає осягнути глибини авторського світо-
бачення і художнього мислення, створити цілісну картину 
ідіостилю. Індивідуальність мови підкреслюють стилістичні 
конструкції та фігури, що, формуючись на основі синтаксису 
національної мови, виявляють індивідуальність стилю пись-
менника, який цією мовою послуговується. 

Дослідження художнього синтаксису має тривалу 
традицію у вітчизняній лінгвістиці (наукові студії 
О.П. Безпалька, Н.Я. Грипас, С.Я. Єрмоленко, В.Г. Мари-
ниченка, Г.М. Удовиченка, І.М. Уздиган, О.В. Галайбіди, 
Н.В. Морозової, І.О. Дегтярьової). Й сьогодні не послаблю-
ється науковий інтерес до синтаксичної організації поетич-
ної мови, що засвідчують праці О.О. Бистрової, Д.В. Дани-
льчука, А.П. Загнітка, А.М. Поповського. Як слушно за-
уважує С.Я. Єрмоленко, синтаксична своєрідність віршово-
го мовлення «не вичерпується поняттями фігурального чи 
поетичного синтаксису. Вона здатна охопити всю синтак-
сичну організацію вірша, усю його композиційну єдність, 
тобто весь закінчений поетичний твір» [1, с.3-4]. 

Розмаїття синтаксису творів Ліни Костенко вражає. 
Багато уваги науковці приділили поетичному слову пись-
менниці: її мовотворчість сьогодні активно досліджують 
О.Г. Акастьолова, В.С. Брюховецький, О.С. Грановська, 
Л.П. Петрова. Уваги потребує мало досліджений синтаксис 
романів у віршах Ліни Костенко, зокрема «Берестечка».  

Мета нашого дослідження – схарактеризувати син-
таксичну організацію роману «Берестечко» та встановити 
домінувальні засоби експресивного синтаксису в худож-
ньому мовленні Ліни Костенко, визначити їх роль у ство-
ренні індивідуально-авторської мовної картини світу. 

Аналізований твір Ліни Костенко є цікавим явищем в 
українській художньо-історичній романістиці XX століття. 
Жанр його доволі рідкісний: жанрова модель роману у віршах 
виникла як змішування ознак трьох родів літератури – епосу, 
лірики і драми, – вона поєднує багатоплановість, епічні прин-
ципи розповіді з суб’єктивністю, що притаманна ліричним 
творам [4]. Аналіз синтаксису змішаних поетичних форм, 
зокрема роману у віршах, на нашу думку, доречно здійснюва-
ти з урахуванням жанру, що дасть змогу встановити ознаки, 
властиві віршованому роману на рівні синтаксично-компози-
ційному, а також власне експресивного синтаксису, який від-
биває особливості індивідуального мовлення письменниці.  

У «Берестечку» Ліна Костенко художньо осмислює 
одну з найбільших трагедій періоду визвольної війни укра-
їнського народу (1648-1654 рр.) та долю Богдана Хмельни-
цького. Написаний у віршованій формі, роман «Берестеч-
ко» має сюжет, дія в ньому наділена часовою протяглістю, 
події пов’язані між собою і взаємозумовлені. Аналізований 
твір – це спогади й рефлексії, внутрішній монолог лірично-
го героя, Богдана Хмельницького, який обмірковує причи-
ни своєї поразки, це своєрідний першоособовий наратив (за 
взірцем прозової оповіді від 1 особи та я-оповідача). Що 
також зумовлює особливості композиційного синтаксису 
твору й індивідуального синтаксису письменниці. 

Предметом нашого аналізу у віршованому романі «Бе-
рестечко» є насамперед стилістичний синтаксис Ліни Костен-
ко. Досліджуючи синтаксичний рівень цього твору, ми маємо 
змогу встановити особливості ідіостилю письменниці, схарак-
теризувати основні виражальні та зображальні засоби. 

Синтаксис роману у віршах Ліни Костенко з погляду бу-
дови, експресивних засобів, стилістичних функцій надзвичай-
но широкий та різноманітний, що увиразнює та збагачує мову 

творів. З погляду синтаксичної будови в аналізованому тексті, 
за нашими спостереженнями, переважають: прості двоскладні 
та односкладні речення (означено-особові, неозначено-особо-
ві, безособові). З-поміж експресивних засобів домінувальними 
є парцельовані конструкції. 

Часто спостерігаємо в романі Ліни Костенко прості 
двоскладні речення, у яких суб’єкт і предикат представле-
ні окремими словами або словосполученнями – підметом і 
присудком [5, с.168]. Двоскладні речення виражають від-
носно закінчену думку, вони виступають не лише засобом 
виразності, а й інформаційно підсилюють зміст попередніх 
речень. Прості двоскладні речення надають розповідності, 
інтонації перелічуваності подій: Гуляли вітри на Ла-
Манші. // Фонтанами бив Фонтенбло. // Ще був я не геть-
ман. Гетьманші // і в мислях іще не було [3, с.16]. 

Стилістично виразними є прості двоскладні речення, 
ускладнені звертаннями, що поширені прикладками-
епітетами, зокрема згрубілими. Ці звертання функціонують 
як у діалогах, так і у внутрішніх монологах ліричного ге-
роя. Крім свого прямого призначення, вони називають осо-
бу, до якої звернена мова, і залучають її увагу до висловле-
ної думки, характеризують цю особу: – Ти мене одурив, 
проклятий ґяуре! [3, с.19]; Чого ж ти возиш їх з собою, // 
гаремник, цап гірський, бабій! [3, с.25]. 

Прості двоскладні речення з іменним присудком влучно 
відтворюють ситуації роздумів, стану ліричного героя, його 
ставлення до подій, що відбуваються та оцінювання власних 
можливостей. Такі речення виявляють реальність головного 
героя та стимулюють подальше розгортання подій: Народе 
вільний, аж тепер ти – віл. // Моя поразка зветься Берес-
течком. // На Київ наступає Радзивілл. Я вже не я. Мене вже 
улелекали. // Уже рука не вдержить булави [3, с.10]. 

Односкладні речення виявляють в аналізованому текс-
ті різноманітну структуру й функції. Односкладні означено-
особові речення здебільшого виражають міркування лірично-
го героя, звернені до самого себе, є елементами своєрідного 
внутрішнього монологу: Тепер дивись на Україну. От. // Ди-
вись. // Давись сльозами. // Був найдужчий. Носив при боці 
шаблю, не стручок. // Тепер сидиш самотній, не владущий // і 
п’єш, як трахтемирівський дячок [3, с.10]. 

Односкладні неозначено-особові речення особливі тим, 
що виконавець дії не називається з якихось причин, невідомий 
або не становить інтересу. Ліна Костенко підкреслює, що сти-
лістично важливим є не джерело дії, а сама дія: Все лають 
Хмеля, // лають Хмеля – // за москалів, за татарву [3, с.29]. 

Номінативні речення у романі «Берестечко» є особливо 
стилістично виразними: авторка використовує додатковий 
прийом нанизування, нагромадження (ампліфікацію) одноти-
пних одиниць-власних назв, які за будовою становлять одно-
складні номінативні речення. Наприклад, перераховуючи на-
зви міст і сіл (ойконіми), за допомогою односкладних назив-
них речень, Ліна Костенко показує, що Україна дійсно опини-
лась під загрозою: незважаючи на велику кількість міст та сіл, 
держава не може себе захистити. Власні назви вдало переплі-
таються з риторичними запитаннями, що підсилені окличною 
інтонацією, створюють експресивність тексту і надають наці-
онального колориту, патріотизму: Дрімайлівка, Нехаївка, 
Сватки. // А де ж мої Немиринці і Гнівань, // Велике Дрюкове, 
Драчі, Шабельники?! // Мій Лютіж, мій Перечим і Сущани, // 
Копичинці, Зозулинці, Тальне <…> // Житомир. Воєгоща. 
Каєтанівка. // Межирич, Коломия, Турбаї [3, с.30]. 

Або ж приклад ампліфікації антропонімів (власних назв 
людей), що також є головними членами номінативних речень. 
Ці прізвища та прізвиська є своєрідними узагальненнями, які 
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дають змогу зрозуміти, що гетьмана підтримує вся Україна: 
Прийшли… Спасибі… Ось мої полки <…> // Мої Драчі, Неми-
ринці і Гнівань! // Шевці. Кравці. Броварники. Ткачі. // Дейнеки. 
Запорожці. Завірюхи. // Тютюнники. Кушніри. Орачі <…> 
Мальований, Індутний і Субтельний. // Вернигора. Світало. 
Семибрат. // Орленки, Удовенки, Бойчуки. // Синиці, Чайки!.. 
Хто там ще позаду? // Всі на цей час приявні козаки, // ударте 
в бубон і скликайте раду! [3, с.178]. 

Аналізуючи будову складних речень, ми спостерегли, 
що в текстах складні сполучникові та безсполучникові речен-
ня вдало поєднуються з простими непоширеними, неповними 
та односкладними реченнями, що надає висловленню особли-
вої повноти та різноманітності. Їх уживання зумовлене дією, 
що відбувається, або ж розгортанням внутрішнього монологу 
героїв: Сказав: – По селах ходять козаки, // Перебрані ченця-
ми, жебраками, – // і кажуть всім, що воля вже близька. // 
Щоб готувала порох парубота. // А як надійдуть гетьманські 
війська – // щоб відчиняли гетьману ворота! // Щоб завдавали 
ворогу халеп, і далі йшли по селах нуртувати. // Щоб готува-
лись, щоб тікали в степ. // Пісок панам щоб сипали в гарма-
ти. // Щоб запасали зброю і харчі, // та не шуміли як торішня 
брага. // А хто сидіть зостане на печі, // Того чекає посміх і 
зневага [3, с.170]. 

Мові роману у віршах «Берестечко» властиве активне 
уживання питальних речень. Власне питальні речення пере-
важають у внутрішніх монологах героя, часто набуваючи оз-
нак риторичних запитань: Хто в чистім полі витеше труну? // 
Хто пом’яне сльозою, хто четвертиною? // Хто заболить 
словами об струну? // Хто вас впізнає у кривавім клоччі? // 
Хто крім дощів поткнеться вас обмить? // Хто гайворонням 
вицабані очі // червоною китайкою затьмить? // Які ж вас 
дзвони одридають? // Хто проведе у Божу путь? [3, с.39]. 

Стилістичною домінантою роману у віршах Ліни Косте-
нко вважаємо парцеляцію – поділ речень на самостійні ком-
поненти (одне речення розбивається на кілька частин), що 
посилює й увиразнює кожен відособлений компонент [5, 
с.242]. Зокрема в романі «Берестечко» часто спостерігаємо 
парцельовані присудки, що зосереджують увагу читача на 
динаміці тексту, вказують на важливість виконуваної дії, пе-
редають почуття ліричних героїв та самої авторки: а) наявніс-
ть дії чи стану суб’єкта: Отямився. Не п’ю. Опохмелився. До-
сить. // На бочку, на вино й не гляну, обмину [3, с.81]; б) підси-
лення дії: Розломлять. Підгризуть. Як миша, як полівка [3, 
с.118]; в) впевненість, готовність до рішучих дій: А я живий. І 
знову прагну бою. // І перемоги. Хай схилку літ – // Труну звелю 
возити за собою, // а ще не піти подужаю в похід! [3, с.170]. 

Стилістичні функції нанизуваних парцельованих речень 
(однорідних і супідрядних) залежать від лексичного напов-
нення структур. Якщо основний зміст передається структурно 

основним реченням, то відокремлені частини виконують фун-
кції конкретизації, уточнення, підтвердження. Відокремлюю-
чи синтаксичні одиниці, членуючи мовлення, автор створює 
«рубаний» ритм, досягає інтонаційно-змістового нагнітання: 
Дідусь бурчить, як завше дідугани. // Що все не так, не те що 
в давнину. // Верстат свій крутить босими ногами. // Гладу-
щики сміються на тину [3, с.125]; Пошлю до сина. З прикрої 
нагоди. // Нехай поможе. Гроші немалі [3, с.22]. 

Парцельовані підрядні частини спостерігаємо в рома-
ні «Берестечко», зокрема парцеляти причини, мети, умови. 
Об‘єднуючись в одному мікродискурсі, вони створюють 
потужну мовленнєву експресію, підсилену висхідною гра-
дацією та лексичною анафорою: Якби не ті заклепані гуса-
ри… // якби не зрадив хаповитий хан… якби ж він був 
ощадніший на вдари. // мій кривдами рокований талан! // 
Якби не дощ… якби не ремст і розбрат.. //якби хоч трохи 
глузду під чуби.. // Якби старшини не пішли урозбрід… // 
якби, якби, якби, якби, якби!!! [3, с.11]. 

Отже, оригінальний індивідуальний синтаксис Ліни 
Костенко експресивний, зображальний. Мова художніх 
творів засвідчує, що особистість письменниці виявляє себе 
не лише в слові, а й у синтаксичному оформленні думки, 
авторській модальності оповіді. 

Дослідження поетичного синтаксису Ліни Костенко, 
окрім самостійного теоретичного і практичного значення, 
може слугувати одним з етапів комплексного вивчення 
синтаксису художнього мовлення українських письменни-
ків ІІ половини ХХ століття як складника стилістичної 
системи сучасної української літературної мови. 
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Key words: syntax of artistic speech, expressive syntax, 
one-member sentences, interrogative sentences, parceling. 

Отримано: 20.04.2018 

 
 

УДК 811.161.2:659.148 

О. В. Лівіцька, кандидат філологічних наук 

МОВНІ ОСОБЛИВОСТІ СЛОГАНА ЯК РЕКЛАМНОГО ГАСЛА У СУЧАСНОМУ ТЕЛЕЕФІРІ 

Стаття присвячена аналізу лексичних та синтаксичних особливостей рекламних слоганів телевізійної реклами, які ві-
дображають основну ідею рекламної кампанії, спонукаючи адресата до дії. 

Ключові слова: рекламний слоган, рекламний текст, телевізійна реклама, УТП (Унікальна торгова пропозиція). 

Реклама відіграє значну роль у сучасному суспільстві, 
здійснюючи вплив на економіку, ідеологію, культуру, соціа-
льний клімат, освіту та багато інших сфер життя. Успіх будь-
якої реклами певною мірою залежить від того, наскільки 
вона викликає довіру і запам’ятовується споживачами. Безу-
мовно, важливим компонентом реклами є зображення, але 
все-таки основним елементом, що визначає її впливовість, є 
текст, який має такі складові: заголовок, підзаголовок, осно-
вний текст, підписи й коментарі, слогани тощо [6, с.151]. 
Зауважимо, що стрижневим елементом текстової частини в 
рекламі вважають слоган, що в згорнутій формі передає 
зміст рекламної пропозиції. Рекламний слоган є найефектив-
нішою формою реклами, це коротка фраза, що запам’я-
товується в яскравій образній формі і передає основну ідею 
рекламної компанії. Слоган допомагає виділити бренд серед 

їх конкурентів й надає цілісності серії рекламних компа-
ній [4, с.76]. Саме тому дослідження слогана та його мовно-
структурних особливостей є актуальним. 

Головними вимогами до слогана є: відносна лаконіч-
ність при високій емоційній напруженості, обіцянка задо-
вольнити потреби споживачів, репрезентація змісту рекла-
мної пропозиції, проста мова, що легко запам’ятовується, 
ритмічність, нестандартність, мовна гра й ефект прихова-
ного діалогу. У ньому має бути «мінімум обсягу, максимум 
змісту» [7, с.307]. Слоган має власну структуру, включає 
ім’я бренду та унікальну торгову пропозицію (УТП, термін 
Р. Рівса), тобто тим, чим товар відрізняється від аналогів. 

Проблемі мовних особливостей рекламного слогана в 
засобах масової інформації присвячено чимало праць 
О. Дмитрієвої [1], В. Зірки [2], Н. Коваленко [3], Г. Литви-
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нової [5] та ін.), адже засоби, за допомогою яких формуєть-
ся привабливий для потенційних споживачів імідж запро-
понованих продуктів, послуг, ідей, дуже багатопланові. 
Виокремлення характерних особливостей мови рекламних 
слоганів і складає мету наукової розвідки. 

Об’єктом дослідження було обрано рекламні тексти 
(150 реклам), які функціонують у сучасному телеефірі, 
зокрема на каналах «1+1», «ICTV», «Інтер», «Новий ка-
нал», «СТБ», «Україна». 

До основних лексичних-граматичних прийомів, які най-
частіше використовуються при побудові слоганів в українсь-
кому телеефірі можна віднести, передусім, використання діє-
слів в наказовому способі. Наприклад, Palmolive. Не з’їж його! 
(Інтер, 10.02.18); Binomo. Стрибай на новий рівень життя! 
(СТБ, 05.01.18); Pepsi. Насолоджуйся! Вболівай! (1+1, 
15.03.18); Colgate Total. Будь абсолютно готовою до життя! 
(Інтер, 22.03.18); Hyundai Elantra. Зміни рівень! (Україна, 
18.03.18). У такий спосіб копірайтери підштовхують, стиму-
люють споживача до купівлі товару. Додамо, що в рекламних 
слоганах спостерігаються також дієслова дійсного способу: 
Болить горло, візьми Strepsils (Новий канал, 10.02.18); Ду-
фаджелі діють – животики радіють (СТБ, 20.02.18); Kinder 
Сюрприз. Завжди дарує радість (ICTV, 07.03.18); Львівське. 
Відкриваємо душу і серце (Інтер, 24.02.18), які також вплива-
ють на покупця. Адже за допомогою дієслів акцентується 
увага на дії, внаслідок чого рекламний слоган стає активним.  

Часто у рекламних слоганах використовуються за-
йменники, що на психологічному рівні збільшує ступінь 
довіри до реклами. Наприклад, Rehau. Вікна, створені для 
Вас! (Україна, 13.03.18); Чай Принцеса Нурі. Тепло, яке 
нас об’єднує (1+1, 17.02.18); Перша Приватна Броварня. 
Для людей як для себе (Інтер, 06.02.18); Energy – бензин 
твоєї мрії (1+1, 10.03.18); Каффетін Леді. Швидка перемо-
га над твоїм болем (Новий канал, 12.03.18); Nutella&go. 
Твій ранковий перекус (ICTV, 05.03.18); Loreal Paris. Адже 
ми цього варті (СТБ, 11.01.18). Таким чином встановлю-
ється дружній контакт з покупцями, виникає ілюзія, що 
виробник зі споживачем – «давні друзі».  

Звернемо увагу на рекламні слогани, в яких підкреслю-
ються виняткові характеристики продукту, що рекламується. 
У них багато оцінних прикметників, прикметників вищого та 
найвищого ступенів порівняння. Чай Richard – королівський 
чай (Інтер, 17.03.18);; Київстар. Просто ділися найкращим 
(1+1, 21.03.18); Savex – блискучий результат і аромат (Новий 
канал, 13.02.18); Дріджі духмяна хата – живі і працьовиті 
(Інтер, 07.02.18); Кава Lor бездоганна як золото (СТБ, 
09.03.18); Екзодерил – масивна атака на грибок (ICTV, 
08.03.18); Закарпатське – м’яке від природи. Така оцінка 
запевняє покупця в удосконалених, виняткових властивостях 
предметів рекламування, приваблює, переконує споживача. 

Також у рекламних гаслах часто спостерігаються чи-
слівники: Долобене 3 в 1: проти болю, запалення та набря-
ку. Терафлю Екстра – подвійна сила проти симптомів 
грипу та застуди (1+1, 01.03.18); Спазмалгон – це два в 
одному: ані спазму, ані болю! (СТБ, 16.02.18); Гербіон. Два 
види кашлю – два рішення (ICTV, 18.01.18). У такий спосіб 
підкреслюється ексклюзивність засобу, його унікальність.  

Уживання прислівників швидко, ефективно та приро-
дно теж спонукає споживача придбати саме цей засіб. На-
приклад, Нурофен. Швидко втамовує біль. Діє до 8 годин 
(Україна, 02.02.18); Алфавіт. Приймайте вітаміни прави-
льно! (ICTV, 14.03.18); Солпадеїн актив. Звільнись від 
болю швидко! (1+1, 19.03.18); Хілак форте. Діє швидко й 
ефективно! (ICTV, 17.01.18). 

Іноді можна зустріти слова, що вигадані спеціально для 
певного слогана. Це так звані неологізми, створені для позна-
чення нового предмету чи для вираження нового поняття; їх 
особливим випадком є оказіоналізми, тобто слова, лінгвістич-

не значення яких не відповідає загальноприйнятому словов-
живанню, і зумовлене специфічним контекстом. Наприклад: 
Snikers. Не гальмуй – снікерсуй! (ICTV, 20.01.18); Біла Живи-
нка. Йогуртуй сімейне меню! (Новий канал, 22.03.18); Кава 
Jacobs Monarch. Магія аромоксамиту (1+1, 17.03.18); Kinder 
Milk Slice. Смачномолочний продукт (1+1, 11.03.18). 

Задля створення відповідного ефекту, в слогани до-
дають жаргонізми, тобто слова, що вживаються певним 
прошарком населення, наприклад, молоддю. Наприклад, 
Jacobs 3 в 1. Міксуй драйвові смаки! (Новий канал, 
03.03.18); M&M's – відпадні, шоколадні! (ICTV, 12.03.18); 
Burn. 24 години драйву! (Україна, 30.01.18); Чіпси Mini 
Pringles. Хрусткі та кльові – завжди напоготові! (ICTV, 
15.01.18). В цих слоганах вжито слова (драйв, кльово, від-
падний), які найчастіше вживає молодь. Копірайтери на-
вмисно використали такі жаргонізми, адже основною ці-
льовою аудиторією їх продукту є саме молодь. 

Отже, рекламний слоган є своєрідним рекламним ре-
зюме, одним з основних засобів зацікавлення аудиторії, який 
здебільшого має вигляд простих речень, які легко за-
пам’ятовуються споживачам. Що ж до мовних особливостей, 
то можемо говорити про використання в слоганах телевізій-
них реклам передусім оцінних прикметників, прикметників 
вищого та найвищого ступенів порівняння, завдяки яким не 
лише характеризується той чи той товар (послуга), а й підк-
реслюються його винятковість; займенників, функціонуван-
ня яких зменшує дистанцію між споживачем і власне това-
ром; дієслів наказового способу, за допомогою яких копірай-
тери підштовхують до дій, тобто до придбання рекламовано-
го товару; а також оказіоналізмів, числівників, завдяки яким 
наголошується оригінальність, ексклюзивність, унікальність 
товару. Таким чином відбувається створення ефективного, 
впливового рекламного слогана, який викликає зацікавлення 
потенційної аудиторії і збуджує в нього бажання придбати 
рекламовану річ. 
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ЛЕКСИЧНІ НОВОТВОРИ У ПОЕТИЧНОМУ МОВЛЕННІ ОКСАНИ ПОЧАПСЬКОЇ  
(на матеріалі збірки «Через бруки») 

У статті робиться спроба аналізу індивідуально-авторських слів, які творить молода талановита поетеса Оксана По-
чапська. Увага акцентується на виявленні індивідуально-художньої картини світу через використання новотворів. 

Ключові слова: словотворення, індивідуально-авторські слова, оказіоналізм, новотвори, поетичне мовлення.  

У сучасній лінгвостилістиці вивчення індивідуально-
авторських новотворів – один із актуальних напрямів дос-
лідження художнього мовлення. Цьому присвятили свої 
роботи відомі учені (Р.О. Будагов, І.К. Білодід, Г.Й. Вино-
кур, Г.М. Вокальчук, О.А. Земська, В.С. Калашник, Ж.В. Ко-
лоїз, О.С. Кубрякова, О.Г. Ликов, В.В. Лопатін, Н.А. Ніко-
ліна, О.А. Стишов, О.О. Тараненко, І.С. Улуханов, Е.І. Хан-
піра та ін.). 

Актуальність досліджень авторського словотворення 
спричинена необхідністю як аналізу індивідуальної майс-
терності письменника, так і осягненням номінативних мо-
жливостей мовної системи, її лексичних особливостей. 

Мета нашої розвідки – виявити основні словотвірні 
особливості авторських слів як об’єктиваторів індивідуаль-
но-мовної картини світу молодого талановитого поета Ок-
сани Почапської. 

Невелика за обсягом поетична збірка «Через бруки» 
(74 сторінки тексту) [3] характеризується цікавими авторськи-
ми знахідками нових емоційно-експресивних засобів творення 
поетичного світу авторки. До таких художньо вагомих засобів 
можна сміливо віднести індивідуально-авторські лексичні 
новотвори, яких нами виявлено 23 одиниці (деякі вжиті двічі). 

Відомо, що лексична система найдинамічніша з-поміж 
інших систем мови. Нові слова зазвичай називають загальним 
терміном неологізми. Однак, на думку учених, цей термін 
об’єднує у собі різнорідні явища: неологізми, потенційні сло-
ва, оказіоналізми. Стосовно розмежування цих термінів то-
чаться суперечки. Одні дослідники розмежовують ці явища, 
інші – ні. Так, в авторефераті кандидатської дисертації 
О.М. Строкаля читаємо: «Як правило, індивідуально-авторські 
неолексеми поділяють на дві групи – утворені за продуктив-
ними моделями словотвору, так звані потенціоналізми, та 
непродуктивними – оказіоналізми» [6, с.8]. 

В.С. Калашник обережніше дивиться на проблему: 
«Оказіоналізми звичайно виокремлюють із неологізмів, 
кваліфікуючи як індивідуально-авторські новотвори, або 
стилістичні неологізми» [1, с.201]. Як бачимо, вчений не 
загострює увагу на дефініціях, а актуалізує її на стилістич-
ній ролі авторських слів. 

Подібне бачення проблеми спостерігаємо й у Н.А. Ні-
коліної: «… індивідуально-авторські новотвори, з одного 
боку, віддзеркалюють суб’єктивне творче начало, що вияв-
ляється в їхній оригінальності, неповторності й ‘одноразово-
сті’, з другого – вони вступають у системні зв’язки з узуаль-
ними словами та одноструктурними новотворами, реалізу-
ють значення, актуальні для художньої картини світу в той 
чи той період, які регулярно передаються в ній стандартни-
ми способами» [2, с.89]. 

Усе нове, що не знайшло свого лексикографічного 
підтвердження, ми у своїй розвідці будемо відносити до 
індивідуально-авторських новотворів, не розділяючи їх на 
потенційні та оказіональні слова.  

Як відомо, для українського словотвору найсуттєві-
шими є морфологічні способи, серед яких основним є афік-
сація. Саме афіксальні словотворчі засоби превалюють і в 
стилістичному арсеналі О. Почапської.  

Так, наприклад, серед авторських прикметників (11 
новотворів), нами виявлено чотири одиниці, утворені пре-
фіксальним способом, дві – суфіксальним, три – суфіксаль-
но-префіксальним. 

Префіксальний спосіб: поміжнотні, поосінній, розвіт-
рений. Аналогічно твориться лексема нешорений від прикме-
тника зашорений, утвореного суфіксально-префіксальним 
способом від іменника шори. Адже слова шорений словники 

не фіксують. В останніх двох випадках відбувається заміна 
префікса на новий. Наприклад: А я б до тебе – просто, через 
бруки, / Коли б не цей невчасний зорепад, / Коли б не мої вічно 
мерзлі руки / І саксофону поміжнотні звуки… [3, с.5]; Ці поїз-
ди летять, як урагани, / Зривають рейки літургійних дум / І 
біль століть, пропечений пісками, / І одинокий поосінній сум 
[6, с.13]; Було шукати? Пазли ж не зійшлися… / Але ще й досі 
тліє каганець… / І раз на рік блукаю сивим містом / У пошу-
ках нешорених сердець… [3, с.65]. До речі, новотвір розвіт-
рений, який не фіксується лексикографами, зустрічається в 
«Тронці» О. Гончара (розвітрений степ), у творі В. Незвала 
«Рондель» (розвітрений змах), у вірші П. Мовчана «Полеміст 
Іван Вишенський» (звук розвітрений). Отже, хоча слово роз-
вітренний не є нормативним, однак і авторським його вже не 
можна називати. Це, без сумніву, класичний неологізм. 

Суфіксальним способом утворені такі авторські слова: 
бруківчастий і мрячистий. Покажемо у контекстах: Готич-
ний ідол… Левами – як зорями – / Засіяні бруківчасті шля-
хи… [3, с.3]. Сьогодні дощ не впаде – впаде тиша / На вилиці 
осінніх львівських площ. / І тихо схлипне вечір п’яним віршем / 
Про сохле листя і мрячистий дощ [3, с.6]. Поєднання слів 
мрячистий і дощ приводить до плеоназму (мряка – густий 
дрібний дощ), однак у цьому контексті він виправданий, оскі-
льки посилює експресивну складову твору і є стилістично 
виправданим.  

Слова пробензинений, збруківлений, забромований 
утворені суфіксально-префіксальним способом: Щоб були 
небу зорі до лиця, / Щоб на стіну не страшно наштовхну-
тись, / І ліхтарів збруківлена розкутість / Не роз’їдала очі 
і серця [3, с.3]; Сміялось місто зорями у небо / З глибоких 
пробензинених калюж… [3, с.12]; / Тільки – колами – крук. 
Тільки тиша стікається в краплі / Забромованих снів, що 
радіють воді і вівсу… [3, с.56]. 

І ще два прикметники утворені шляхом основоскла-
дання: першосонний та двожилавий (у словниках фіксу-
ється двожильний, хоча слово жилавий також є норматив-
ним): Не проклинай мене і не зови. / Я тут. Я – зорі біля 
твого неба. / З цієї першосонної зими / Мені нема шляху, 
нема – до тебе [3, с.11]; Ці поїзди летять завжди від тебе, 
/ Лишаючи двожилаві шляхи… [3, с.13]. 

У досліджуваному поетичному збірнику ми зафіксували 
6 авторських іменників, з яких чотири утворені префіксальним 
способом, один – суфіксальним і один дефісацією. У префік-
сально утворених дериватах задіяно префікси не-, перед- (не-
віджилий, передранок), префіксоїд пів- (піввраження, півп-
рощання,): Мені ще йти до сивих і минулих / Хвилин, піввра-
жень і прожитих днів… [3, с.72]; Я ненавиджу дощ. Він 
оплакує ще невіджилих. / І змиває сліди, по яких би піти… хоч 
куди… / Пропікають слова – як смолою з кровою по жилах – / 
Що змивають дощі у потоки брудної води… [3, с.38]; Уже 
наливає в келішки замріяні сни, / Солодить обійми і гріє усмі-
шками очі… / Перехрестом падає сніг в передранок весни, / 
Ховаючи шал чиєїсь розкутої ночі… [3, с.18]. 

Дефісація – це творення слова через членування його 
дефісом. У словниковому складі української мови є слово 
незабудь, яке функціонує лише у складі сталої сполуки на 
незабудь, заст. – ‘на згадку’ [5, с.305]. О. Почапська розді-
ляє дефісом слово, виділяючи префікс, чим актуалізує зна-
чення: На не-забудь – останній спалах сонця / І блиск очей, 
і змучений вагон… / Ці поїзди лишають на долоньці / Про-
щальних сліз розплаканий вогонь… [3, с.13].  

Суфіксальний спосіб застосовує авторка при творенні 
іменника на позначення недорослості (тіненя), щоправда при 
цьому мотиватором є іменник на позначення неістоти – тінь: 
Я – мале тіненя у зграї вгодованих тіней… / Розлітаються 
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сни, і злітає з дерев сивина. / Я – мале тіненя. І розвітрений 
вечір осінній, / До ночі йдучи, мене, як печаль, омина [3, с.59]. 

Дієслова (3 новотвори) і прислівники (3) менше ціка-
влять поетесу. Серед дієслів варто виділити авторське сло-
во солонити, утворене суфіксальним способом від прик-
метника солоний (згадаймо узуальне слово солодити): 
Солонить дощ розбиті перехрестя… / Щораз дешевше 
ціняться слова… / [3, с.67]. 

Прислівники також відповідають словотвірним мов-
ним нормам української мови (перепрошено, волошково). 
Оригінальним, на наш погляд, є новотвір заввиграшки, 
який за структурою подібний до прислівника заввишки. У 
словнику знаходимо зави́грашки, присл., розм. ‘то саме, 
що заі́грашки’ [4, с.46]: Усі сліди ведуть – де ходять лю-
ди. / Усім слідам заввиграшки шляхи. [3, с.9]. 

Аналізовані мовленнєві новотвори виникли в процесі 
творчості й відображають особливості авторського світо-
бачення та світосприйняття. 
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У статті розкрито гендерний принцип дослідження тексту, який на сьогодні є одним із найповажніших серед новітніх 
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Українські письменниці-модерністки прагнули озна-
чити специфіку жіночої творчості, жіночого письма, знайти 
авторитетних попередниць, із здобутків яких могли б брати 
приклад. Жінки-письменниці часто гостріше відчували 
застійність літературного процесу й усієї духовної атмос-
фери. Окрім спільних для всіх проблем на рубежі ХІХ-
ХХ ст., пов’язаних з приналежністю до колоніальної куль-
тури, існували ще й дуже болючі колізії становища жінки-
мистця (мисткині), яка не має навіть власної, уже виробле-
ної, розмаїтої й гнучкої, художньої мови для вираження 
свого, суто жіночого, емоційного й духовного досвіду.  

Наприкінці ХХ – початку ХХІ століття, на переломі 
культурних епох, зацікавлення проблемами гендерної іден-
тичності знову стали досить актуальними в культурологіч-
них процесах. 

Одним з найбільших літературних скандалів ниніш-
нього українського фемінізму стала поява роману Оксани 
Забужко «Польові дослідження з українського сексу». Ро-
ман називали «першою послідовною спробою української 
літературної відвертості» (В. Скуратівський). 

У наступних повістях Оксани Забужко, і в «Дівчат-
ках», і в «Казці про калинову сопілку», міняється, зокрема, 
концепція адресата. Він тепер уявляється більше здатним 
до розуміння чи до нормальної рефлексії, авторське ж за-
вдання також не обмежується необхідністю будь-що про-
ламати незрушний мур упереджень і присудів. 

Жінка-авторка і жінка-читачка (як адресант і реципі-
єнт художнього тексту) уже не є маргінальними постатями 
культурних процесів.  

Отже, доречно говорити про гендерний підхід у ви-
вченні мови у зв’язку з розумінням статі не лише як приро-
дного феномена, але і як конвенційної сутності. 

У цьому контексті доцільно окреслити загальні уявлення 
про гендерні ознаки мовної картини світу на лексико-
семантичному рівні. З погляду лексичної семантики, мовна 
картина світу – це зафіксована в мовних знаках мовна свідо-
мість народу [1, с.43], а гендерні ознаки – це семи з відповід-
ним наповненням, які є притаманними лексичним одиницям 
на позначення тільки чоловіка чи тільки жінки. Зазначені семи 
є категоріальними і формують лексико-семантичні поля «на-
зви осіб чоловічої/жіночої статі» у відповідних мовах, напри-
клад, в українській виявляються в пареміях [3, с.17]. 

Інший напрям мовно-ґендерних досліджень пов’яза-
ний з презентацією статей у мові. Жінка і чоловік предста-
влені в мові неоднаково. Мова часто відбиває світ з «чоло-
вічої» позиції, і жінка часто залишається невидимою у мо-
ві. А коли жінка стає видимою, це робиться лише для того, 
щоб підкреслити її залежність від чоловіка й другорядний 
статус. Це явище дістало назву андропоцентризму. 

До прикладів такого типу належать і родові іменники 
і займенники. Про використання слів у родовому значенні 
говорять, коли вони не стосуються якоїсь конкретної статі, 
а означають жінку і чоловіка водночас. Проте всі ці слова 
збігаються за формою зі словами чоловічого роду. щодня 
ми чуємо від інших або вживаємо такі слова. як «громадя-
нин», «пасажир», «перехожий», «виборець», які не назива-
ють жінок. Те саме відбувається, коли використовують 
займенник чоловічого роду «він» та його похідні для поз-
начення людини взагалі. Інша ознака – так звані мовні ла-
куни. Про них говорять, коли для позначення професії, яку 
можуть мати як чоловіки, так і жінки, існує лише форма 
чоловічого /або жіночого/ роду, а відповідної форми жіно-
чого /або чоловічого/ роду немає. Наприклад: 

«Отака була в Мілени програма, і робила вона її, повто-
рююсь, на совість – це значить, твердо пам’ятаючи, як в 
університеті вчили, що журналіст має показувати не себе, а 
свого героя…» /129/. Як бачимо, це стосується престижних 
професій і посад, які протягом тривалого часу були недосяж-
ними для жінок: хірург, юрист, директор, менеджер, і хоч 
зараз є форми директорка, прем’єрка тощо вони не є нормою. 

Проте назви непрестижних професій існують лише у 
формі жіночого роду педикюрша, манікюрниця, покоївка. 

Назви професій, що мають два роди в українській мові 
можуть мати різне наповнення. Наприклад, акушерка – жінка 
з середньою медичною освітою, що має право самостійно 
надавати медичну допомогу при пологах, і акушер – лікар-
фахівець з акушерства; друкарка – жінка, що друкує на друка-
рській машинці, і друкар – фахівець друкарської справи, той, 
хто працює в поліграфії. Як правило в інших випадках форми 
жіночого роду мають стилістично знижене значення та 
сприймаються дещо інше, ніж іменники чоловічого роду. 

Семантична асиметрія спостерігається не лише в назвах 
професій. Наприклад, слова, що мають паралельні форми чо-
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ловічого і жіночого роду, насправді різні за значенням. У та-
ких парах слів форма чоловічого роду має позитивне або ней-
тральне значення, а форма жіночого роду з часом зазнає пейо-
рації /погіршення. Наприклад – професіонал, іменник, чол. рід 
має позитивне значення, тоді як іменник жіночого роду – про-
фесіоналка в багатьох мовах означає повію. 

Навіть у тих випадках, коли форми жіночого та чолові-
чого родів начебто є рівноправними, в парах таких слів форма 
чоловічого роду майже без винятку передує формі жіночого 
роду і, отже, вважається головнішою за неї (він і вона, батько 
й мати, хлопець і дівчина, Адам і Єва, король і королева). 

Наприклад: «Він говорив. Вона розуміла далеко не 
все – найбільше це скидалося на глухий гул, або ж навальне 
стугоніння крови, яким звістує про себе те, що хоче стати 
словами» (223). 

Отже, лексико-семантичне поле «Назви осіб чоловічої 
/ жіночої статі» поділяється, насамперед, на два мікрополя: 
«Назви особи чоловічої / жіночої статі» та «Назви сукупно-
стей осіб чоловічої / жіночої статі». Виділені мікрополя 
мають власну структуру та специфіку у кількісному та які-
сному відношенні, що зумовлюється тим, які саме ЛСГ, 
лексеми та семеми наповнюють кожне з цих мікрополів. 

Загальні позначення особи чоловічої / жіночої статі. 
Це лексичне угрупування об’єднує лексичні одиниці, 

що за своїм значенням протистоять мікрополям за ознакою 
«загальне-часткове». 

Жіночка – ласкаво про жінок: «…Дасть Бог, устоїться 
з роками на одну з тих слебізуючих жіночок, тихих, та зара-
дних, що якось непримітно, хаміль-хаміль, а все повернуть на 
свою руку і всьому потрапляють дати лад» (105). 

Кумасі – «жінки, сусідки», інше значення, ніж кума: 
«Розуміється, якби десь узявся хтось охочий оповісти раз 
усім тим кумасям…» (74). 

Жіноцтво – узагальнене поняття, що стосується усіх жі-
нок одного села, чи більшої території, та парубота – збірне 
поняття щодо молодих парубків певної місцевості: «А як за-
взято пащекуватимуть і жіноцтво, й парубота» (106). 

Жінка та синонімічні еквіваленти: «Одну з героїнь 
забрала швидка, бо кобіта назавтра по ефірі взяла, та й 
повідкручувала в квартирі газові крани…, бо те, що баба-
невропатка… Ех, бабота» (129). 

Мугирі – «прості сільські парубки»: «…Хороша дів-
чина то хороша, та не про вас же, мугиряки!» (82). 

Парубок – «молодий, неодружений хлопець»: «…Мило 
всміхалася до старших і ще миліше до парубків…» (98). 

Хлоп – будь-який чоловік: «Котра багатьом, а над-
то хлопам, просто бальзам на душу» (63). 

Назви особи чоловічої/жіночої статі за характер-
ними ознаками 

Це мікрополе об’єднує лексичні одиниці, значення 
яких формується комплексом ієрархічно організованих 
семантичних ознак, що віддзеркалюють властивості осіб 
чоловічої/жіночої статі. 

Знахурка (знахарка) – жінка, що займається ліку-
ванням: «…Оленці розболівся зуб, нагнало щоку, аж око 
запливло, потерпали, коли б не бешиха, отож її взято до 
знахурки» (97). 

Жиропа – повна людина: «Один раз «жиропа» Алла 
зробила таке трохи не в четвертому…» (42). 

Хорошистка – дівчинка, що вчилася на «добре» і 
«відмінно». Чомусь прижилося це російське слово (хоро-
шо): «Хорошистка, що автоматично значить – хороша 
дівчинка, чи, як казав потім на батьківських зборах завуч, 
«дівчинка з заможної родини» (49). 

Матрона – заміжня жінка: «Виринає преблагополуч-
ною матроною» (50). 

Окремо потрібно виділити жіночі назви посад, які зу-
стрічаються в повісті «Я – Мілена», та статусу – покинута 
жінка: «Мілена розмовляла з покинутими жінками. Серед 
них були старі й молоді. гарні й погані, розумні й не дуже: 
фарбована перекисом блондинка-перекладачка – товсті 
ноги, коротка спідниця, світлі очі пластмасової ляльки, – роз-
повідала, скільки мужчин її зараз наперебій домагаються, а 
кандидатка хімічних наук з профілем, який можна було б 
назвати ахматовським…Починала Мілена з товаришок своїх 
товаришок – себто їхніх однокласниць-однокурсниць, перу-
карок-косметичок, колежанок по садку…» (128). 

Цьоха – повна жінка (зневажл.): «Така здоровенна 
цьоха, діжа діжею» (61). 

Лярва – лайлива назва жінки: «…Деформована краля 
Аліна Щековська, істерична номенклатурна лярва» (177). 

Узагальнені назви без ознак статі 
Збірне поняття, до якого можна віднести і жінок і чо-

ловіків. 
«Адже там їхала й аристократія, стара галицька 

професура, високе священство» (32). Можливо, високе 
священство – мається на увазі лише чоловіки. 

Перестарки – хлопець, або дівчина, що не одружили-
ся замолоду: «Якщо Оленка висватається, вона, Ганнуся, 
зараз же махом опиняється в свої вісімнадцять – серед 
перестарків, перебірців, яким уже зась гребувати тим, що 
не до любови» (106). 

Балакуни: «Я змалку не виношу балакунів, отих, 
що – фа-фа, ля-ля, привіт інвалідам розумової праці. як 
справи – підшиваються, хо-хо, цирк на дроті, о німфо, за 
що така неласка…» (173). 

Специфічною ознакою функціонування фемінної лекси-
ки в текстах Оксани Забужко є те, що переносні значення є 
образно-фігуральними й виконують функцію характеристики. 
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Автор статті характеризує діалектні звукові зміни, зокрема аферезу, синкопу, апокопу, протезу, епентезу й субститу-
цію в гуцульській говірці села Микитинці Косівського району Івано-Франківської області. 
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Гуцульські говірки належать до архаїчних, оскільки й 
досі зберігають основні давні риси як у фонетиці, так і в 
граматичних формах, вирізняються своєю оригінальністю й 
специфічними особливостями. 

Українське мовознавство має чималі успіхи в дослі-
дженні гуцульських говірок на різних мовних рівнях: фо-

нетичному, лексичному, словотвірному, морфологічному, 
синтаксичному (значно менше словників і лінгвогеографі-
чних праць). Проте жоден із структурних рівнів українсь-
ких діалектів не привертав до себе такої уваги дослідників, 
як їх звуковий рівень, на що вказував відомий український 
діалектолог Антін Залеський [4, с.3]. Українські говори 
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саме з фонетичного погляду творять різноманітну й цікаву 
картину, яка є живою історією мови в її просторовій прое-
кції і свідченням того, що на час формування української 
національної мови найзначніші відмінності між діалектами 
були, власне, у фонетиці. Такі ж міркування висловлює 
прикарпатський мовознавець-діалектолог Микола Лесюк: 
«…саме у фонетичному оформленні слів у різних колекти-
вах мовців найлегше можна помітити різницю» [8, с.17-18]. 

Фонетичні риси гуцульських говірок досліджувалися 
Б. Кобилянським [6], Я. Яновим [11], І. Петличним [9], 
Ф. Жилком [3], Т. Поповою [10], К. Германом [1], А. Залесь-
ким [4; 5], У. Єдлінською [2], М. Лесюком [7; 8] та іншими. 

Мета нашої статті – описати діалектні звукові зміни 
у гуцульській говірці села Микитинці Косівського району 
Івано-Франківської області, що зумовлено потребою в ана-
лізі говіркового мовлення микитинчан, яке ще не було пре-
дметом спеціального дослідження. 

Матеріалом для статті послугували власні спостере-
ження за мовленням односельчан та диктофонні записи, 
зроблені власноруч. 

Варто зазначити, що в центрі уваги діалектологів, котрі 
вивчали фонетичні особливості того чи того говору, неодмін-
но був вокалізм, що пояснюється як своєрідністю походження 
українських голосних, так і їх територіально строкатою варіа-
тивністю. Натомість консонантизм у своєму розвитку зазнав 
менше відхилень щодо вихідної системи, якою для говорів 
української мови прийнято вважати систему доби староукра-
їнської мовної спільності. «Стабільнішими, порівняно з вока-
лізмом, виявляються в різних говорах також інвентар приго-
лосних фонем, їх дистрибуція та інші показники» [4, с.3]. 

За допомоги текстів живого мовлення микитинчан ми 
простежили низку звукових змін у східногуцульській говірці 
села Микитинці (до 1375 року Барвінкове), зокрема такі, як:  

 афереза (випадіння одного або кількох звуків на почат-
ку слова), наприклад: 

 |заўтра / йаґ |буди по|года / |будимо са|дити ку|ру 
дзи (кукурудзу); 

 йа му (йому) дам п’ідт |ребра |добри / |буди з|нати / 
йак ни с|лухатис’і; 

 де ти го (його) |виґ’іў |нин’і?; 
 ўкл’у|чи‿но ли|в’ізор (телевізор) / |синку; 
 йа ти|бе йак ĭму (спіймаю) / то |в’іпар’у |добри; 
 ти |мала ў|з’ити круп коу|руз’иних; 
 ўд|нойі (одної – [о] переходить в [ў]) д|нини ми за-

блу|дили ў |л’іс’і та інші; 

 синкопа (випадіння звука чи групи звуків у середині 
слова), наприклад: 

 |сука ўко|тилас’і і |майие д|войа пи|с’ит (песенят); 
 Ва|сил’ ше неи зареиĭстру|ваў (не зареєстрував) ти-

ли|фон; 
 йа з|ран’і дру (деру) манда|бурку / ше до жа|ри; 
 ўзми (візьми) ми|не зс со|боў // |добри / ўзму (візьму); 
 |с’іно схне (сохне) ў са|ду; 
 си|горку (цього року) йа |буду жи|нитис’і; 
 Д|митра Ган’ц’і|ка / ĭго (його) хо|вайут |нин’і; 
 ўна (вона) |нині па|се мар|жину; 
 |войіни-поўс|тан’ц’і зб|ройеиў воуйу|вали / за Ўк-

ра|йіну самос|к’іĭну жи|к’еи ўни (вони) в’і|дали; 
 а йа г|р’ішниĭ чоло|в’ік / ў|з’или мн’ие (мене) до 

|пекла // і там мие|н’і 
 |добри |було / бо ха|чина |тепла та інші; 

 апокопа (втрата одного чи кілька звуків у кінці слова, 
що залежить від наголосу, темпу мовлення, від якості 
початкового звука тощо), як-от: 

 Ок|сана і |Л’упчик пирижи|вали / шо ви по|йіхали / і 
вам н’і|чо (нічого) 

 ни |дали; 
 ко|би лиш (лише) |добри йім |було; 
 |татови |зари (зараз) ни т|реба л’і|карств; 
 ти чо (чого) при|лек’іў?; 
 лис|тонош (листоноша) при|н’іс нам |дужие |фаĭну 

в’ітк|ритку; 
 т|реба запа|лити у ви|лик’і (великій) |хак’і; 

 ми сви|н’у |будимо |р’ізати ў |перш’і (першій) 
ди|каґ’і г|руд’н’і; 

 |тато при|йіхали по т|рек’і (третій) го|дин’і; 
 а за |пенс’ійіў (пенсією) т|реба |було ĭти д‿|нейі (до неї); 
 м’іĭ |ходи (ходить) на ро|боту / ко|ли ше |кури спл’и 

(сплять); 
 Йу (Юрію) / приĭ|ди |заўтра на |толоку; 
 йа |думайу / шо то ўже дни |б’іл’ш’і / і ти|пер у|же 

і|де д‿|Петру (до Петра) / а ни д‿Р’ізд|ву (до Різд-
ва) й подібні; 

 протеза (прикриття голосного звука на початку слова), 
наприклад: 

 цеĭ |вудоут (одуд) |к’ішит ґ’ітла|х’іў; 
 ти та|киĭ ву|чениĭ (учений) / йак йа |л’ікар’; 
 с’і|даĭти / |вуĭку / |гездички (осьдечки) / на сто|лец; 
 уз|ми |генди (онде) на сто|л’і / |горн’и з моло|ком; 
 ко|паĭ |гезди (осьде) гл’і|боку |йаму; 
 а|ди / Йі|ван (Іван) |Ф’ід’ір’іў п’і|шоў ми|н’і 

по|пирит |хату; 
 йоĭ (ой) / ми та|к’і |фаĭн’і сп’іван|ки сп’і|вали; 
 пирис|тан’ у|же |йоĭкати / надо|йіло та інші; 

 епентеза (поява додаткового звука в складі слова), на-
приклад: 

 |радийо (радіо) пирида|йеи / шо |заўтра т|реба 
на|ґ’ійатис’і до|шчу; 

 су|с’ід заку|пиў матир|йал (матеріал) на |хату; 
 О|лен’і Гри|цулин’і с Ка|нади приĭш|ла матир|йал’на 

(матеріальна) 
 |пом’іч; 
 шос |робйу-|робйу / а |толку |мало; 
 спйу |добри / а |йісти ни‿|годна; 
 ба|жайімо у|сего наĭк|рашчого вам у жи|к’у / і 

м’іц|ного здо|роўл’і; 
 |памн’ік’ у |мени ше |добра; 
 Загриб|л’учка при|несла з |л’ісу ше |фаĭну ў|йиску дроў; 
 м|н’исо |добри‿с’і замарину|вало / |можна бу|дити; 
 |Ґарчичка ку|пила мн’і|кон’киĭ хл’іп; 

 субституція (заміщення одного звука іншим, функціо-
нально схожим), як-от: 

 [ґ’] ˂ [д’], [к’] ˂ [т’]: брат наро|диўс’і ў ни|ґ’іл’у; та 
чо|го‿ш йа / ґ’і|дусику / та|ке би за|була / та‿жш 
йа тог|ди на ўсо |м’істо |першоў 

 |ґ’іўкоуў |була; ко|лис |наш’і ґ’і|ди ĭ ба|би |були ху|ґ’і 
ĭ |бос’і / а ми 

 ти|пер |сик’і / ў|зук’і / ли|шен’ биез во|лос’и; 
сп|йичиĭ с|торош 

 пробу|диўс’і / поб’і|л’іў йак |к’істо; ш|к’іру ск’іг|ло / 
ў г|руди |коли / 

 |вуха засту|пило; 
 [дз] ˂ [з]: |мама ку|пила дзи|ленку / бо ўже 

|в’ікористали даў|но; на|нашка ў|мерла пи|рит 
са|мими Дзи|леними с’|в’итами; ну ти ĭ ха| дз’иĭка на 
ўс’у |поск’іл’ / ше‿ĭ |ноги зви|сайут; 

 [ф] ˂ [п]: т|рафила ко|са на |кам’ін’; |того |тижн’і ми 
т|рафили на гри|бовишчи ў |л’іс’і; 

 [ф] ˂ [х]: йа вир|таўс’і с толо|ки / н’іс |шуфл’у на 
п|лечих; йак уфа|тиў жи йа |шуфл’у / шо |буди / то 
|буди; Ни|коло ку|пиў ми|н’і |фустку с 

 |качурами; 
 [ф] ˂ [хв]: а |була‿би ĭ |тому ґаз|ґ’і / та‿ĭ ґаз|дини 

|мука / йаґ|би ни тоĭ пес фос|татиĭ / та‿ĭ ни ста|ра 
|сука; ми нано|сили з |л’ісу |фойі / шобп нак|рити 
бура|ки; су|с’іди фа|лилис’і / шо син жи|ниўс’і таĭ 

 |фаĭно ґаз|дуйие. 

Аналізований матеріал східногуцульської говірки се-
ла Микитинці свідчить про збереження автентичної мови 
прадідів у цій мальовничій місцині, незважаючи на активне 
насаджування тут упродовж століть чужих мов. 

Розмаїття звукових змін із яскраво вираженими фоне-
тичними варіантами переважає у мовленні літніх людей, 
котрі є справжніми оберегами стародавніх звичаїв, обрядів, 
а отже, й рідного первісного слова, яке «ніби стелиться 
гірськими стежками й видолинками». 
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The author of the article characterizes dialectal sound 
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consonant, phonetic features. 
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АМБІВАЛЕНТНІСТЬ ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

У статті заналізовано правову комунікацію як один із аспектів користування українською мовою, закцентовано увагу на 
її функціюванні з погляду законозастосування, що пов’язане з тлумаченням тексту закону, зокрема юридичних термінів. 

Ключові слова: юридичний термін, амбівалентність, текст закону, правова комунікація. 

Світова юридична наука послуговується двома погляда-
ми щодо статусу мови права. Перший розглядає мову право-
вих текстів як спеціальну мову, що призначена для фахівців 
юридичної галузі, другий – як підстиль літературної мови, що 
має бути зрозумілим усім пересічним носіям мови. Розуміння 
правових норм пересічними носіями української мови не зав-
жди співвідноситься з правовою ідеєю, що закладена в право-
вому тексті. Тому, з одного боку, одиниці продовжують бути 
носіями мови, оскільки закон звертається до громадян і пок-
ликаний регулювати їхню соціальну поведінку, а з іншого 
боку, вони мають вузькоспеціальний зміст, призначений для 
спеціалістів, оскільки витікають із системи права. Відповідно 
у лінгвістиці послуговуються поняттям амбівалентності в 
значенні подвійності протилежних змістів мовного знака [3, 
с.24], а юридичні тексти, конструкції, терміни, як складові 
мови права, називають амбівалентними [2, с.36]. Амбівалент-
ність особливо актуалізується, коли юридичний термін 
обʼєднує спеціальні й буденні смислові компоненти, де співіс-
нування загальновживаних слів зі спеціальними викликає 
труднощі їх розуміння пересічними носіями української мови. 
Обʼєктом дослідження послугували юридичні терміни дер-
жава, правосуддя, предметом – функціювання цих термінів у 
ментальному просторі українського суспільства. 

Лінгвістичний експеримент спрямований на виявлення 
специфіки реального значення юридичного терміна, під яким 
услід за З. Поповою і Й. Стерніним розуміємо «упорядковану 
єдність усіх семантичних компонентів, які реально повʼязані зі 
своєю звуковою оболонкою у свідомості носіїв мови» [4, с.97]. 
На першому етапі лінгвістичного експерименту студентам 
історичного факультету (35 осіб) КПНУ імені Івана Огієнка 
було запропоновано дати асоціативне визначення вищевказа-
ним термінам, де враховувалися лише перші асоціативні реак-
ції як найбільш достовірні. На другому етапі проведено сем-
ний аналіз отриманих тлумачень. А далі, на третьому етапі, 
семи, виділені в повсякденому тлумаченні, співставлено з 
семами дефініцій, що зафіксовані у Великому енциклопедич-
ному юридичному словнику за редакцією акад. НАН України 
Ю. С. Шемшученка, 2007 року видання [1]. 

Формування асоціативного поля слова держава 
Держава – країна (12), територія (6), Україна (4), сус-

пільство (4), політика (2), цілісність (2), влада (1), організа-
ція (1), кордон (1), нація (1), могутність (1).  

Семна інтерпретація рецепієнтів: 
а) сукупність людей суспільство (4), нація (1); ціліс-

ність (2), 
б) території територія (6), Україна (4), 
в) суверенної в межах даної території влади незалеж-

ність (1),  
г) країна країна (12), 
д) суб ҆єкт міжнародного права (0), 
е) організація політичної влади організація (1), полі-

тика (2), влада (1). 
Польовий аналіз отриманих сем: 
У результаті асоціативного експерименту ядро семан-

тики слова держава утворюють семи г) країна, б) терито-
рія, ближню периферію а) сукупність людей, дальню – 
в) суверенної в межах даної території влади. І жодної ви-
значеної рецепієнтами семи суб ҆єкт міжнародного права. 

Формування асоціативного поля слова правосуддя 
Правосуддя – справедливість (12), конституція (1), 

покарання (1), чесність (1), суд (2), право (2), державна 
влада (1), закон (9), конституція (1), свобода (1). 

Семна інтерпретація рецепієнтів: 
а) правозастосовна діяльність суду (0), 
б) установлений законом процесуальний порядок за-

кон (9), суд (2), 
в) розгляд і вирішення справ (0), 
г) охорона прав і свобод людини право (2), 
д) громадянин (0), 
е) законні інтереси (0), 
є) юридичні особи (0), 
ж) держава (0). 
Польовий аналіз отриманих сем: 
Ядро семантики слова правосуддя утворюють семи  

б) установлений законом процесуальний порядок, ближню 
периферію – г) охорона прав і свобод людини, дальня пе-
риферія сем відсутня, що свідчить про узагальнене розу-
міння змісту терміна рецепієнтами й вузькоспеціалізований 
зміст терміна юридичної терміносистеми. Натомість сема 
«справедливість», виокремлена рецепієнтами 12 разів із 35, 
у законодавчому тлумаченні відсутня.  

Отже, дослідження амбівалентності юридичних тер-
мінів уможливило зробити такі висновки: 

1. Реальне значення практично не співпадає з його лекси-
кографічним значенням. 



Секція Української філології та журналістики 

82 

2. Розрізняється структура значення – ієрархія ядерних і 
периферійних сем. 

3. В інтерпретації юридичних термінів пересічними носі-
ями української мови переважає чутлива форма пізнан-
ня над раціональною (поняттєвою), адже поняттєвій 
формі властиво виокремлення лише основних ознак 
обʼєкта, натомість свідомість пересічного громадянина 
фіксує й незначні ознаки. 

4. Задля підвищення ефективності правової комунікації 
необхідно спрощувати мову права для досягнення гар-
монії професійної й пересічної правової свідомості, пі-
двищувати рівень правових знань громадян. 
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ПСИХОАНАЛІТИЧНИЙ ВИМІР РОМАНУ ГАЛИНИ ТАРАСЮК  
«СЕСТРА МОЄЇ САМОТНОСТІ»: СИМВОЛІКО-МІФОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ 

Стаття присвячена психоаналітичному аспекту мистецької образності. Доведено, що в романі Галини Тарасюк «Сестра моєї 
самотності» психоаналіз виконує катарсисну функцію при висвітленні драматичного процесу втрати героїнею влади. 

Ключові слова: психоаналіз, «колізія двійництва», тілесність, трансцеденція. 

Психоаналітична теорія досить часто залучає до розгля-
ду художні твори, діалог «психоаналіз – мистецтво слова» 
належить чи не до найпродуктивніших серед решти видів 
творчої активності людини. Відтак художній вияв психоаналі-
тичних сентенцій письменника стає на сьогодні важливою 
літературознавчою проблемою. Особливої актуальності ця 
проблема набирає на межі ХХ-ХХІ ст., коли процеси дегума-
нізації суспільства досягли свого апогею. А з процесами дегу-
манізації, як відомо, безпосередньо пов’язані внутрішні конф-
лікти людини, її психотравми аж до суїцидальних намірів. В 
Україні літературознавча психоаналітика постала завдяки 
працям Н. Зборовської [1] і А. Печарського [3], в яких красне 
письменство ХХ – поч. ХХІ ст., мабуть, уперше потрактову-
ється в аспекті психоаналітичної антропології.  

Прочитання прози Галини Тарасюк під кутом зору її 
психоаналітичної зорієнтованості дає змогу не лише просте-
жити проблеми особистісних переживань персонажа, а й вия-
вити екзистенційно-психологічні установки самої письменни-
ці, отже, поглибити уявлення про мистецьку індивідуальність 
авторки. При визначенні основних теоретико-методологічних 
засад аналізу психоаналітичної тематики творчості Галини Та-
расюк до уваги береться та обставина, що «деякі ознаки пси-
хоаналізу помітні у тенденціях екзистенціалізму» [2, с.291]. 

Черговим кроком письменниці на шляху осягнення 
людської екзистенції у вимірі сучасного деструктивного 
простору стала книга «Сестра моєї самотності». Вже після 
першої публікації роман отримав схвальну оцінку науковців 
не лише як твір, що органічно вписувався у контекст україн-
ської авангардистської прози кінця ХХ століття, а й як такий, 
що явно виказував свою спорідненість «з пошуками сучас-
них письменників Заходу – таких як У. Фолкнер, Г. Бьолль, 
Ф. Саган та ін.» [5, с.66]. Тривалу історію зацікавлення ро-
маном в наукових колах напророкувала авторці Ольга Чер-
вінська, відзначивши наприкінці минулого століття, що «ро-
змова про цей твір в нашому літературознавстві ще тільки-но 
починається і йтиме довго» [5, с.76]. Першою на роман з 
точки зору психоаналітики поглянула Ніла Зборовська, на-
голошуючи, що «саме цей роман <…> дає змогу розрізнити 
психосематнику національного жіночого суб’єкта» [5, с.278]. 
Марія Якубовська назвала роман «психологічним триле-
ром». Аналіз роману, хоч і точний, не вичерпує усіх аспектів 
дослідження. Зокрема виникає потреба його осмислення 
крізь призму соціокультурного, екзистенційного і психічно-
го досвіду репрезентанта нашої сучасності.  

В основу роману покладено добре апробовану в україн-
ській класичній практиці «колізію двійництва». Спочатку 
видається, ніби «неприступна, велична, шокуюче елегант-

на» [4, с.31] Олександра і «сяк-так одягнена, абияк причесана, 
здичавіла від геніальності і непорочності» [4, с.31] Лора конт-
растують на всіх рівнях: у них різне сприйняття дійсності, 
різні стартові майданчики, різний соціальний статус. Однак 
далеко не через призму чорно-білої барви авторка дивиться на 
класичну інтригу-опозицію. Та й сама оповідачка, згадуючи 
Лору, послуговується такими означеннями: «дружба-бороть-
ба» [4, с.24], «подруга-ворогиня» [4, с.14], «соратниця-супер-
ниця» [4, с.14]. Як засвідчує фабула роману, Лора й Олександ-
ра – це діалектичний тандем, в межах якого відбувається пе-
редача естафети екзистенційного вибору. Доведена до край-
ньої межі, Лора накладає на себе руки. Олександра, спокутую-
чи свою непряму провину у самогубстві подруги, дає обітни-
цю повернути їй «втрачену вічність» [4, с.163]. 

Виповідаючи себе, Олександра артикулює свою жіночу 
тілесність, найінтимніші деталі життя, серед яких на перше 
місце виходить «сексуальна невдоволеність» [4, с.24]. Згніче-
ність, нереалізованість сексуальної енергії («тобі жадалося 
чуттєво красивої ніжності, аж до млості» [4, с.24] веде до розри-
ву між жіночим буттям і жіночою сутністю. З внутрішнього мо-
нологу поступово стають зрозумілими причини її свідомої нас-
танови на завоювання владного Олімпу. Вона марила Горою, 
не відаючи, що то лише «сурогат задоволення» (З. Фрейд). 
Роздуми Олександри, які межують з потоком свідомості, ви-
являють усі ланки складного ланцюга честолюбних терзань.  

Образ Олександри трансформується у другій частині 
роману, він стає значно ближчим наратору. Між оповідачем і 
персонажем долається та дистанційність, яка визначала опо-
відь у першій частині. Історія Олександри співвідноситься з 
сюжетом гріхопадіння і спокути. Озвучити цей метафізич-
ний задум доручено самій героїні: «… Доведеться моїй убо-
гій душі ще пройти не одне криваво-чорне коло, ще помок-
нути в цьому брудному місиві, доки не стане вона легкою і 
чистою, щоб у небо піднятися» [4, с.76]. Вербалізуючи люд-
ську екзистенцію, Галина Тарасюк найчастіше апелює до 
таких рівнів осягнення буття, як трансцеденція (метафізика) і 
християнське віровчення. Як письменниці, якій притаманне 
релігійне бачення, Галині Тарасюк важливо в одному худо-
жньому тексті поєднати соціальне з містичним, світське з 
релігійним, реалістичне з трансцедентним. Трагедія роздво-
єння душі, спрага духовного опертя виводить Олександру на 
стежку Богопізнання. Центром духовного світу Олександри 
стає Біблія, а трансцендентним опертям – Бог. Відтоді, як 
люди «з іншого, незнаного світу» [4, с.90] принесли до ліка-
рні Святе Письмо, саме ця книга стає центром духовного 
всесвіту героїні, після прочитання Біблії її свідомість уже не 
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виходить за межі біблійного дискурсу. Як не дивно, Олекса-
ндра Рибенко шукає і віднаходить рятунок ще й у фізичних 
стражданнях, які притлумлюють муки психіки. Для неї це як 
кола чистилища. «Час від часу відчуваю мазохістське задо-
волення, якусь сльозливу втіху і від жебрацького становища, 
і фізичної недуги, і недолугості» [4, с.82]. 

Рятівним для хворої стає трансцендентна втеча в дитин-
ство, у хату баби Хариті, де уява вимальовувала образ малень-
кого сонячного дівчатка, що плете віночок із кульбабок. Здат-
ність блукати «садами дитинства, квітучими, наївними і без-
грішними» [4, с.87] постулюється як вияв щедрої ласки всеп-
рощаючого Бога: «У напівзабутті часто сміялась моя розшо-
рена, здитиніла душа. По-науковому це свідчило, що організм, 
моя фізіологія і психіка підключили приховані рятівні резерви 
і ресурси. Однак, я добре знала, що це віддяка вищих сил за 
мою смиренність, за покірність лихій долі» [4, с.87]. 

Багаторівневий художній матеріал роману структуру-
ється за допомогою рамкової конструкції. Нею стає життє-
вий фінал спочатку Лори, а потім і Олександри. У зачині 
глибинний екзистенційний сенс латинського вислову «Finita 
la commedia!», з якого, власне, розпочинається оповідь, кон-
кретизується картиною сільського цвинтаря з горбиком сві-
жої землі і вінком «білих-білих непорочно-сніжних гвоз-
дик» [4, с.3]. поверх штучних квітів. Картини похоронів і 
поминок по «незабутній подрузі» [4, с.6] природно зумов-
люють хід думок Олександри. Вона згадує своє минуле жит-
тя, дружбу-змагання з покійною. Це, власне, і складає зміст 
книги. Авторка рухається від трагічного результату до 
з’ясування його першопричини, отож логічним є підключен-
ня спогадового дискурсу. А в фіналі йдеться про смерть са-
мої Олександри, тому поряд із метафорою опущеної завіси 
з’являється символ зачарованого кола, яке «от-от зімкнеть-
ся» [4, с.319]. Образ зімкненого кола логічно маркує завер-
шення часового виміру життя, а прислів’я «Sic transit gloria 
mundi» («Так минає земна слава») втілює ідейний зміст ро-

ману в цілому. Зачин і кінцівка роману марковані мотивом 
завершеного комедійного дійства, таким чином створюється 
враження подвійного обрамлення, яке, з одного боку, охоп-
лює життєві долі конкретних персонажів, з іншого – виво-
дить зображуване на рівень філософського смислотворення.  

Отже, розгортаючи на засадах життєвої достовірності 
історію людського сходження і падіння, Г. Тарасюк з пси-
хологічною переконливістю описує поступове усвідомлен-
ня героїнею свого морального переступу. Для увиразнення 
ідеї катарсису письменниця послідовно відходить у сферу 
містичного, трансцендентного, виявляючи схильність до 
параболізації художнього світу, до оперування символами і 
глобальними антитетичними категоріями. 

Список використаних джерел: 

1. Зборовська Н. Код української літератури: Проект психоіс-
торії новітньої української літератури : монографія. Київ : 
Академвидав, 2006. 504 с. 

2. Літературознавча енциклопедія : у 2-х т. / авт.-уклад. Ю.І. Ко-
валів. Київ : ВЦ «Академія», 2007. Т. 2. 624 с. 

3. Печарський А. Психоаналітичний аспект української беле-
тристики першої третини ХХ сторіччя : монографія. Львів : 
ЛНУ імені Івана Франка, 2011. 466 с. 

4. Тарасюк Г. Сестра моєї самотності. Київ : Освіта України, 
2010. 332 с. 

5. Тарасюк Г. Трепанація: Літературознавчі праці, рецензії, 
відгуки. Роздуми. Інтерв’ю. Бровари : Вид-во ПП МН ТРК 
«Відродження», 2006. 320 с. 

The article is devoted to the psychoanalytic aspect of artistic 
imagery. It is proved that psychoanalysis performs a cathartic func-
tion in covering the dramatic process of losing power by heroin. 

Key words: psychoanalysis, «collision of dualism», cor-
poreality, transcendence. 

Отримано: 20.04.2018 

 
 

УДК 821.161.2-92.09 

І. А. Насмінчук, кандидат філологічних наук 
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У статті на матеріалі публіцистики О. Чорногуза з’ясовано роль сатири у формуванні концептуальних ідей сучасності. До-
ведено, що в умовах деформації суспільства і кризи духовних цінностей сатира набирає непримиренного характеру, тяжіючи до 
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Той факт, що сатира є дуже органічною для світосприй-
няття Олега Чорногуза, акцентований самим письменником в 
автобіографії, де він явно позиціонує себе продовжувачем 
традицій «Карела Чапека, Ярослава Гашека, і, звичайно, вели-
кого сатирика свого часу Тараса Шевченка, і літературного 
вчителя Остапа Вишні» [5, с.10]. Могутню убивчу силу сатири 
Олег Чорногуз відчув ще у шкільному віці, особливо тоді, 
коли його «виключили з навчального закладу як сатирика за 
перші сатиричні вірші на високопоставлених осіб, до яких 
належали вчителі й директор школи» [5, с.7]. Відтоді сатирич-
не перо стало його долею, до сьогодні він «зберіг атавістичну 
властивість сміятися» [4, с.6]. Вже на схилі літ, повернувшись 
до журналістики, письменник відкрив разом зі своїм прияте-
лем Олександром Чумаком видавництво «Жарт» і сатиричний 
журнал «ВУС» (видання українських сатириків).  

«Атавістична властивість сміятися» на повну силу ви-
явила себе в сатиричних романах «Аристократ із Вапнярки», 
«Претенденти на папаху», «Веселі поради», «Золотий скара-
бей», «Гроші з неба», книгах публіцистики «Українські кен-
таври», «Куди вас несе, брати наші», «Діти колонії», «Рабів 
на бал не запрошують». Усі ці твори потужно представлені в 
загальноукраїнському процесі розвитку сатири як особливо-
го способу відображення дійсності. Коло питань, порушених 
дослідниками, стосуються переважно романістики письмен-
ника, хоча і цей аспект творчості досліджений не в повному 
обсязі. На сьогодні наявні окремі рецензії М. Слабошпицько-
го, М. Жулинського, В. Брюховецького, М. Наєнка, П. Коно-
ненка та ін. М. Ільницький, характеризуючи природу сати-
ричного роману «Аристократ із Вапнярки», відзначав, що він 

«характером свого сміху явно тяжіє до гротеску, парадокса-
льність його ситуацій є засобом типізації, творення «сміхо-
вого» образу» [3, с.796]. Ця думка є досить вагомою, вона 
може бути екстрапольованою і на сатиру у публіцистиці 
письменника. Критики В. Пепа, С. Козак, В. Ткаченко, 
І. Буртик відзначають органічний взаємозв’язок різних за 
жанровою специфікою творів О. Чорногуза, з’ясовують сту-
пінь їх залежності один від одного. Показовим з цього пог-
ляду є міркування І. Буртика: «Пером сатирика, який міняє 
свій улюблений жанр на емоційний публіцистичний, але з 
властивою лише Олегу Чорногузу іронією, автор відтворює 
генезис українця» [2, с.5]. 

Метою статті є вивчення сатири О. Чорногуза як 
складної, розгалуженої художньої системи.  

Завдання сатири О. Чорногуз пов’язує з вирішенням 
цілої низки національних питань. Це і мовна політика, і 
виборча система в Україні, і цілісність та суверенність 
держави, і конфесійна незалежність українців, і національ-
на ідентичність та історична пам’ять тощо. Прямі авторські 
висловлювання про сатиру як засіб викриття у памфлетах, 
статтях, листах і промовах трапляються зрідка, однак вони 
чітко формулюють основне кредо «обличителя пороків»: 
«Сатирик мусить мати особливо вигострений смак і чуття 
межі смішного та образливого» [5, с.14]. Ці послідовно 
акцентовані О. Чорногузом вимоги є основоположними, 
наріжними у книгах його публіцистики.  

Книга «Діти колонії» містить цілу колекцію типів, які 
спостеріг письменник і на владному Олімпі, і на задвірках 
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влади. Переважно це, за спостереженнями М. Сидоржевсько-
го, «нікчемні пролази, патентовані брехуни і злодюги, на 
чиїх чавунних лобах написано їхнє вічне і примітивне, як 
дощовий черв’як життєве кредо: зиск, брехня, злодійство і 
нікчемна безпринципність» [4, с.5]. Виразні сатиричні ви-
значення супроводжують портретні характеристики таких 
достойників, як Табачник («міністр-клоун»), Сімонєнко 
(«трубадур імперської ідеології), Зварич («суддя-колядник»), 
Кучма («засновник двоязиччя»), Коротич («кон’юнктурний 
каліф»), Бузина («туалетний вурдалак»), Тарас Чорновіл 
(«неперевершений брехун») та ін. Чудовим зразком портрета 
з натури є опис одіозного Табачника, в якому автор послуго-
вується народними називними іменами, міцно припаяними 
до «унікальної харизми» екс-міністра: «Лже-Дмитрій», «ди-
ректор Кучми», «понадзвуковий полковник українських 
військ», «собачник, українофоб», «дєрмократ», «дімократ», 
«двохтисячний срібник», «патологічний українофоб», «ли-
шай на українському тілі», «кучмин псоріаз», «хронічний 
параноїк» і «кишеньковий геббельс» [5, с.70].  

Художня реалізація задуму висміяти осквернителя наці-
ональної історії Бузину рясніє в памфлеті «Запрограмований 
Йосип» частим уживанням епітета з символікою відхожого 
місця: «туалетний авторитет Бузини» [5, с.44], «туалетні вига-
дки Бузини» [5, с.46], «писанина зі шпарок туалетних перего-
родок» [5, с.47], «лайно з туалетного кошика» [5, с.48]. У своїх 
різких недвозначних оцінках Олег Чорногуз близький до Во-
лодимира Базилевського, до його дошкульного резюме з при-
воду субкультурного «витвору» Бузини: «Духовний» харч, 
виготовлений Бузиною, небезпечний: кулінар не миє рук. 
Інша річ бузина натуральна, чорна. Як засіб від геморою й 
запорів» [1, с.529]. Створюючи цілісний портрет автора «Вур-
далака», і подаючи елементи зовнішності Бузини, Чорногуз 
етично стримано говорить про його облисіння у фізичному 
розумінні явища. Однак, коли йдеться про голомозого «за 
влучним висловом Івана Багряного» [5, с.39] духовного калі-
ку, автор вдається до засобів зовнішнього комізму, не гребую-
чи ні насмішкою, ні карикатурністю. Зокрема, пояснюючи, 
чому Бузина полюбляє рядитися у царську уніформу і білог-
вардійський кашкет, Олег Чорногуз вмонтовує у текст сюжет-
ну сатиру на «общєпонятном»: «Портрет Бузіни печатался с 
русской фуражкой на голове времен «покорення Крима, Оча-
кова і завоєванія Сибірі». Печатался с фуражкой потому, что 
современники Бузіни в студентскіє годи за подлого поведения 
Бузіни і прирожденного фискала, «вискублі ему чуб», как єто 
часто делалі украинскіє студенти с донощиками і разного віда 
подонками по общежитію» [5, с.48].  

У сатиричних пасажах Олега Чорногуза, спрямованих 
проти загарбників-чужинців і доморощених яничар, постійно 

відлунює Шевченківське гнівне слово. Виразно цитатними є 
такі вкраплення в авторський текст: «аби Бузина … вчився 
так, як треба» [5, с.35], «московські блюдолизи» [5, с.44], «дя-
дьки отечества чужого» [5, с.58], «за шмат гнилої ковбаси» [5, 
с.61], «Сибір неісходима» [5, с.64], «свої діти» [5, с.274], «чужі 
люди» [5, с.325], «від молдованина до фіна» [5, с.373]. Шевче-
нкова сцена мордобою з поеми «Сон» надихнула сатирика на 
створення оригінальної картини метушні і прогинання ниніш-
ніх посполитих перед владною особою, «аби ж тільки поміти-
ла, аби ж тільки вона не забула, аби хоч плюнула, але саме 
йому, щурику. Йому, пацючку. Але в саму пичку. В самісіньке 
перенісся. Він витреться. Аби ж лишень у списочок. Аби ж 
лишень вписала. <…> Тільки б у списочок, хай навіть у писо-
чок» [5, с.301]. Гротескно-сатиричні образи Табачника, Ганни 
Стеців, Бузини, Кіріла нагадують прийоми карикатурної де-
формації поем «Єретик», «Кавказ», «Сон».  

Отже, художні пошуки і відкриття Чорногуза-сатирика 
збагатили ідейно-тематичний діапазон сучасної публіцистики, 
яка послідовно демонструє свою ідеологічну заангажованість 
в умовах новітніх викликів. Художні принципи письменника у 
виборі сатиричних засобів і прийомів є результатом нашару-
вання фольклорного і шевченківського шарів національної 
спадщини українців. Сатиричні традиції і сатиричні новації 
О. Чорногуза зосереджені навколо національної ідеї як конце-
птуального стрижня його публіцистичних виступів. 
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ТВОРЧІСТЬ МИКОЛИ ВОРОНОГО НА ТЛІ РОДИННОГО ОТОЧЕННЯ МИТЦЯ 

У дослідженні окреслюється життєве і творче середовище Миколи Вороного, простежуються вплив родинного ото-
чення на формування світогляду і таланту письменника.  

Ключові слова: родинне оточення, творче середовище, впливи, формування особистості, творчий стиль. 

Літературна доба модернізму в українському письменс-
тві залишається актуальною та невичерпаною, незважаючи на 
численні ґрунтовні студії вітчизняних літературознавців 
(Я. Поліщука, С. Павличко, Н. Зборовської, М. Махиди, О. За-
бужко, Т. Гундорової та ін.), адже й досі існують в українсь-
кому літературному просторі письменницькі постаті, не охоп-
лені достатньою увагою дослідників. Серед цих персоналій 
особливо вирізняється своїм мистецьким талантом і принци-
повою та твердою літературною позицією постать одного з 
перших апологетів модерністської естетики − Миколи Воро-
ного, яка досі є своєрідною «terra incognita» і для широкого 
кола читачів, і для науковців.  

Щоправда, творча діяльність такого багатогранного 
митця – письменника, критика, публіциста, мистецтвознав-
ця – не могла не знайти свого, хоча б часткового, освітлен-
ня у вітчизняному літературознавстві, ставши предметом 

окремих наукових студій та розвідок (О. Білецький [1], 
Г. Вервес [2], Т. Гундорова [4], О. Камінчук [5], В. Колку-
тіна [6], В. Кузьменко [7], В. Кшевецький [8], М. Луцюк [9] 
та ін.), проте наразі ще годі навіть говорити про ґрунтовне і 
всебічне осмислення життєвого шляху і творчого спадку 
Миколи Вороного. А тому робимо спробу ще раз наблизи-
тись до постаті митця, прагнучи розкрити нові грані його 
життєвої і творчої долі та письменницького таланту, що 
гартувався під тиском глобальних історичних та мистець-
ких зрушень.  

Щоб краще пізнати самого письменника, а отже, і 
його творчу спадщину, звернемось до його світу, до сере-
довища, в якому народився і сформувався як особистість і 
митець. Окремі згадки про свій світ, родинне й творче 
середовище залишив сам Микола Вороний у своїй епісто-
лярній автобіографії у листі від 9 квітня 1928 р. [3], адре-
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сованому О.І. Білецькому, який працював над статтею 
про письменника.  

«Перші свідомі спомини дитинства» Миколи Вороного, 
як він сам свідчив, «походять з оточення Слобожанської при-
роди і харківських людей» [3, с.105]. Родинний світ, що ото-
чував юного Миколу ще за його дитинства, закарбувався у 
пам’яті розповідями діда з батькового боку на ймення Павло 
Денисович про «запорожців», яких той нібито бачив на власні 
очі. Дід Павло, якого по-вуличному кликали «Уланом», тому 
що 25 років прослужив у війську в уланському полку, сфор-
мованому у свій час з «недобитків гайдамаків», цілком міг 
бути, як припускає Вороний, сином гайдамаки, забраного до 
того полку. Помер Павло Денисович, «мавши десь під 100 літ, 
крепкий, міцний дід, носив свитку або чумарку, жив з конем 
на стайні (він візникував)», і, як згадував онук, «говорив до-
сить чистою й крутою українською мовою» [3, с.105].  

Отже, з боку батька, Кіндрата Вороного, що походив, за 
твердженням письменника, з простих селян, передалась йому 
ще від діда-прадіда «гайдамацька кров», що й озивалась, в 
його активній і рішучій громадянській позиції («Гей, хто має 
міць!..», «За Україну!», «На свято відкриття пам’ятника Івано-
ві Котляревському», «Дівчині», «Привид», «Краю мій рід-
ний!..»), палкому патріотичному настроєві («Євшан-зілля», 
«Коли ти любиш рідний край», «Ти не моя!», «Patriotica») і 
твердих ідейних переконаннях («Іванові Франкові»).  

Відгукнулась у вдачі Миколи Вороного й батькова 
завзятість і наполегливість. До якого тільки ремесла не 
брався Кіндрат Вороний, за згадками його сина: «Батько 
мій уже був міщанином, з невеличкою освітою (писав не-
грамотно), натурою, повною ініціативи, – дуже часто міняв 
професії (ремісник-шапочник, залізничник, дрібний ку-
пець, член міщанської управи і т.п.)» [3, с.106]. Тож і Ми-
кола Вороний, сповнений енергії та ентузіазму, до яких 
лишень справ не брався протягом життя – політична про-
паганда (соціалізм, марксизм, націоналізм), громадська 
діяльність («Стара громада», «Братство тарасівців», РУП, 
УСДРП), редакційна робота («Житє і слово», «Громадсь-
кий голос», «Радикал», «Зоря»), режисерська (галицько-
руський театр товариства «Руська бесіда»), акторська (тру-
пи М. Кропивнцького, П. Саксаганського, М. Садовського 
та ін.), видавнича (Одеська Літературна Спілка, альманах 
«З-над хмар і з долин»), педагогічна, мистецтвознавча (те-
атр, малярство, музика, література), театрально- та літера-
турно-критична, публіцистична, перекладацька (з францу-
зької, німецької, англійської, італійської, польської, росій-
ської, болгарської, перської, японської, староіндійської) та 
письменницька діяльність (поетичні збірки «Ліричні пое-
зії» (1911), «В сяйві мрій» (1913), «Поезії» (1920, 1929)), а 
крім цього – ще й чиновницька служба у різних установах.  

В переважній більшості галузей Микола Вороний сві-
домо виявляв себе як «піонер»-новатор, пропонуючи нетра-
диційні шляхи, принципи, погляди, перспективи, декларую-
чи нову модерністську естетику. При цьому так само цілком 
свідомо підходив письменник і до оцінки й осмислення своїх 
політичних позицій і переконань, вважаючи себе ідеалістом-
романтиком у політиці, який, за його ж твердженням, разом з 
іншими митцями (Михайло Коцюбинський, Лариса Косач), в 
УСДРП становив спеціальну т. зв. «літературну секцію». 
«Мушу твердо признатись, – писав Вороний, – що, перебу-
ваючи в лавах укр[аїнської] соц[іал]-демократії і беручи 
чинну політичну участь як актуальний член її (на парткон-
ференціях, з’їздах і в праці на місцях) я серйозним партійним 
робітником не міг і не вмів бути, і товариші, жартуючи, зва-
ли мене «брудним есдеком» за те, що я нерідко «нарушав 
кодекси» партії екстравагантними виступами і вчинками… 
Така вже вдача поетична» [3, с.112].  

До митецької екстравагантності Миколи Вороного 
долучалось ще й внутрішнє релігійне сприйняття світу, 

якого, як сам зазначав, так і не зміг у собі штучно знищити. 
І йшли ці духовні імпульси, за словами письменника, на-
самперед від його матері: «Треба згадати, що з дитинства, 
під впливом матері я був дуже релігійним (поезія молитви 
своєї власної, не так у церкві, як із самим собою […] і […] 
щасливі неосяжні мрії про Царство Боже)» [3, с.112].  

Саме з боку матері, Олімпіади Дмитрівни Колачинсь-
кої-Вороної, Микола, як сам стверджував у своїй автобіог-
рафії, мав «шляхецько-духовне походження» [3, с. 105]. 
Адже рід матері Вороного, за словами історика В.Д. Антоно-
вича, на якого посилається письменник, походить ще від 
Прокопія Колачинського, відомого освітнього діяча, що був 
у 1697-1702 рр. ректором Києво-Могилянської духовної 
академії й «ретельним сіячем освіти, виконачем освітніх 
планів гетьмана Івана Мазепи» [3, с.106]. Мати, Олімпіада 
Дмитрівна, як зауважував Микола Вороний, мала кращу, ніж 
батько, освіту («вчилась, як панночки того часу, в якомусь 
монастирі»), любила читати й мала на його душу «колосаль-
ний вплив […] своїми казками, оповіданнями про війну […], 
особливо ж піснями […], яких співала вона з незвичайною 
чулостю й сльозами» [3, с.106]. З рук матері побирав Микола 
і перші початки грамоти, саме вона, як згадував, відвела 
його, семирічного, у день св. Наума до початкової школи, 
саме її «сердечно-чула» вдача викохала у сина його поетичну 
душу естета, яка згодом озветься вишуканою й тонкою на-
строєвою лірикою – піснями, елегіями, романсами, тріолета-
ми, легендами, баладами й посвятами («Співи старого міс-
та», «Елегії», «Ad astra», «Балади й легенди», «Сонячні хви-
лини», «Фата моргана», «Amoroso», «За брамою раю», «Ра-
зок намиста», «Лілеї й рубіни», «De mortuis»).  

Як бачимо, родинне оточення мало значний форма-
ційний вплив на Миколу Вороного, майбутнього поета-
лірика, культурного і громадського діяча, осмислення яко-
го крізь призму творчої спадщини митця потребує глибшої 
і ґрунтовнішої студії. 
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ВПРАВИ І ЗАВДАННЯ ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ  
СТУДЕНТІВ-ФІЛОЛОГІВ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ СИНТАКСИСУ 

У статті висвітлюються лінгводидактичні засади формування професійної компетентності майбутнього вчителя-словесника 
під час вивчення синтаксису української мови у вищій школі; аналізуються навчально-тренувальні вправи і завдання як засіб 
формування і закріплення мовних і мовленнєво-комунікативних умінь та навичок для професійної підготовки в школі. 

Ключові слова: синтаксис, комунікативний, мовна (мовленнєва) компетентність, вправи, завдання, формування, аналіз. 

На сучасному етапі становлення національної системи 
освіти України важливого значення набуває розвиток інтелек-
туальної сфери особистості, формування її професійної куль-
тури шляхом виявлення творчої активності в процесі життєвої 
самореалізації. Відповідно до гуманістичних принципів, заде-
кларованих в освітніх документах України (Закон України 
«Про вищу освіту», Національна доктрина розвитку освіти 
України в ХХІ столітті, Загальноєвропейські рекомендації з 
мовної освіти, Основні положення освітньої реформи), досяг-
ти цього можна тільки за умов переосмислення технології 
здійснення навчально-виховного процесу і дотримання кому-
нікативно зорієнтованого навчання не тільки в загальноосвіт-
ніх, а й у вищих навчальних закладах [2, с.3]. 

З огляду на зміни, яких варто очікувати в процесі рефо-
рмування освітньої галузі, постають і нові вимоги щодо орга-
нізації навчання студентів у вищих навчальних закладах: май-
бутні вчителі повинні не лише мати необхідні лінгвістичні 
знання, як це відбувається нині, а й навчитися бездоганно 
володіти ними в професійному мовленні, що є необхідною 
умовою формування професійної компетентності й сприяє 
становленню різнобічно розвиненої мовної особистості. 

Професійна підготовка студентів у сучасних умовах пе-
редбачає високий рівень засвоєння теоретичних засад навчан-
ня мови на лекційних і практичних заняттях із курсів сучасної 
української літературної мови, шкільного курсу української 
мови, інформаційно-комунікаційних технологій навчання, 
спецкурсів з актуальних питань історії й теорії мови.  

Професійна комунікативна компетенція філолога ви-
значається насамперед наявністю знань із фаху, а також 
загальною культурою спілкування. 

Під професійною компетентністю розуміють професійну 
готовність і здатність суб’єкта до виконання особистої профе-
сійної діяльності [1, с.22]. Важливим складником професійної 
комунікативної компетенції майбутнього вчителя-словесника 
є мовна компетенція, яку сучасні лінгводидакти розглядають 
як узагальнене поняття інтегрованої властивості особистості 
[3]. До цієї узагальненої структури входять три основні блоки: 
власне мовні, мовленнєві і комунікативні компетенції. Зрозу-
міло, що в рамках рідномовної освіти студенти набувають ще 
соціокультурних та діяльнісних компетенцій, які, по суті, 
пов’язані з особливостями не лише мовної освіти: на форму-
вання цих компетенцій спрямовуються й інші дисципліни. 

Важливе місце в курсі сучасної української літератур-
ної мови належить синтаксису, в якому найповніше виявля-
ється функціональна значущість мовних одиниць та їх уч-
асть у досягненні комунікативної мети. Ефективність проце-
су формування професійної компетентності студентів філо-
логічних факультетів у вищих навчальних закладах залежить 
від усвідомлення ними мовлення як професійного спілку-
вання за допомогою мовних засобів, осмислення особливос-
тей функціонування різних синтаксичних одиниць у мовлен-
ні, їхньої конструктивної і стилістичної ролі, комунікативно 
зорієнтованого вивчення синтаксичних тем і виконання сту-
дентами практичних завдань, спрямованих на сприймання й 
продукування усних і письмових текстів різних типів, стилів 
і жанрів мовлення, на оволодіння вмінням розпізнавати, 
аналізувати, зіставляти мовні явища і поняття синтаксису, 
коментувати й оцінювати їх під кутом зору нормативності, 
відповідності сфері й ситуації спілкування.  

Оскільки основна орієнтація у вивченні курсу синтак-
сису стосується формування мовних компетенцій, зрозумі-
ло, що найбільш перспективною формою їх розвитку є 
виконання вправ і практичних завдань. 

Програмою із синтаксису української мови передба-
чено вивчення двох змістових модулів – перший змістовий 

модуль містить такі загальні теми: Загальні питання синта-
ксису. Словосполучення. Речення як основна одиниця син-
таксису. Просте двоскладне речення. Просте односкладне 
речення; основою другого змістового модуля є теми: Прос-
те ускладнене речення. Складне речення. Складносурядне 
речення. Складнопідрядне речення. Багатокомпонентне 
складне речення. Засоби передачі чужого мовлення. Скла-
дне синтаксичне ціле (текст). Пунктуація. 

Опрацьовуючи визначені теми першого змістового 
модуля, студенти повинні навчитися аналізувати словоспо-
лучення і речення з погляду їх структури і комунікативного 
призначення, складати схему речення і словосполучення, 
визначати типи словосполучень за морфологічним визна-
ченням головного слова, з’ясовувати тип зв’язку між сло-
вами у словосполученні, характеризувати структуру дво-
складного й односкладного речення, визначати типи підме-
тів, присудків, другорядних членів речення, їх морфологіч-
не вираження, розмежовувати види односкладних речень, 
пояснювати їх відмінності від неповних речень, трансфор-
мувати односкладні речення у двоскладні. 

Під час студіювання на практичних заняттях основ-
них тем другого змістового модуля студенти поглиблюють 
свої знання про синтаксичні зв’язки і відношення у речен-
ні, знайомляться з різними засобами ускладнення в прос-
тому реченні, аналізують й оцінюють виражальні можли-
вості простих ускладнених речень у текстах різних стилів, 
розпізнають складні речення, розмежовують їхні типи, 
визначають структуру, види і засоби зв’язку між предика-
тивними частинами, конструюють складні речення за по-
даною схемою, замінюють одні типи речень іншими, аналі-
зують період як засіб експресивного синтаксису, особливо-
сті його структури та інтонацію, характеризують засоби 
передачі чужого мовлення, навчаються правильно інтону-
вати речення з прямою мовою та діалогом, замінюють пря-
му мову непрямою і навпаки, а також фокусують свою 
увагу на визначенні основних ознак тексту, аналізі склад-
ного синтаксичного цілого, засобів зв’язку у ньому. 

Під час вивчення цих тем не залишається поза увагою 
і пунктуація, адже для того щоб професійне мовлення май-
бутнього вчителя-філолога було грамотним, студенти по-
винні знати основні правила вживання розділових знаків як 
у простому, так і в складному реченні, зважаючи при цьому 
на структуру речення та інтонацію. 

Відповідно до поставлених завдань із синтаксису навча-
льний процес, окрім активного опрацювання теоретичного 
матеріалу, передбачає виконання цілої низки різноманітних за 
своїми функціями і призначенням вправ, адже саме практична 
діяльність студента і викладача на занятті є передумовою ус-
пішного процесу формування професійних мовленнєво-
комунікативних умінь та навичок. Наприклад, під час вивчен-
ня теми «Речення з відокремленими членами. Уточнювальні 
члени речення» студентам пропонуються для виконання як 
усні, так і письмові види вправ за такими умовами: Прочи-
тайте речення. Поясніть умови відокремлення узгоджених 
означень; або ж вправи пізнавально-творчого характеру: По-
ширте подані речення уточнювальними або відокремленими 
членами. Поясніть розділові знаки; чи вправи, які передбача-
ють моделювання форм речень відповідно до навчальної теми: 
Переставляючи місцями слова, переробіть речення так, щоб 
невідокремлені означення стали відокремленими. 

Особливо ефективними є вправи, умови яких передба-
чають пояснення речень із накопичувальною кількістю ускла-
дню вальних засобів, тобто студентам для аналізу можна за-
пропонувати прості речення з кількома видами ускладнення 
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одночасно, наприклад: Журавлів було багато, вони летіли 
двома розгорнутими ключами, та, певне, забачивши воду, 
збилися, закружляли, закричали над містом (М. Олійник). 

Задля кращого усвідомлення теоретичних відомостей із 
синтаксису, для систематизації відповідних знань, розвитку 
зв’язного мовлення, для набуття навичок виразного читання 
важливим є використання на заняттях для аналізу синтаксич-
них одиниць високохудожніх текстів, таблиць, графічних 
схем, що відбивають засоби зв’язку слів у словосполученні і 
реченні, допомагають правильно встановити семантичні від-
ношення та визначити синтаксичні зв’язки між членами ре-
чення, предикативними частинами складного речення. 

Тут, на нашу думку, доцільно виконати завдання пошу-
ково-пояснювального характеру (тема «Багатокомпонентне 
складне речення»): студентам пропонується низка складних 
речень із різними видами синтаксичного зв’язку і подаються 
заздалегідь підготовлені їх графічні схеми (кількісне співвід-
ношення нерівномірне). Умова завдання така: Знайдіть речен-
ня до поданих схем. Схеми доповніть. До решти речень накре-
сліть схеми, усно проаналізуйте всі речення. 

Високого рівня активізації розумової діяльності студе-
нтів можна досягти тоді, коли викладач уміло на занятті під 
час виконання практичних завдань і вправ створює проблем-
ну ситуацію. Завдання викладача – спрямувати у правильне 
русло міркування студентів, тактовно зіставити різні думки, 
своєчасно поставити навідні питання, в разі потреби допомо-
гти студентам аргументувати свої судження. Наприклад, 
розглядаючи синонімічність засобів зв’язку в складнопідря-
дному реченні, можна запропонувати таке завдання: Помір-
куйте, чи можна лише за допомогою засобу зв’язку визна-
чити тип складнопідрядного речення. На прикладах спро-
буйте обґрунтувати чи спростувати твердження, що засіб 
зв’язку виражає значення підрядної частини навіть без 
контексту; або ж під час вивчення різних видів складнопід-
рядних речень: Спостерігаючи за мовним матеріалом, дове-
діть чи спростуйте, що прості речення з порівняльними 
зворотами і складнопідрядні з предикативними порівняль-
ними частинами є синтаксичними синонімами. 

Пізнавальними за своїм змістом і призначенням є за-
вдання, які акцентують увагу студентів на складні випадки 
перекладу, особливо коли це стосується словосполучень. 
Ефективними на заняттях є «провокативні» вправи і за-
вдання, які містять ілюстративний матеріал із помилками. 
Такі види завдань сприяють зосередженості уваги та вияв-
ленню кмітливості студентів. 

Отже, основна мета навчально-тренувальних вправ із 
синтаксису – формувати і закріплювати мовні й мовленнєво-
комунікативні вміння і навички для професійної підготовки 
майбутніх учителів-словесників, які повинні виявляти високий 
рівень мовленнєвої культури, комунікативно доцільно корис-
туватися синтаксичними засобами мови відповідно до мов-
леннєвої ситуації та комунікативного завдання, дбати про 
якість свого професійного мовлення і його вдосконалення. 
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In the article the lingvodidactics principles of forming of the 
professional competence of the future teacher-philologist are illu-
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the educational-training exercises and tasks as means of forming 
and fixing of language and speech-communicative abilities and 
skills are analysed for professional preparation at school. 
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мови і літератури, загальноосвітні навчальні заклади. 

Основна мета навчання української мови в загальноосві-
тніх навчальних закладах − формування школяра як націона-
льно свідомої, духовно багатої мовної особистості. Курс укра-
їнської мови спрямований не лише на те, щоб мовлення учнів 
було правильним у правописному і стилістичному аспектах, а 
й у площині мовленнєвої культури [2]. Випускники загальноо-
світніх навчальних закладів мають володіти мовними й мов-
леннєвими знаннями, зокрема стилістичними, текстотворчи-
ми, риторичними [3]. Надважливою в цьому є функція вчите-
лів української мови і літератури, адже вони зобов’язані вдос-
коналювати культуру мовлення учнів, підвищувати рівень 
їхнього мовленнєвого розвитку, виховувати мотивацію до 
вивчення української мови, забезпечувати належний рівень 
комунікативної компетентності, формувати духовний світ 
школярів і загальнолюдські ціннісні орієнтири. 

Стилістика уможливлює ґрунтовне вивчення мови в 
комунікативно-діяльнісному аспекті й відіграє непересічне 
значення в професійно-методичній підготовці вчителів 
української мови і літератури. М. Пентилюк переконує: 
«Щоб правильно побудувати роботу зі стилістики на уро-

ках української мови, учитель повинен добре знати зміст 
стилістичних понять, передбачених чинною програмою, 
особливості кожного стилю мовлення та можливості їх 
опрацювання на уроках фонетики, лексики, граматики і 
зв’язного мовлення» [1, с.318]. З огляду на це зактуалізува-
лася вартісність лінгводидактичних досліджень для вчите-
лів української мови загальноосвітніх навчальних закладів.  

Сьогодні в цій царині відомі студії З. Бакум, І. Гай-
даєнко, Н. Голуб, О. Горошкіної, Н. Дикої, Т. Донченко, В. За-
городнової, О. Караман, С. Карамана, І. Кучеренко, О. Куче-
рук, В. Мельничайка, А. Нікітіної, В. Новосьолової, Т. Окуне-
вич, С. Омельчука, Н. Остапенко, М. Пентилюк, К. Плиско, 
Л. Попової, О. Потапенка, Т. Симоненко, В. Тихоші, І. Хо-
м’яка, Г. Шелехової, В. Шляхової, А. Ярмолюк та інших. 

Мета нашої статті – проаналізувати лінгводидактич-
ні студії зі стилістики української мови для загальноосвіт-
ніх навчальних закладів. 

Підґрунтя методики навчання стилістики в україністи-
ці закладено в працях Є. Дмитровського, М. Пентилюк, 
Л. Рожило. Зокрема, Є. Дмитровський («Методика викла-
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дання української мови в середній школі», Київ, 1965) оха-
рактеризував види граматико-стилістичних вправ (усні й 
письмові, класні й домашні, вправи, які виконуються під час 
пояснення нового матеріалу й упродовж його закріплення). 
У працях М. Пентилюк «Робота з стилістики в 4-6 класах» 
(Київ, 1984) та «Робота із стилістики в 8-9 класах» (Київ, 
1989) визначено лінгводидактичні основи роботи зі стиліс-
тики й шляхи реалізації методичної системи вивчення стилі-
стики в загальноосвітніх навчальних закладах.  

Наступні студії М. Пентилюк («Удосконалення змісту 
і методів навчання української мови», 1982; «Методика 
вивчення української мови в школі», 1987; «Методика нав-
чання української мови в середніх освітніх закладах», 
2005), Л. Рожило («Методика викладання української мови 
в середній школі», 1989) чітко окреслюють лінгводидакти-
чну систему методики навчання стилістики в основній лан-
ці загальноосвітніх навчальних закладах: завдання й зміст у 
шкільному курсі української мови, принципи вивчення, 
лінгвістичні основи, функційно-стилістичне спрямування у 
вивченні мови, робота зі стилістики в початковій і основній 
школі, опрацювання стилів мовлення, узагальнення й сис-
тематизація набутих знань, формування стилістичних 
умінь і навичок, вправи зі стилістики. 

Лінгводидактика збагатилася знаннями про методику 
вивчення стилістики й останнім часом. Зокрема, С. Караман 
(«Методика навчання української мови в гімназії», Київ, 2000) 
тлумачить принцип навчання рідної мови і мовлення на текс-
товій основі (витоки сучасного текстоцентричного підходу до 
навчання мови), формування стилістичних умінь і навичок 
гімназистів і різновиди стилістичного експерименту. О. Го-
рошкіна, Л. Попова й А. Нікітіна («Теорія і практика навчання 
української мови в старших класах», Харків, 2012) описують 
систему поглиблення й систематизацію знань, умінь і навичок 
зі стилістики в старших класах тощо. 

Зроблені кроки щодо спеціального підручникового 
забезпечення стилістики в загальноосвітніх навчальних 
закладах: пробний підручник для гімназій гуманітарного 
профілю М. Пентилюк «Культура мови і стилістика» (Київ, 
1994), підручник за програмою факультативного курсу 
О. Авраменка і В. Чукіної «Стилістика сучасної української 
мови» (Київ, 2008). 

На допомогу вчителеві видаються навчально-мето-
дичні посібники: Д. Семчук «Вивчення практичної стиліс-
тики і культури мовлення. 10-11 класи» (Київ, 2003), С. Дов-
лєтова «Українська мова: Стилістика. Культура мови» (Ха-
рків, 2003), Г. Дідук «Лінгвостилістичні та комунікативно-
ситуативні вправи на уроках української мови у 5-7 кла-
сах» (Тернопіль, 2004) та інші.  

Методика навчання стилістики в загальноосвітніх на-
вчальних закладах як важлива лінгводидактична проблема 
віддзеркалена в кандидатських дисертаціях українських 
дослідників. Зокрема, обґрунтовано й розроблено систему 
формування стилістичних умінь на уроках української мо-
ви в початковій (Н. Сіранчук, Л. Сугейко, Н. Янко), основ-
ній (Л. Алєксєєва, І. Варнавська, І. Гамрецький, Л. Крата-
сюк, О. Кулик, І. Лопушинський, В. Луценко, М. Марун, 

Т. Мельник, І. Нагрибельна, А. Нікітіна, В. Новосьолова) та 
старшій (О. Андрієць, І. Кучеренко) ланках загальноосвіт-
ніх навчальних закладів. Системі формування стилістичних 
умінь школярів із мовленнєвими порушеннями присвячені 
праці Ю. Коломієць. 

Аналіз публікацій у фахових виданнях засвідчив, що 
в теорії й практиці навчання мови дослідники надавали 
увагу різним аспектам означеної проблеми, як-от: стиліс-
тична робота в початкових класах (В. Бадер), вивчення 
стилів мовлення (Т. Донченко), засвоєння фонетичних 
(З. Бакум, Г. Глазкова), морфологічних (О. Калита, В. Ме-
льничайко, Ю. Романенко) і синтаксичних засобів стиліс-
тики (С. Омельчук), формування стилістичних умінь у ста-
ршій ланці (Н. Бондаренко, І. Мамчур, І. Рябенко), робота 
над стилістичними помилками й підвищенням стилістичної 
грамотності (М. Крупа, В. Мельничайко) й т. ін. Учителі-
практики друкують розробки уроків зі стилістики (О. Бліз-
ніченко, О. Дрик, Н. Карман, С. Коваленко, А. Парубець, 
Н. Пащук, Т. Редька, Л. Слободянюк та інші).  

Отже, здійснений аналіз лінгводидактичних студій зі 
стилістики для загальноосвітніх навчальних закладів засві-
дчує різноаспектність напрацювань. Водночас сьогодні 
потрібно вчасно реагувати на освітні потреби школярів, 
враховувати сучасний стан розвитку лінгвістичної й лінг-
востилістичної теорії та інноваційні підходи до організації 
освітнього процесу, зважати на особистісний потенціал 
учнів, проектувати навчання на розвиток їх критичного 
мислення й креативності тощо.  
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ГІБРИДНА ВІЙНА – ВІЙНА НА РІВНІ СВІДОМОСТІ: ЯК ВИЖИТИ? 

У статті мова йде про особливості явища «гібридна війна», а також про особливості його втілення в сучасних умовах. 

Ключові слова: гібридна війна, свідомісні зсуви, інформаційна війна. 

Сучасні світові політичні тенденції, формування держав-
брендів, переформатування кордонів свідчать про те, що на 
сьогодні сформувалася, викристалізувалася і апробується кар-
динально нова стратегія захоплення держав і переділу терито-
рій, яка поєднує в собі риси традиційної війни, війни «малої» і 
кібервійни (на рівні інформаційного простору, свідомості й 
комп’ютерної техніки). Не зважаючи на те, що перші розробки 
стратегії ведення кардинально нових війн впроваджувалися 
ще в СРСР (50-60-ті рр. ХХ століття), на сьогодні немає ком-

плексної праці, в котрій би не лише аналізувалися сучасні 
інформаційні процеси (та їх вплив на формування геополітич-
ної картини світу), а також була би розробленою стратегія 
протидії інформаційним вкидам, що обумовлює актуальність і 
своєчасність обраної теми дослідження. 

Мета статті – вивчення особливостей ведення гібридної 
війни, а також накреслення основних стратегій протидії інфор-
маційним вкидам, які формують основні напрямки ведення гіб-
ридної війни в сучасних інформаційно-технологічних умовах. 
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На сьогодні не існує чіткого повноцінного визначення 
поняттю «гібридна війна», як не існує чітких правил стра-
тегії й тактики ведення таких воєн. Визначення формулю-
ються уже по факту аналізу конкретного явища. Щоправда, 
говорити про те, що гібридна війна – це пріоритет виключ-
но ХХІ століття, важко, оскільки в основі її стратегії ле-
жить традиційна ленінська теза про те, що для перемоги 
необхідно будь-яку проблему перетворити на політичну. 

Загальноприйнятим і найбільш популярним на сього-
дні є таке визначення гібридної війни: «Гібридна війна 
(англ. «Hybrid Warfare») – це військова стратегія, яка 
об’єднує звичайну війну, малу війну й кібервійну» [6]. 

Серед основних загроз гібридної війни Нейтан Фраєр 
(Центр стратегічних і міжнародних досліджень) називає 
традиційні, нестандартні, катастрофічний тероризм, підри-
вні. Саме вони стають тими руйнівними факторами, які 
здатні формувати і змінювати поведінку людей. 

Полковник ВС США Джек МакКуен у гібридній війні 
визначає такі поля бою: населення конфліктної зони, насе-
лення тилової зони, міжнародне товариство. 

Одним із найвидатніших стратегів ведення гібридної 
війни вважають начальника Генштабу ВС РФ, генерала армії 
«Валерія Герасімова», публікації якого були перекладені 
англійською і німецькою мовами і активно вивчалися амери-
канськими і європейськими дослідниками. Однією із най-
більш відомих є стаття «Цінність науки в передбаченні», де 
він зазначає: «У ХХІ столітті простежується тенденція сти-
рання відмінностей між станом війни і миру. Війни вже не 
оголошуються, а, розпочавшись, ідуть вже за звичним нам 
шаблоном. Зросла роль невійськових способів в досягненні 
політичних і стратегічних цілей, які в низці випадків, за сво-
єю ефективністю, значно перевершили силу зброї. Акцент 
використовуваних методів протиборства зміщується в бік 
широкого застосування політичних, економічних, інформа-
ційних, гуманітарних та інших невійськових заходів, реалі-
зованих із задіянням протестного потенціалу населення» [3]. 

Не зважаючи на те, що гібридні війни стали пріорите-
том ХХІ століття, розробляти ще в СРСР. 

Одним із ідеологів гібридної війни вважається 
Є.Е. Месснер, який у працях «Мятеж – ім’я третьої світової» 
і «Всесвітня мятежевійна» вказував на неминучу появу чо-
тиривимірного поля бою: «У майбутній війні воювати бу-
дуть не на лінії розмежування, а на всій поверхні території 
обох супротивників, тому що позаду збройного фронту ви-
никнуть фронти політичний, соціальний, економічний; вою-
вати будуть не на двовимірній поверхні, як у давнину, не у 
тривимірному просторі, як було з моменту народження вій-
ськової авіації, а в чотиривимірному, де психіка воюючих 
народів є четвертим виміром» [3]. 

Ще одним ідеологом гібридної війни називають Г.С. Іс-
серсона (праці «Еволюція оперативного мистецтва», «Основи 
глибоких операцій»). Іссерсон зазначав: «Війна взагалі не 
оголошується. Вона просто починається... Мобілізація та зосе-
редження починаються не до періоду після настання стану 
війни... а непомітно, поступово проводяться задовго до цього. 
Зрозуміло, повністю приховати це неможливо. У тих чи інших 
розмірах про зосередження стає відомим. Однак від загрози 
війни до вступу у війну завжди залишається ще крок. Він по-
роджує сумнів, чи готується насправді військовий виступ чи 
це тільки погроза. І поки одна сторона сумнівається, інша... 
продовжує зосередження, поки, нарешті, на кордоні не вияв-
ляється розгорнутої величезна озброєна сила» [3]. 

Сутність гібридної війни полягає у тому, щоб «одна до-
мінантна група управління (альфа-група) підкорила і створила 
необхідні та достатні умови для підкорення іншої соціальної 
групи (соціальної системи, громадянського підкорення іншої 
соціальної групи. Це не передбачає встановлення повного і 
тотального контролю на суверенітетом і територією, але су-
проводжується капітуляцією збройних сил» [2]. 

Таким чином, можемо говорити про існування такої 
схеми ведення інформаційної війни, де базовими будуть 
такі компоненти: влада, ЗМІ, соціальні мережі, мирне насе-
лення, військові формування (державні регулярні війська і 
приватні охоронні структури).  

Відповідно основними характеристиками гібридної 
війни є: «агресія без офіційного оголошення війни; прихову-
вання країною-агресором своєї участі в конфлікті; широке 

використання нерегулярних збройних формувань (в т. ч. під 
прикриттям мирного населення); нехтування агресором між-
народними нормами ведення бойових дій та чинними угода-
ми і досягненими домовленостями; взаємні заходи політич-
ного та економічного тиску (за формального збереження 
зв’язків між двома країнами); широка пропаганда та контр-
пропаганда з застосуванням «брудних» інформаційних тех-
нологій; протистояння у кібернетичному просторі» [4]. 

Гібридна (нова) війна має такі етапи ведення: 

 Підготовчий етап (зміцнення системи влади в країні-
агресорі; ідеологічна обробка власного населення; захоп-
лення інформаційного простору країни-суперника; руйна-
ція державної влади в країні-суперникові; внесення розко-
лу в країні-супротивникові; підрив довіри населення до 
влади; дискредитація внутрішньої і зовнішньої політики). 
Цей етап може тривати декілька років. 

 Активний етап (прихована агресія проти країни-
супротивника; створення незаконних збройних форму-
вань, провокування внутрішнього конфлікту через еко-
номічні, політичні і культурні фактори; призначення 
лідерів акцій протесту із довірених осіб; захоплення 
урядових будівель і важливих стратегічних об’єктів; 
введення регулярних збройних сил з миротвочою ме-
тою чи з метою захисту власного етнічного населення; 
проведення інформаційних кампаній з підтримки ліде-
рів повстань). Тривалість цього етапу – до одного року. 

 Заключний етап (всебічна підтримка новій владі; допо-
мога у проведенні референдумів; легалізація самопро-
голошених державних утворень; створення умов для 
забезпечення військової присутності агресора). 

Насправді, ведення збройних операцій в такій війні – 
річ другорядна. Вона слугує тим фактором, який не дає 
конфліктові вичерпатися. 

У гібридній війні, найліпший захист – це інформацій-
не випередження. В першу чергу, мова йде про існування 
соціально відповідальних ЗМІ, які передбачають можливі 
наслідки своєї сенсаційної рейтингової публікації. На сьо-
годні, на жаль, таких ЗМІ в Україні мало. Ситуацію погір-
шує Інтернет (зокрема, його «пострадянський» сегмент), де 
мова йде не про об’єктивність повідомлення, а про кліка-
бельність заголовку. Окрім того, на сьогодні все ще немає 
чітко сформованої програми національного розвитку (в 
тому числі й в ідеологічному плані): стрибки від героїзації 
одних і дегероїзації інших заплутують населення, змушую-
чи його самостійно визначати для себе орієнтири (падіння 
одних ідеалів провокує заміщення їх іншими, як правило, 
тими, що лежать близько і не змушують аналізувати).  

Разом з тим, для формування стійкості населення до 
інформаційних вкидів необхідно на рівні загальноосвітніх 
шкіл впроваджувати заняття з медіаграмотності, де вчити 
відрізняти факти від коментарів, об’єктивний аналіз від 
оціночних суджень.  

На сьогодні в контексті гібридної війни виникає (в ме-
жах України) поняття «гібридного миру», який є компроміс-
ним рішенням, котре б влаштувало більшу частину населення 
України. При цьому конфлікт на частині територій України 
залишається замороженим. До постулатів гібридного миру 
включають: демонстрацію єдності в досягненні поставлених 
цілей; демонстрацію переконаності і дієве доведення незворо-
тності європейського вибору; Україна – незалежна самостійна 
держава; українська нація – автохтонна, політична, інформа-
ційна та безпекова європейська нація, яка самостійно, свідомо 
та цілеспрямовано, навіть під загрозою війни та знищення 
державності через власне усвідомлене рішення, здійснила 
європейський вибір, визнала європейські цінності складовою 
аксіологічного виміру української національної ідентичності; 
Україна – суб’єкт геополітики. 
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ІДЕЙНО-ТЕМАТИЧНА Й ЖАНРОВО-СТИЛЬОВА  
СПЕЦИФІКА ЛІТЕРАТУРИ ДЛЯ ДІТЕЙ ТА ЮНАЦТВА 

В статті порушуються актуальні проблеми літератури для дітей та юнацтва в контексті світового письменства, зокре-
ма увага акцентується на ідейно-тематичному розмаїтті та жанрово-стильовій специфіці кола дитячого читання. 
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Проблема дослідження специфіки літератури для ді-
тей та юнацтва чи так званого «кола дитячого читання» у 
вітчизняному літературознавстві наразі є надзвичайно ак-
туальною. Це спричинено тривалим ще за радянських часів 
сприйняттям «дитячої літератури» як окремого спрощеного 
пласта письменства, орієнтованого на виховання підроста-
ючого покоління, з якого малося в майбутньому сформува-
ти «свідомого будівника комунізму».  

Тексти традиційних «дитячих» творів, окрім тих, що 
адресувалися наймолодшій читацькій аудиторії, охоплювали 
оповіді про безрадісне й злиденне життя дітей і побут селян-
ської сім’ї у дореволюційний час (Т. Шевченко «Мені три-
надцятий минало…», «І золотої, й дорогої…», Марко Вовчок 
«Горпина», Панас Мирний «Морозенко», М. Коцюбинський 
«Ялинка», «Харитя», «Маленький грішник», В. Стефаник 
«Новина», «Кленові листки», «Катруся»), про страхітливі 
умови навчання у тогочасній школі (І. Франко «Грицева 
шкільна наука», «Олівець», «Отець-гуморист»). Натомість 
описи життя радянських дітей були наскрізь пройняті світ-
лом «щасливого дитинства», дружнього й натхненного шко-
лярства й окриленої, мрійливої юності (С. Васильченко 
«Авіаційний гурток», «Олив’яний перстень», О. Копиленко 
«Друзі», «Дуже добре», «Десятикласники», О. Донченко 
«Школа над морем», «Золота медаль»). 

У сучасній літературознавчій науці порушується ши-
роке коло питань літератури для юних читачів, починаючи 
від того, яким чином повернути молодому поколінню інте-
рес до «живої» книжки, прищепити любов до читання; а від 
того – до питання, а що, власне, варто читати дітям; і аж до 
з’ясування самої суті проблеми – що ж собою являє «дитяча 
література» і чи правомірним та достатньо вичерпним є сам 
термін, яким іменують це поняття. У пошуках та вибудову-
ванні єдиної концепції літератури для дітей та юнацтва, її 
змісту й форми, понятійного апарату й самої сутності понят-
тя «дитячої літератури» та його визначення активно співпра-
цюють, зокрема й під егідою Всеукраїнського Центру дослі-
дження літератури для дітей та юнацтва, літературознавці, 
біографісти, критики й методисти (М. Наєнко, Б. Шалагінов, 
Р. Мовчан, О. Ніколенко, Т. Качак, У. Гнідець, В. Кизилова, 
О. Будугай, М. Славова, Н. Марченко, Л. Овдійчук, І. Бой-
цун, Е. Огар, В. Костюченко, Н. Сивачук, Б. Салюк, О. Папу-
ша, С. Іванюк, Н. Богданець-Білоскаленко та ін.). У студіях 
дослідників окреслюються магістральні тенденції, що в зага-
льному не викликають заперечень. Однак досі відкритим 
залишається питання систематизації навчального курсу «ди-
тячої літератури» та окреслення її проблемно-тематичного і 
жанрово-стильового спектру. Як гадаємо, причини цього 
криються у прагненні сучасних авторів традиційно «істори-
зувати» літературу для дітей за каноном підручника з історії 
українського чи світового письменства. 

І. Франко, якого вважають одним із перших теорети-
ків дитячої літератури, у своїй праці «Женщина-мати» ви-
водить ґрунтовну, вмотивовану теорію щодо дитячого чи-
тання та особливостей лектури для дітей. Науковець осте-
рігає перед «примітизуванням» дитячої лектури, а також 

радить бути пильними при виборі книг для дитини: «Виби-
рати письма, которі образують розум, ублагороджують 
чувство, будять рівночасно ум і духа і становлять таким 
способом здоровий корм душі» [3, с.570]. З думкою 
І. Франка узгоджуються й переконання В. Сухомлинського, 
який вважає, що книжка має вести дитину «до вершини 
розумового, морального і естетичного розвитку» [1, с.194]. 
З книжок, за словами павлиського мислителя, «маленька 
людина пізнає велич людського духу, їй хочеться жити 
цікавим, багатим життям у світі культурних цінностей» [2, 
с.352]. Саме тому, як вважаємо, більш влучним і дефініцій-
но точним є такий еквівалент поняття «дитяча література», 
як «коло дитячого читання», що охоплює далеко ширші 
жанрово-тематичні овиди, ніж прописано власне «літера-
турою для дітей». Маємо таке переконання і з огляду на те, 
що у час широкодоступних інформаційних технологій ін-
телектуальні та емоційно-психологічні відмінності між 
різними віковими групами дітей стерті й доволі розмиті. Та 
й поняття «художнього твору для дітей» виходить далеко 
за межі «твору, адресованого дітям», і ці межі визначають-
ся широтою інтересів та зацікавлень дитини, що в свою 
чергу також залежить від цілого ряду факторів.  

Отже, ми схильні вважати, що «дитячий» твір – це твір, 
який дитині цікавий і зрозумілий (хоча б у якомусь аспекті), 
який захоплює її, пробуджує бажання читати, – що, власне, 
авторитетно стверджував ще І. Франко, який зазначав, що до 
кола початкового дитячого читання з користю можуть бути 
долучені «знаний всім «Робінзон» і життя дяді Томи, опрацю-
вання Куперового «Соколиного Ока» і його продовження. […] 
Повісті Основ’яненка і Устияновича, Шевченкові «Гамалія», 
«Наймичка» і «Максимова криниця» [3, с.571]. Та й В. Сухом-
линський у своїй педагогічній діяльності, як сам стверджував, 
прагнув залучати дітей ще з початкових класів до читання 
найкращих книг, «які увійшли до золотого фонду людства і за 
своїм змістом зрозумілі й доступні емоційному світові мале-
ньких дітей – твори Джека Лондона та Сенкевича, Гюго та 
Бічер-Стоу, Марка Твена і Свіфта, Жуля Верна і Гоголя, Тур-
генєва та Короленка, Толстого і Чехова, Салтикова-Щедріна і 
Горького, Шолохова та Леонова, Шевченка та Коцюбинсько-
го, Івана Франка та Олеся Гончара» [2, с.351].  

З огляду на це, пропонуємо інший підхід до формування 
структури навчального курсу з дитячої літератури, в основу 
якого покладено жанрово-тематичний принцип, а традиційно-
му культурно-історичному принципу відведено лише маргіна-
льну роль у з’ясуванні часу й обставин виникнення і особли-
востей функціонування та розвитку тих чи інших жанрів, тем, 
проблем, образів або мотивів. Відкривати огляд, звичайно ж, 
мають давні міфологічні жанри, сакральні книги, сповнені 
мотивів та образів-архетипів, які проходять крізь усе письмен-
ство. А тому вважаємо за доречне, паралельно з осмисленням 
дитячого сприйняття й розуміння священних книг людства, 
подавати й літературні інтерпретації притч, біблійних легенд, 
молитов в українському письменстві, до яких охоче зверта-
ються діти. Подібним чином варто розглядати й фольклорні 
жанри, що також мають яскраве відбиття в дитячій ігровій 
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практиці та літературних творах. А після аналізу ролі й функ-
ціонування жанру фольклорної та літературної казки, зокрема 
й «фентезі», логічним було б звернення до пригодницької 
прози різних тематичних груп і жанрово-стильових форм, що 
традиційно є предметом дитячих зацікавлень. І тільки згодом 
варто пропонувати огляд творів родинно-побутової та соціа-
льної тематики із складними колізіями та глибоко психологіч-
ними характерами.  

Подаємо тут лише загальне бачення запропонованого 
нами принципу побудови навчального курсу «дитячої літе-
ратури», оскільки глибший і більш конкретний аналіз пи-
тання потребує окремої ґрунтовної студії. 
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У статті на матеріалі художньо-документальної прози українських шістдесятників розглядаються можливості залу-
чення у нефікційний текст світлин як нехудожніх вставок. Найпродуктивніше вони абсорбуються в мемуарну прозу, рід-
ше можуть взаємодіяти із матеріалами усної оповіді (інтерв’ю) та автобіографіями. Як правило, світлини легко уживлю-
ються в авторський текст і в такій цілісності складають єдиний художній простір.  
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Допоміжним засобом, що певною мірою впливає на пое-
тику нефікційного матеріалу, є фотографія. Її призначення – 
це увиразнення вербалізованої інформації, фіксування духу 
епохи й унаочнення та уточнення окремих фактів і деталей із 
життя відомого літератора. В історії літературного шістдесят-
ництва світлини письменників є безцінним документом епохи, 
виразним доповненням творчості митців, промовистою пос-
відкою багатих міжлітературних взаємини представників по-
коління. Фотографії доволі часто супроводжують художньо-
документальну прозу, навіть більше – їх розглядають як не-
від’ємний атрибут мемуарного наративу, особливо активно 
включають у збірники спогадів, романи-хроніки, автобіогра-
фічні повісті. Упорядники книг (або сам автор) свідомо доби-
рають фотоматеріал для візуалізації тієї чи іншої знакової 
події з життя письменника: спочатку обумовлюють її факто-
логічно вербальними засобами, а на підтвердження значущос-
ті – укомплектовують світлинами. Фотознімок здебільшого 
фігурує як задокументована ілюстрація словесного портрета, 
артефакт, який підтверджує авторські інтенції художнього 
бачення об’єкта оповіді. У мемуаристиці його функції зво-
дяться до унаочнення зовнішнього вигляду персонажа, фікса-
ції портретних характеристик, які можуть бути цінними при 
реконструкції цілісного образу спогадуваного.  

Порядок розташування світлин у мемуарних книгах 
безсистемний, швидше, довільно-хаотичний. У масштабних 
текстах їх буває досить багато, тож автори практикують 
створення мозаїчного фотоколажу. Репрезентовані так знім-
ки, як правило, засвідчують якусь зі згадуваних (описуваних) 
подій; ілюструють персонажів оповіді, місце їх перебування, 
фіксують навіть елементи побуту, родинне та дружнє ото-
чення; відтворюють матеріали з творчої спадщини літерато-
ра, різні документи. Подеколи вони безпосередньо долуча-
ються до того чи іншого текстового компоненту (як-от у 
спогадах про Н. Марченко); можуть виноситися в окремі 
ілюстративні блоки (мемуари М. Коцюбинської, спогади про 
М. Вінграновського) або ж навіть у додатки (спогади про 
Б. Нечерду, І. Світличного, В. Стуса). Аналіз художньо-
документальних видань шістдесятників засвідчує, що третій 
підхід є найпоширенішим: хронологічно дібрані світлини 
виносяться в позатекстовий формат книги і з усією повно-
тою (наскільки це вважає за доцільне автор чи упорядник) 
ілюструють віхи життєвого і творчого шляху письменника – 
від його народження до останніх днів життя, акцентуючи 
при цьому найбільш значущі фактологічні моменти.  

Приклади вмонтування світлин усередину тексту найча-
стотніші в об’ємних мемуарних творах. Це також ефективно, 

оскільки фактично врівноважує текстуальну й ілюстративну 
площини твору і стимулює інтерес читача до продовження 
оповіді. До прикладу, фотоілюстрації у книзі спогадів «Найбі-
льше диво – життя» [2] М. Руденка вдало дублюють вербаль-
ний виклад і сприймаються як візуальна портретна характери-
стика письменника та його оточення. На світлинах – батьки, 
найближчі родичі, ті чи інші етапні віхи з життя літератора, де 
він – рядовий кавалерійського полку, учасник бойових дій, 
автор-початківець, політичний в’язень, емігрант, громадський 
діяч, відомий письменник. Із фотознімків виразно постає шіст-
десятницьке оточення митця, зосібна – П. Григоренко, В. Лі-
совий, О. Мешко, В. Овсієнко, Є. Сверстюк. Багато уваги від-
ведено його дружині – Р. Руденко, яка супроводжувала чолові-
ка в пору найскладніших випробувань: це зафіксовують і влас-
не мемуари, й фотоілюстрації. Таким чином, книга М. Руден-
ка, можемо сказати, втілює собою цілий мемуарний універ-
сум, у якому доля суб’єкта спогадів осмислюється як онтоло-
гічна мікросистема в макросистемі буття. Відтак супровідний 
мозаїчний фотоблок до неї також слід трактувати як фотоуні-
версум. Автор (упорядник) світлинами ілюструє світоглядну 
еволюцію головного персонажа оповіді, віддзеркалює об’єк-
тивну реальність його індивідуально-особистісного буття. Від-
так і читач поступово починає сприймати «світообраз» митця 
крізь призму його екзистенційного вибору. Доречно тут на-
вести твердження В. Флюссера: «Перебувати у фотоуніверсу-
мі – це означає переживати, пізнавати й оцінювати світ, що ви-
ходить із функцій фотографій» [3, с.82-83], яке цілком підтверд-
жує наше розуміння ролі фотоматеріалу в нефікційному тексті. 

Водночас лише зрідка зауважуємо використання фотог-
рафій у площині епістолярного чи діарійного наративу, що, на 
нашу думку, зумовлюється принциповою основаністю цих 
жанрів на транслюванні нової, суб’єктно значущої і суб’єкти-
вованої інформації, яка не завжди знаходить (або не завжди 
має можливість створити) належне фотографічне втілення. 
Листи висвітлюють нещодавні події й розраховані на швидке 
реагування адресата; щоденники нотують інформацію виклю-
чно для суб’єкта мовлення; а отже, документування їх фотоз-
німками не надто актуальне. Щоденники так само функціону-
ють у сфері приватного – імпліцитного психосвіту творчої 
особистості, що ніяк не передбачає фотографічний супровід.  

Зовсім не передбачають фотознімків малі жанрові 
форми художньо-документальної прози – автобіографії та 
записки. Виклад у них – суто вербально-графічний, що не 
позбавляє тексти інформативної повноцінності. Автобіог-
рафія, до речі, ґрунтуючись на фактологічній основі, могла 
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б допустити фотографічний супровід (чого насправді не-
має); записки ж сприймаються як довільне розмислювання 
літератора – записи для себе, заготовки для майбутніх тво-
рів, крилаті вислови-максими, при яких світлини не мають 
функціонального наповнення. Себто художня природа ав-
тобіографій та записок не пристосована до залучення в 
структуру таких текстів візуальних документацій – світлин. 

Цікавим є використання фотоматеріалів у системі усної 
оповіді, основним завданням якої є все ж таки інтелектуальне 
акцентування вербально розгорнутого діалогу та його змісто-
вих пуантів. Світлини тут функціонують немовби незалежно 
від основного тексту і можуть вільно взаємодіяти з ним (або й 
уникати такої взаємодії). А все ж вони є важливим додатком 
до сказаного співрозмовниками, оскільки візуалізують озвуче-
не, роблять його доступнішим для аудиторії, підтверджують 
наведені факти, в цілому роблять переконливішою позицію 
відомої суспільної особи, котра дає інтерв’ю, а водночас мо-
делюють її невербальний портрет. Матеріали усної оповіді 
можуть супроводжуватися художніми світлинами, спеціально 
дібраними за текстовою динамікою, і фотографіями, які відпо-
відають документальним нормам стандартизації.  

Поєднання фотографічних відбитків із нефікційним тек-
стом яскраво засвідчує вихід і за межі одного виду мистецтва, 
й за межі конкретного жанру. Квалітативною властивістю 
творів, які поєднують у своїй структурі не лише різножанрові 
вставки, а й долучають у текст фотовідбитки, є не тільки між-
жанровий синтез. Їхнє структурно-семантичне тло виформа-
товується одночасно як нехудожня і родо-видо-жанрова літе-

ратурна комбінація, що допускає «конвенцію, тобто угоду 
письменників з письменниками та письменників із читача-
ми» [1, с.14] про сприйняття такого твору як художньо-
мистецької цілісності. Ці складні літературні змістоформи 
метажанрової природи, залежно від задуму автора, спроможні 
активізувати його творчі пошуки, увиразнити жанрові харак-
теристики твору, підкреслити органічну відкритість письменс-
тва до найрізноманітніших експериментів. 
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In the article on the material of artistic and documentary 
prose of the Ukrainian representors of Sixties the possibilities 
of photos as non-artistic inserts in non-fiction text are consid-
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they can rarely interact with interviews and autobiographies. 
As a rule, the photos are easily exaggerated in the author's text 
and in such integrity make an integral artistic space. 

Key words: artistic-documentary prose, sixties, memoirs, 
diaries, autobiographies, notes, narration. 

Отримано: 20.04.2018 
 
 

УДК 821.161.2.0’06 

А. М. Сірант, кандидат філологічних наук 

МОВНИЙ ПОРТРЕТ ГЕТЬМАНА І.МАЗЕПИ У РОМАНІ ДАРИНИ ГНАТКО «ДУША ОКАЯННА»  

Стаття присвячена аналізу мовної характеристики образу І. Мазепи в романі сучасної української письменниці Дари-
ни Гнатко. З’ясовано лексико-семантичні засоби вираження віку, соціального статусу, зовнішнього вигляду, рис характе-
ру особи гетьмана. 

Ключові слова: мовний образ, лексико-семантичні засоби, сема, художній дискурс. 

Аналіз мови окремих художніх творів є важливим 
чинником системного вивчення лексики, тому що кожний 
художній твір – це картина світу в індивідуально-
авторському її відбитті, а мовотворчість письменника де-
монструє невичерпні виражальні можливості рідної мови.  

Одним із засобів вираження є образи-символи, у яких 
закумульовано ідейно-художню енергію твору, якнайяскраві-
ше виражено світобачення письменника, проблеми його доби. 
Мова як спосіб пізнання дійсності через систему властивих їй 
образів і символів вербалізує національно орієнтовану картину 
світу, що формується на ґрунті народного світогляду. У мово-
знавстві під мовним образом розуміють комплексне відобра-
ження елементу дійсності засобами мови [2, с.101]; вербальні 
відповідники ментальних образів певних предметів, абстрак-
цій чи явищ, що формуються на основі національних концеп-
туально-структурних канонів і лексико-семантичних особли-
востей відповідної мовної системи [3, с.68]. Характеристики 
образу (його соціальність, індивідуальність та оцінність) у 
художньому дискурсі представлені дескриптивно (описово) й 
оцінно. Особливості актуалізації мовного образу різних фраг-
ментів дійсності вивчають на матеріалі фольклорних та худо-
жніх текстів (О. Барабаш-Ревак, О. Войцева, Н. Івлюшкіна, 
О. Левчук, Т. Скорбач, М. Шленьова, С. Єрмоленко).  

Мета статті – виявити засоби представлення мовного 
образу гетьмана Івана Мазепи у мові роману Дарини Гнат-
ко «Душа окаянна».  

У романі зображено історичні події розправи над Бату-
рином, образ гетьмана вербалізовано саме в контексті поля-
ризацї часо-простору твору. До батуринської розправи геть-
ман постає діяльнісною особистістю, у всій повноті та пиш-
ноті своєї влади. «Батурине! Батурине! Горде, величне ти 
місто, місто кріпке, із замком, мурами та валами, місто, де 
живуть горді та хоробрі люди, пишна столиця гетьмана 
Івана Степановича. Гордо поглядав ти на тихе плесо річки 
Сейм, радіючи з наїздів гетьмана свого, чекаючи тих зу-

стрічей» [1, с.181] – опис Батурина, який авторка позиціонує 
як живу істоту (дієслова поглядав, чекав), є проекцією образу 
самого гетьмана. Прикметники горде, величне, кріпке, пишна, 
що вербалізують оцінні семи мовного образу міста, корелю-
ють із семантикою оцінки мовного портрету І. Мазепи; «...і 
гріла лишень думка його про те, що пан гетьман, який лю-
бив Андрія як сина, обіцявся дати йому невдовзі звання пол-
ковника. Так, любили його ясновельможна милість Андрія, 
мов батько любили...» [1, с.69-70] – номінації гетьмана вка-
зують не лише на високий соціальний статус, а й виявляють 
ставлення до нього інших героїв твору. Показовим у наведе-
ному уривку є також порівняння мов батько любили, яке 
вербалізує сему «родинні зв'язки»; «У ніч проти неділі свя-
тої, 24 жовтня, викликали полковника Мирона Ковальського 
на термінову нараду до гетьмана Івана Степановича Ма-
зепи, який несподівано повернувся до Батурина, до резиден-
ції своєї, і зупинився на хуторі своїм, на Гончарівці, з якої 
поспіхом вивозили рясне гетьманське добро. Гетьман від-
ходив від свого царя. Гетьман переходив до шведів» [1, 
с.188] – мовний образ гетьмана містить сему «матеріальний 
стан», вербалізовану словосполукою рясне гетьманське 
добро, що вказує на особливий соціальний статус не лише за 
посадою, а й за рівнем статків.  

Відомості про вік гетьмана вербалізовано за допомо-
гою лексеми старий: «Гетьман Іван Степанович дуже 
зрадів Андрієві, обійняв його, мов сина рідного, й промовився 
щирим словом. – Дякую, синку, що не покинув мене, старо-
го» [1, с.234] – дієслово зрадів та прикметник щирим, що 
виступає означенням до іменника слово виявляють позитив-
ну оцінну семантику мовного образу гетьмана. Порівняння 
мов сина рідного актуалізує сему «родинні зв'язки». Поваж-
ний вік гетьмана вербалізовано зо допомогою антиномічних 
відношень у мові: «Поцілував прохолодну ручку Мартину, 
всміхнувся, бо ж казали про цього гетьмана, що він і замо-
лоду був, і тепер великий цінитель жіночої вроди» [1, 
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с.234] – лексема замолоду у поєднанні з лексемою був (діє-
слово минулого часу) набуває антиномічного зв'язку з семою 
«молодість». У наведеному контексті виразом описового 
характеру великий цінитель жіночої вроди вербалізовано 
таку рису гетьмана, як захоплення жіночою вродою. 

Опис зовнішності гетьмана теж містить сему «ста-
рість»: «Гетьман, мавши вже немало літ, був доволі при-

вабливий чоловік, з блідавим, наче зі слонової кістки ви-
тесаним лицем, однак останні події недобре позначились на 
його лиці і було помітно, як постарів останнім часом ясно-
вельможний пан гетьман, мов ті роки, що не владні були над 
ним увесь цей час, і зрештою перемогли його, і лице вкрило-

ся глибокими зморшками чи то втоми, чи то віку, а мо-
же, й відчайдушного переживання і за Батурин, і за долю 
цілої України, котру виривав він із лабетів московських» [1, 
с.234-235] – немало літ, постарів, лице вкрилося глибокими 
зморшками, – прийом градації, який використала авторка, 
підсилює інформативно сему «старість». 

«Гетьман прийняв їх радо у своїм дворі, якого не ді-
стались довгі руки москалів. Був він сумний та задумли-
вий, Батурин важко вплинув на його вже немолоде здоро-
в'я, і після побаченого у своїй любій столиці, постарівся 
доти молодечого вигляду гетьман враз, і став глядітись на 
літа свої, бо горе ніяк не вкрашає людину» [1, с.248] – при-
кметники сумний, задумливий та дієслово горе вербалізу-
ють емоційні стани гетьмана. 

«Доїхали до мосту через Сейм, а тоді далі рушив ге-

тьман, повільно ступаючи конем, і лице його блідаве 
перекошувало мукою пекельною» [1, с.237] – емоційний 
стан суму за знищеним Батурином омовлено в описі виразу 
обличчя, іменник мука в поєднання з прикметником пеке-
льна підсилюють оцінку емоційного стану гетьмана. 

У художньому дискурсі Дарини Гнатко Іван Мазепа 
постає людиною глибоко релігійною: «Гетьман, зачувши 
ті дзвони [церковні], зняв свою шапку й побожно перехре-
стився, товариство наслідувало його приклад» [1, с.191]; 
«Гетьман Іван Степанович, убраний в усе чорне, сумний 
та зі сльозами на очах, молився за упокій душ тисяч ба-
туринців, чию смерть мав на своїм сумлінні» [1, с.252].  

Ще однією важливою рисою портретної характеристи-
ки гетьмана Мазепи є опис його інтелектуальних здібностей: 

«Шведи рухались Україною, дійшли вже до Десни, а гетьман 
хоронився від царських наказів, вдаючи хворого, не бажав 
приєднуватись до Петра та йти проти шведа, щось своє 
визрівало в освіченій голові пана гетьмана, і не відали ба-
туринці, що визрівання те обернеться для них згубою» [1, 
с.187] – дієслова хоронився, вдаючи омовлюють сему «хит-
рість»; прикметник освічена, що означує іменник голова, 
свідчить про розум гетьмана. «Хоча, кажуть, що ясновель-

можного пана гетьмана Івана Степановича цар поважає, 
і за розум його, і за освіту європейську,...» [1, с.147] – розум, 
європейська освіта у поєднанні з дієсловом поважає верба-
лізують позитивну оцінну семантику образу гетьмана. 

Отже, мовний образ гетьмана Івана Мазепи у мові рома-
ну Дарини Гнатко «Душа окаянна» формується за допомогою 
мовних засобів вираження віку, соціального статусу, зовніш-
нього вигляду, рис характеру, ставлення до релігії. Перспекти-
ву подальшого дослідження вбачаємо у порівняльному аналізі 
мовного портрету І. Мазепи, омовленого в інших художніх 
текстах, а також історичних документах. 
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The paper deals with the analysis of the lingual characteristic 
of I. Mazepa's image in the novel of modern Ukrainian writer 
Daryna Hnatko. The lexical-semantic means, that express age, so-
cial status, appearance, character traits, characteristics of hetman's 
personality are ascertained. Common and different features that 
characterize father in the diverse types of families are revealed. 
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Словотвір є одним із головних джерел поповнення лек-
сичного складу мови. «Словотвірний аспект стосується сфери 
мовної діяльності людини, спрямованої на забезпечення про-
цесів номінації, створення мотивованих однослівних знаків 
мови. Завдяки словотворенню словниковий склад мови зали-
шається відкритою динамічною системою» [3, с.20]. Більшість 
слів української мови утворена морфологічним способом. У 
цьому процесі головне місце посідає афіксація, тобто дерива-
ція за допомогою афіксальних морфем: префіксів, суфіксів, 
префіксів і суфіксів одночасно, постфіксів, флексій [2, с.167].  

Українське термінознавство має низку досліджень, у 
яких висвітлено проблеми термінотворення. Багато праць 
видатних мовознавців (В. Горпинича, І. Ковалика, М. Плющ, 
Н. Клименко, Л. Полюги та ін.) присвячено дослідженням 
проблем словотвору. В українському термінознавстві слово-
твір окремих терміносистем досліджували О. Литвин, І. Ко-
чан, З. Куньч, І. Проник, Л. Козак, Г. Наконечна та ін. Проте 
хореографічна терміносистема не була предметом окремого 
дослідження. Актуальність розвідки полягає в тому, щоб 
з’ясувати загальні й специфічні закономірності творення 
хореографічної термінології, що дозволить спрогнозувати 
тенденції її подальшого розвитку, впорядкування та внорму-
вання. Мета статті – проаналізувати префіксальний та префі-

ксально-суфіксальний способи творення української хореог-
рафічної термінології, визначити специфіку дериватологіч-
них процесів цієї терміносистеми. 

У термінотворенні української хореографічної лексики 
(УХЛ) використано всі види морфологічного словотвору: 
суфіксальний, префіксальний, суфіксально-префіксальний, бе-
зафіксний, складання основ, словоскладання, абревіацію. 
Смислове значення термінів, утворених морфологічним спо-
собом, виражене, як правило, мотивованою основою, тоді як 
афікси мають переважно значення узагальненого характеру. 

Існує чимало термінів і номенів, для творення яких 
активно використовуються лише префікси. Префіксальний 
спосіб – це утворення нових слів шляхом приєднання пре-
позиційного словотворчого форманта до твірного слова.  

У досліджуваній термінології префіксальний спосіб найбі-
льш уживаний для творення термінів-дієслів, а найменш – для 
творення термінологічних прикметникових назв. Префікси є 
носієм додаткової семантики й не містять граматичних значень, 
тому препозиційний формант приєднується до всього слова, 
утворюючи ту ж частину мови, що й мотивувальне слово. 

У складі УХЛ є чимало термінів і номенклатурних 
назв, для творення яких активно використовують лише пре-
фікси. Префіксальний спосіб – це утворення нових слів шля-
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хом приєднання препозиційного словотворчого форманта до 
твірного слова. Префіксальним способом утворені переваж-
но іменники і прикметники – назви танцювальних рухів, а 
також дієслова, які позначають певну дію, пов’язану з тан-
цем. Найпродуктивнішими є такі префікси: 

 за-: затакт, закрита (позиція), затанцювати (зі значен-
ням «почати танцювати»), заводити, задріботіти, задро-
бити, закружляти, засівати, застрибати;  

 пере-: перепляс, переплетений (стрибок), переінтоно-
ваний (рух), перетанцювати (зі значеннями «закінчити 
танцювати; танцювати всі або багато танців; танцювати 
краще за кого-небудь або довше, ніж хтось»);  

 під-: підтанцювати (підтанцьовувати), підтримати; 
 пів-: півоберт, півшпагат, півколо, півприсідання, пів-

пальці; 
 напів-: напівмах, напівповорот, напівприсід, напівпри-

сідання, напівтон, напівшпагат;  
 про-: протанцювати, пройти  
 роз-: розкрок, розніжка.  

Варто зазначити, що порівняно з іншими морфологіч-
ними способами словотвору, префіксальний спосіб не є 
активним щодо поповнення хореографічної лексики.  

Для УХЛ характерний також і конфіксальний спосіб 
словотворення, за якого «компоненти тієї частини словотвір-
ного значення, яку виражає афікс, розподіляються між части-
нами конфікса, другий елемент якого передає загальне відно-
шення предмета до поняття, названого мотивуючим словом 
(класифікуюче значення), а перший конкретизує це загальне 
відношення, виражаючи різні значеннєві модифікації (лексич-
не співзначення)» [1, с.5]. Часто нові слова утворюються за 
моделями префікс+суфікс, або ж префікс+постфікс:  

 нав-…-к(и): навприсядки;  
 на-…-ся: натанцюватися (зі значенням «потанцювати 

багато, досхочу»); 
 роз-…-ся: розтанцюватися (зі значенням «захопитися 

танцями»); 
 за-…-ся: затанцюватися (зі значенням «втомитися, дов-

го танцюючи». 

Отже, ми проаналізували найпоширеніші, проте не всі 
моделі префіксації, притаманні хореографічній термінології. 
Розглянуті приклади дозволяють констатувати, що префікса-
льний та префіксально-суфіксальний способи словотвору є не 
досить активним джерелом поповнення хореографічної лекси-
ки. Перспективним буде аналіз інших морфологічних способів 
словотвору в аналізованій терміносистемі. 
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У статті заналізовано функційне навантаження інтер’єктивів, визначено особливості структурної організації і моти-
ваційні особливості використання вигуків у подільських говірках, прокоментовано їхню семантичну структуру, розгляну-
то шляхи поповнення лексико-семантичної групи.  
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Історія людства – це одвічна боротьба за пам’ять. 
Мова кожного народу – не просто звуки-слова, це його 
закодований тисячолітній життєпис. Вивчення національ-
них особливостей спілкування без врахування мовних, 
соціальних, психологічних чинників не можливе, особливо 
якщо мовлення спонукає до певної дії.  

Витоки людської мови губляться у часи найперших 
членороздільних звуків первісної людини. Кожна жива 
мова має певну кількість трохи дивних, на перший погляд, 
звуків-речень (вигуків), що від покоління до покоління 
затримуються у спеціальному вжитку. Складна природа 
вигуків спричинила проблему їхньої граматичної кодифі-
кації. Найдискусійнішими виявилися питання про співвід-
ношення в них емоційного та поняттєвого, про зв’язок з 
поняттям і судженням, і, відповідно, зі словом та реченням, 
зокрема зі сферою мови й мовлення [2, с.376].  

Актуальність теми статті вбачаємо у відсутності си-
стемних досліджень вигуківу говірковому мовленні, у важ-
ливості усвідомленого аналізу вираження як загальнонаці-
онального, так і суб’єктивного, індивідуального ставлення 
мовця до об’єктивного світу.  

Мета роботи – визначити мотиваційне навантаження 
вигуків у подільських говірках. 

Для її досягнення необхідно було виконати такі за-
вдання: заналізувати функційне навантаження інтер’єктивів, 
визначити особливості структурної організації і мотивацій-
ні особливості використання вигуків у подільських говір-
ках, прокоментувати шляхи поповнення аналізованої лек-
сико-семантичної групи. 

Матеріал дослідження – текстототека лабораторії діа-
лектологічних досліджень кафедри української мови Кам’я-

нець-Подільського національного університету ім. Іва-
на Огієнка. 

Об’єктом дослідження було обрано вигукові форми, 
що відбиті у текстах подільського говору. 

Вигуки – це слова, у яких мовленнєві ознаки переважа-
ють над мовними. Вигукові слова часто віддзеркалюють своє-
рідне значення, не відокремлюючи емоційного від раціональ-
ного. Таке нерозчленоване відбиття дійсності у мовленнєвому 
процесі може доповнюватися паралінгвістичними, невербаль-
ними засобами. Своєрідна незвичність вигуків зумовлює їхнє 
особливе місце в системі частин мови. О.К. Безпояско ствер-
джує: «Вигук як мовна одиниця не виражає значення. Воно 
створюється контекстом, конкретною ситуацією мовлення, що 
свідчить про мовленнєву природу вигуків» [1, с.320]. 

Погодитися з такою думкою означало б визнати ная-
вність у мові слів без лексичного значення. І все ж вигуки 
мають своєрідне значення. Оскільки вони безпосередньо 
відображають прагматичний тип інформації, то найвираз-
ніше виявляють прагматичне значення. Мовні стимули-
вигуки спонукають слухача до певної реакції. Іншими сло-
вами, прагматичне значення – це той зміст, той підтекст, 
який мовець має на увазі при висловлюванні, а слухач де-
кодує та розуміє [3, с.103].  

Перевага мовленнєвих ознак у вигуків посилює роль 
їхнього інтонаційного оформлення. Інтонація є обов’язко-
вим компонентом вигуків, тому що вона граматично доо-
формляє їх, указуючи на реченнєву природу цих слів. Спе-
цифічна інтонація видільності супроводжує всі вигуки, а 
значна їх частина має ще й інтонацію окличності.  

У семантико-синтаксичному функціонуванні вигуків 
важливе значення відіграє й контекст. Проте трапляються 
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мовленнєві акти з контекстною незв’язністю. Мовний стерео-
тип – розуміння мовленнєвої інформації без контекстних ви-
словлень – виражає ситуацію типізовано. Прагматичне зна-
чення такої одиниці є конвенційно-обумовленим (жах, ґвалт, 
ой, овва, слава Богу). Але якщо мовленнєва ситуація виража-
ється контекстуально, а семантика висловлення і його смисл 
розрізняються, то прагматичне значення такої одиниці є кон-
текстуально-обумовленим (о!, но!, ну!, ая!). 

Вигуки (і конвенційно- і контекстуально-обумовлені за 
значенням) можна поділити на такі групи: 1) емотивні, що 
сприяють вираженню емоцій, почуттів; 2) імперативні – задля 
вираження волевиявлень; 3) застиглі формули спілкування – 
етикетні й антиетикетні вислови; 4) звуконаслідування.  

У говірках Поділля емотивні (емоційні) вигуки вира-
жають приємні почуття і переживання (радість, захоплення 
й ін.) або неприємні чи важкі почуття, важкий або неприє-
мний психічний чи фізичний стан, сум, страх; це також 
вигуки, що виражають емоційне реагування на факти і 
явища реальної дійсності (іронію, докоряння, недовір’я, 
сумнів, роздумування тощо).  

Вигуки з контекстуально-обумовленим значенням, 
виражаючи майже увесь спектр людських емоцій, поділя-
ються на дві великі групи:  

1. Вигуки, що віддзеркалюють позитивні емоції, приємні 
почуття й переживаня, як-от: захоплення, радості – ого-
го, молодець; натхнення, піднесення: ура! мама приїха-
ли; радісне хвилювання, збудження – овва! та невже це 
ти?; симпатію – о, яка ти вже велика; полегшення – 
ху, насилу добралися додоми, слава Богу; задоволення – 
о, дуже добре. 

2. Вигуки, що виражають негативні емоції й переживання. 
Іллокутивна сила цих слів змінюється залежно від не-
значного збентеження, роздратування до відчаю і на-
віть огиди. У цій групі ми виділяємо такі, що передають 
сум, хвилювання, неспокій, каяття, розчарування: от 
тобі й на, отож то й є, де ж пак, ох мені ці діти!; не-
приємні відчуття і почуття, знервованість, переляк, ос-
трах: о, боже! матінко рідна! господи, мати моя рідна! 
боронь Боже!; збентеження, роздратування: адú, адúсь, 
та ну!; невіру, сумнів: ая! та не може бути! брехня! 
цього ни може бути; прикрість, розчарування: тьху, 
тю; зневагу, огиду: фу, цур йому! тьху, тю; фізичний і 
душевний біль, страждання: жах!; обурення: ха! я тобі 
не якась там хвойда; гнів, злорадність, безкомпроміс-
ність, роздратування, обурення: чортова матір! дідько 
б тебе взяв!; відчай, безпорадність: ґвалт, ой лишенько, 
ой леле, охо-хо-хо,ой, ох, ох, ех, ай, ух, їй-богу; втому: 
ой, ни можу! спогади про вже прожите: ох, ех, ух та ін. 

Як приємними, так і неприємними можуть бути зди-
вування, несподіваність, раптовість: адú, адúсь, от тобі й 
на, оце то да!; вав, це ти? овва, господи, мати моя рідна! 

За структурою вигуки з емоційно-виражальною фун-
кцією можна поділити на такі групи: а) вокативні та номі-
нативні вигуки: о, ой, ох, ох, ех, ай, ух, ая, отож то й є, де 

ж пак, ого-го, господи, слава Богу, ура, боронь Боже, жах, 
матінко, чортова матір, мати моя рідна!; б) вигуки з вка-
зівними частками от, ось, осьдечки, он, ондечки, які вира-
жають емоції несподіваності, здивування, розчарування. 

Вигуки подільських говірок з контекстуально-
обумовленим прагматичним значенням є адресантно-орієн-
тованими, їхнє значення завжди залежить від конкретного 
контексту чи конкретної ситуації їх вживання. Певну роль 
у цьому процесі відіграють паралінгвістичні засоби. Прик-
ладом є вигук ая (один з найпоширеніших у південно-
західній частині Поділля), у якого виділено багато значень, 
н-д, вживається для підтвердження, сумніву чи заперечен-
ня чиєїсь думки. Всі вони є логічним розширенням його 
основного, загального значення – вираження різних по-
чуттів, емоцій, яке й є для всіх об’єднувальним. 

У ролі емоційних вигуків можуть виступати і повноз-
начні частини мови. Тоді вони втрачають своє первісне 
граматичне і лексичне значення, стають виразниками на-
строїв і почуттів людини, набувають того чи того емоцій-
ного або експресивного забарвлення. Так, наприклад, часто 
уживаними є відіменникові оцінно-емоційні вигуки, що кон-
статують поганий кінець, крах, смерть: Слава богу! Браво! 
Капут! Амба! Кришка! Ой / матінко моя / шо ж ти накоїв? 
Ой лихо! лишенько! 

Отже, завдяки своєрідному функційному навантаженню 
безпосередньо виражати емоції, волевиявлення людини та 
передавати звуки навкілля, вигуки є важливим компонентом 
процесу спілкування. Перспективи дослідження вбачаємо у 
продовженні збору й осмислення говіркового мовлення, аби 
наочно довести теорію безперервності розвитку української 
мови і відкритості частин мови як граматичних класів, що 
постійно поповнюються новими одиницями і за сприяння 
різних словотворчих процесів, і за збагачення новими значен-
нями уже наявних мовних одиниць. 
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Ключові слова: спостереження, спостережливість, сезонні зміни у природі.  

Вихідною ланкою виховання усвідомленого ставлен-
ня дошкільнят до природи є конкретні знання, що відобра-
жають провідні закономірності живої природи: різноманіт-
тя видів, їх пристосованість до середовища життя, зміни 
росту і розвитку. Можливість засвоєння таких знань дітьми 
дошкільного віку розкриті такими психолого-педагогіч-
ними дослідниками як П.Г. Саморукова, С.М. Ніколаєва, 
Н.В. Лисенко, З.П. Плохій та інші. Специфікою системи 
знань є її побудова на конкретному обмеженому за обсягом 
матеріалі, який доступний спостереженню дітей, пізнання 
за допомогою наочно-образного мислення. Можливість 
таких знань обґрунтована в роботах психологів О.В. Запо-
рожця, М.М. Поддьякова, Л.А. Венгер. 

Метод спостереження в ознайомленні дітей з природою 
є основним [3, с.23]. А для формування уявлень про сезонні 
зміни у природі необхідно організовувати систематичні безпо-
середні зустрічі з природою, спостереження за її об’єктами.  

Метою статті є розглянути методичні основи форму-
вання уявлень про сезонні зміни у природі у дітей дошкі-
льного віку шляхом застосування тривалих спостережень. 

С.М. Ніколаєва запропонувала використання тижне-
вої методики ознайомлення дошкільнят з сезонними яви-
щами природи. Ця методика полягає в наступному: один 
тиждень кожного місяця – другий або третій – у всіх гру-
пах дошкільного навчального закладу плануються: 

а) щоденне спостереження за погодою; 
б) розглядання рослин (дерев, кущів) та покриву землі (в 

середині тижня);  
в) пошук тварин і спостереження за ними (в кінці тижня); 
г) щоденна робота з календарем [4, с.167]. 

Таким чином, основу цієї методики складають тижне-
ві цикли спостережень, які повторюються щомісяця, за 
комплексом сезонних явищ природи – у рослинному, тва-
ринному світі та у неживій природі. 

Спостерігаючи за погодою, діти вчаться виділяти ок-
ремі явища, ступінь їх інтенсивності та інші характеристики. 
Діти спостерігають не тільки за явищами природи, а й їх 
вплив на навколишні об’єкти та предмети. Спостерігаючи за 
погодою, включають три параметри: визначення стану неба і 
опадів, наявність або відсутність вітру, ступінь тепла і холо-
ду. Щоденні спостереження за погодою за всіма її компонен-
тами повинні бути організовані різноманітно, щоб актив-
ність дітей не знижувалася, а інтерес зростав. Цьому може 
сприяти постійна зміна прийомів, за допомогою яких здійс-
нюється спостереження [1, с.73-75]. Таким чином, один тиж-
день кожного місяця, насичений різноманітними спостере-
женнями за погодою, рослинами і тваринами, дозволить 
сформувати у дітей конкретні і чіткі уявлення про різні пері-
оди всіх сезонів, про закономірності і поступове перетво-
рення природи впродовж року, про залежність стану рос-
линного і тваринного світу від факторів неживої природи. 

Тижнева методика ознайомлення дошкільників з се-
зонними явищами природи економить навчальний час, а 
періодичність, регулярна повторюваність розвивають інте-
рес до спостережень у дітей та вихователів, створює яскра-
ві образи очевидних змін у природі [4, с.113]. 

Н.Г. Лаврентьєва запропонувала місячну методику 
ознайомлення дошкільнят з природою. Ця методика полягає 
в наступному: перший тиждень дітей знайомлять з неживою 
природою. Проводять спостереження за водою, вивчають 
властивості та стан води, на другий день спостерігають за 
сонцем, за погодою, на третій день – за повітрям, вітром, на 
четвертий день спостерігають за грунтом, піском, на п’ятий 
день – за опадами. Проводять цільову прогулянку з метою 
узагальнення спостережень. Наступний тиждень місяця спо-
стерігають за рослинним світом: розглядають трав’янисті 
рослини, кущі, дерева, потім порівнюють рослини між со-
бою. Проводять узагальнюючу цільову прогулянку на луг. 
Третій тиждень присвячено спостереженням за тваринним 
світом. У перший день за комахами, на другий день порів-
нюють комах. Потім спостерігають за птахами, за ссавцями. 
Проводять цільову прогулянку на ділянку. В останній день 
тижня проводять екскурсію в ліс, в екосистему. На четвер-
тий тижня місяця знайомлять дітей з соціальним світом. Так 
само в останній день роблять узагальнення спостережень з 
дітьми [2, с.78-86]. 

Отже, систематичне використання спостережень в 
ознайомленні дітей з природою привчає дітей помічати 
особливості природних об’єктів, розвиває спостережли-
вість та дозволяє ефективно формувати уявлення про се-
зонні зміни у природі. 
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Безперечно, розвиток цивілізації диктує необхідність 
періодичного оновлення освіти. Зміни в суспільстві вима-
гають змін в освіті, її модернізації – процесу, що створює 
нову систему цінностей особистості, серед яких значне 
місце відводиться компетентності  

В освітній практиці поняття компетентності як цілі 
освіти стало в останні роки одним із центральних понять, а 
включення до освітніх завдань вищої освіти формування 
компетентностей майбутнього вчителя пов’язано зі змінами 
методів, способів, форм, технологій навчальної діяльності – 
основними складовими модернізації освіти взагалі [4, с.1]. 

Цю проблему досліджували педагоги й психологи 
О. Асмолов, І. Бех, Н. Волошина, В. Давидов, Ю, Картава, 
І. Підласий, А. Петровський, В. Рибалка, В. Семиченко, 
В. Татенко, В. Шуляр та ін. Цілісність освітнього процесу 
висвітлили в своїх працях В. Бондар, В. Бутенко, В. Коза-
ков, І. Лернер, В. Паламарчук, С. Сисоєва, М. Скаткін та 
ін.; філософсько-педагогічні аспекти навчання визначили 
вітчизняні педагоги С. Гончаренко, І. Зязюн, О. Киричук, 
В. Кремень, О. Савченко та ін. Педагогіку особистості 
створювали вчені Е. Бондаревська, І. Зязюн, В. Ільїн, 
Н. Миропольська, В. Серіков, Г. Шевченко та ін., особисті-
сний підхід в освіті та вихованні розробляли І. Бех, 
В.Давидов, В. Ільїн, С. Максименко, І. Якиманська, Н. Гу-
сак та інші [1, с.2-4; 4, с.1].  

Цікавим виявляється твердження вченої-методиста Н. Во-
лошиної щодо даного питання. Вона вважала, що вища школа 
покликана підготувати такого компетентного спеціаліста, який 
би вніс «свіжий струмінь» у реформу освіти взагалі та у під-
вищення літературної освіти зокрема [2, с.33].  

Метою статті є висвітлення педагогічних поглядів 
Н. Волошиної щодо підготовки компетентного педагога-
словесника Нової Української школи.  

Зазначимо, Ніла Волошина зауважувала, що навчальний 
заклад має підготувати такого педагога, який би досконало 
володів усіма «секретами» учительської майстерності. Підго-
товка вчителя у вищій школі має бути пронизана думкою що й 
після тримання диплома він зобов’язаний щодня наполегливо 
працювати над поглиблення і розширенням своїх знань. Це ще 
й важливо тому, що з такого часу перед педагогом-словес-
ником розкривається те духовне багатство, яке в силу різних 
історико-політичних ситуацій в Україні було неможливим 
раніше впродовж багатьох десятиліть [2, с.33]. 

Факультети підготовки вчителів-літераторів, зокрема 
філологічні факультети зобов’язані озброювати студента, 
майбутнього фахівця «технологією» праці вчителя-словесни-
ка. При цьому слід відкидати стереотипні уявлення про «лег-
кість» філологічної освіти й прищеплювати студентові думку, 
що здобування літературної й мовної освіти є дуже тонким й 
водночас трудомістким процесом. Мається на увазі не лише 
обов’язкове прочитання сотень великих за обсягом, часто 
складних за змістом творів, а й проникнення в їхню художню 
структуру. Вчитель покликаний стати на рівень мислення 
письменника. Адже у школі йому слід так про той чи інший 
твір розповідати, ніби він сам його написав. А щоб піднятися 
на такий рівень необхідно опанувати секретами художньої 
творчості, принципати всебічного її аналізу [2, с.33]. 

Саме тому вчена із колегами виділяє, що й надалі одним 
із головних завдань учителів залишається підвищення науко-
вого і методичного рівня викладання літератури. Слід глибше 
вивчати зміст нових програм, їх вимоги до знань, умінь і на-
вичок учнів, більше проводити невеликих за обсягом творчих 
робіт (відповіді на запитання, враження від прочитаного), які 
допомагають формувати вміння висловлювати власні суджен-

ня про твір, художню манеру письменника, літературне яви-
ще. Необхідно глибше продумати структуру уроку, раціона-
льно розподіляти час, звертати особливу увагу на засвоєння 
нових знань та вироблення практичних умінь і навичок, а та-
кож на своєчасний запис і пояснення домашнього завдання. У 
процесі підготовки до уроку учителі мають чітко визначити, 
які відомості з навчального матеріалу, що вивчатиметься в 
класі програма виділяє як основні (рубрика «Учні повинні 
знати»), і домагатися їх міцного засвоєння школярами. На всіх 
уроках слід в учнів виробляти вміння працювати з підручни-
ком і довідковою літературою. Окрім того вчена зазначала, що 
важливо під час курсової перепідготовки вчителів піднести 
науковий рівень лекцій про роботу за вдосконаленими про-
грамами з літератури, а на курсах підвищення кваліфікації 
керівників шкіл приділити більше уваги науково-методичному 
аналізові уроків літератури, питанню практичної допомоги 
словесникам. А творчий підхід учителів літератури до своєї 
праці сприятиме поліпшенню навчально-виховного процесу на 
уроках літератури [2, с.8]. 

З метою усунення проблем в системі педагогічної осві-
ти, самоосвіти та підвищення кваліфікації вчителів, задля того 
щоб учитель уміло зміг доносити до свідомості шкільної мо-
лоді красу і мистецтво слова, розвивав особистісний потенціал 
учнів та виробляв власні уміння бути компетентним організа-
тором, мудрим консультантом та надійним помічником в усіх 
видах діяльності школярів вчена уклала комплексний науко-
во-методичний посібник «Наукові основи методики літера-
тури» [3, с.6-11], який наповнений методично-грамотними та 
практично-перевіреними ефективними вказівками та рекоме-
ндаціями учителям літератури.  

Отже, підсумовуючи, зазначимо, за переконаннями ме-
тодиста Н. Волошиної результативність навчального процесу 
в умовах Нової української школи залежить перш за все від 
компетентності вчителя, від його професійної підготовки та 
особистісних якостей. Тому вчена надавала вагому роль нале-
жній університетській підготовці вчителів, а також післядип-
ломній перепідготовці, самоосвіті, підвищенню рівня кваліфі-
кації. Методист зауважувала, що компетентність педагога 
буде визначатися як глибиною оволодіння теорії предмета, так 
і постійним збагаченням передовою практикою, науковістю 
освоєння специфіки шкільного предмета, усвідомленням за-
кономірності поєднання у ньому думки і чуття, мистецтва і 
науки, а також теорії та практики. 
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У статті висвітлено погляди академіка О. Мазуркевича на роль вчителя у формуванні світоглядної позиції учнів загальноос-
вітніх шкіл. Окреслено вимоги, які науковець висував до місії вчителя, його особистісних якостей, професійної підготовки. 
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Наукові інтереси академіка, доктора педагогічних наук, 
професора О. Мазуркевича охоплювали одну із найважливі-
ших соціально-педагогічних проблем, а саме: проблему підго-
товки вчителя. Вивчення передового педагогічного досвіду 
дозволило досліднику у своїй педагогічній концепції чітко ок-
реслити вимоги до його особистості. У його працях чільне міс-
це посіли поняття про призначення, фахову підготовку та про-
фесійні якості вчителя, його роль у формуванні особистості 
учня («Творчо розвивати методику літератури» (1962), «Пар-
тійне спрямування розвитку методики літератури» (1983), 
«Метод і творчість» (1973), «Рутине вопреки, наперекор шаб-
лону» (1988), «Творчий характер методики літератури, роль 
учителя в її розвитку» (2002), «Наукові основи методики літе-
ратури» (2002). Так, питанням особистості вчителя та його 
підходів до навчання присвячена стаття О. Мазуркевича «Ру-
тине вопреки, наперекор шаблону» (1988), у якій вчений-
педагог висловлює протест проти використання вчителями 
шаблонів у педагогіці, школі, методиці викладання шкільних 
предметів, зокрема літератури. Справжній учитель, як зазна-
чає вчений, не повинен йти «..по исхоженной тропе тех учеб-
ников и методичек, которые самые простые общечеловече-
ские понятия, – такие, как скажем «рассудок», «стихия» – 
перелицовывали штопкой вульгарной социологии на «ца-
ризм», «гнёт» и трактовали примерно так: «Здесь писатель 
изобразил образ борца, который вопреки самодержавию, 
наперекор гнёту помещиков и капиталистов боролся за свобо-
ду» (Это о напрасной любви Чацкого к Софье и его конфликте 
с Молчалиным в обществе Фамусова») [5, с.111]. 

Особливі вимоги він висуває до вчителя літератури, ос-
кільки саме література займає провідне місце в гуманітарній 
освіті школярів, забезпечує формування їхніх світоглядних по-
зицій. Науковець певен, що вчителі української літератури ма-
ють чи не найбільшу можливість вплинути на формування ду-
ховного світу кожної особистості, системи цінностей майбут-
нього покоління, зокрема його національної самосвідомості.  

Вибудовуючи концепцію літературної освіти, О. Мазур-
кевич наголошував, що результат навчально-виховного про-
цесу цілком залежить від вчителя, тому він повинен допомага-
ти учневі усвідомити себе як особистість, пробудити у ньому 
потребу пізнання світу, виховувати у школярів почуття гідно-
сті, патріотизму. Якщо обов’язок художника, на думку вчено-
го, – виховувати людину, «закохану у працю, людину великої 
внутрішньої краси, високого ідеалу», а школа є «найширшим і 
найпрямішим каналом, по якому нестримно йдуть надбання 
художньої літератури», то провідниками і охоронцями над-
бань художньої літератури, повинні стати педагоги, насампе-
ред учителі-словесники, на яких покладається завдання під-
вищення виховної ролі літератури в школі [3, с.12-15]. 

Місія вчителя полягає у тому, щоб письменник – давній 
чи сучасний – разом зі своїми творами прийшов на урок «от-
крытым, настоящим, живым»: «Школьники его поймут, посо-
чувствуют, полюбят, а произведение не только прочтут, но и 
переживут. При этом будет достигнуто и живое понимание 
красоты в природе, и сочувствие к народу, и гуманное отно-
шение к судьбе человека, и идея призвания к лучшему делу. 
На таком уроке литературы, естественно связанном с жизнью 
в ее развитии, учитель сумеет «пробудить и укрепить челове-
ческие начала так, чтоб учащийся всегда ясно видел и их при-
менение к явлениям этой жизни» [5, с.113]. Але все це буде 
можливим за умови великої підготовчої роботи вчителя до 
сприйняття учнями навчального матеріалу. 

У зв’язку з цим справою першочергової ваги науковець 
вважав професійну підготовку вчителя. Він переконливо до-
водить, що для того, щоб праця вчителя-словесника носила 
творчий характер, той має мати необхідні знання з літератури, 

методики, педагогіки, психології. Крім того, повинен розуміти 
сутність педагогічного процесу, знати його основні закономі-
рності як з боку навчання, так і з боку виховання засобами 
літератури [1, с.26]. Учений погоджується з тим, що вчитель 
повинен орієнтуватися на державну програму, але при цьому 
наголошує на необхідності дати йому простір для творчого 
підходу до процесу навчання літератури, зокрема творчого 
використання шкільного підручника і підкреслює, що роль 
вчителя у цьому є вирішальною [3, c.5]. Зазначає, що профе-
сійна підготовка вчителя не може обмежуватися освітою, яку 
вони одержують у виші, а повинна продовжуватися у самос-
тійній роботі вчителів над підвищенням рівня їхньої профе-
сійної компетентності та удосконалення педагогічної майсте-
рності. Ця теза дослідника є надзвичайно актуальною й сього-
дні, коли необхідним фактором досягнення людиною життє-
вого успіху визнається навчання впродовж усього життя. 

О. Мазуркевич звертає увагу на те, що педагог завжди 
повинен пам’ятати, що він виховує учнів не тільки через 
своє викладання предмета, а й своєю поведінкою, своїми 
особистісними якостями. Дослідник стверджує: учитель на 
уроці повинен бачити кожну дитину, проникати в її внут-
рішній світ, цікавитися, як вона сприймає навчальний ма-
теріал, як реагує на нього поведінкою; його обов’язок – не 
тільки навчати, а й виховувати, а значить весь час правиль-
но ставити питання перед учнями і домагатися правильного 
їх розв’язання, вести дітей у життя, за жодних обставин не 
підмінюючи уважність і чуйність вимогливістю, а душевну 
теплоту голим адмініструванням.  

До того ж, стверджує науковець, кожен вчитель лише 
тоді відповідатиме своєму призначенню, коли одночасно з 
викладанням предметів вирішуватиме навчально-виховні зав-
дання, а виховна сила уроків літератури діятиме повною мі-
рою лише тоді, коли педагог зацікавить учнів цим предметом, 
але при цьому він зауважує, що глибинна сила літератури діє 
на повну потужність лише тоді, коли вчитель сам знає і люби-
ть мистецтво, зацікавить своїм предметом усіх учнів, виплекає 
у них любов до художнього слова, розбудить життєву потребу 
в хорошій книзі і навчить розбиратися в художніх творах [2, 
с.211]. А отже, обов’язок вчителя – не просто ознайомити учня 
з художнім твором, але й активізувати його пізнавальну діяль-
ність, пробудити у ньому інтерес до уроків літератури, допо-
могти сприйняти образний зміст твору в його композиційній 
цілісності, моральній цілеспрямованості [4, с.53]. Звідси ви-
пливає завдання навчити школярів мистецтву вдумливого 
читання, яке б збагачувало його думки і почуття [2, с.13]. 

Таким чином, розуміння О. Мазуркевичем місії вчи-
теля літератури перегукується з сучасними вимогами, оскі-
льки й сьогодні відповідно до викликів, що стоять перед 
сучасною школою, вчитель покликаний розвивати загаль-
ногуманітарний потенціал учнів, формувати мотиваційно-
ціннісну сферу особистості школяра. 
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У системі чинників розбудови державності України, 
духовного відродження українського народу та при вступі 
нашої країни у європейське співтовариство одне із провід-
них місць займає проблема оздоровлення навколишнього 
середовища. Усвідомлення того, що діяльність людини 
призводить до фатальних змін у природі підтверджує, що 
гармонізація взаємодії людства з навколишнім світом мож-
лива на шляху цілеспрямованих педагогічних зусиль. 

Екологічна ситуація, що склалася сьогодні на планеті, 
поставила людство перед вирішенням цілого спектру про-
блем наукового, технічного, економічного і соціального 
характеру. Знайти ефективні засоби і шляхи захисту при-
родного середовища від знищення – найважливіше загаль-
нолюдське завдання. Природу необхідно зберегти не тільки 
як умову існування людини, але й як обов’язкову основу її 
гармонійного розвитку. Одним із шляхів попередження 
руйнування природного середовища є формування екологі-
чної культури особистості на основі формування суспільної 
та індивідуальної свідомості. 

Останнім часом екологічне виховання та екологічна 
освіта стали предметом уважного дослідження відомих 
представників педагогічної науки. Спеціальні педагогічні 
дослідження І.Я. Габаева, В.Г. Грецової, А. Мамотової, 
Л.А. Родової, Е.Ю. Шапокіна та ін. обґрунтовували провід-
ну роль знань, практичних умінь з охорони природи, яких 
учні набувають в курсах біологічних дисциплін. 

Дослідження вчених-психологів підтверджують, що 
екологічна освіта і виховання невіддільні одне від одного. 
Зокрема, Е.М. Кудрявцева відзначає, що екологічна освіта 
сьогодні є прикладом здійснення психолого-педагогічного 
принципу єдності освіти і виховання, в результаті якої фо-
рмується особистість школяра, його світогляд. 

Екологічна освіта і виховання – це єдиний процес. Не 
маючи елементарних екологічних понять, не розуміючи 
природного оточення як єдиної цілісної системи, людина 
не зможе зрозуміти перебіг найпростіших природних явищ, 
встановити їх причину, передбачити наслідки. Разом з тим, 
маючи певну суму розрізнених екологічних понять, люди-
на не може вважатись такою, що досягла певного рівня 
екологічної вихованості і, перш за все, це стосується учнів-
ської молоді, а ще більше – молодших школярів. 

Екологічне виховання – складний багатогранний пси-
холого-педагогічний процес. Тож важко сказати, що тут 
важливіше – практична діяльність, безпосереднє спілку-
вання з природою чи широка словесна інформація про неї у 
поєднанні з іншими засобами впливу, наприклад, музикою, 
поезією. На нашу думку, на перших порах з учнями моло-
дших класів заслуговує уваги саме повідомлення екологіч-
них відомостей, бо шестиліток ще важко залучити до сус-
пільно-корисної природо-охоронної праці. Однак починати 
формувати гуманістичні переконання молодших школярів 
можна і треба. Адже враження з дитячих років вкарбову-
ється в серце і розум людини на все життя. 

Сьогоднішні діти – це майбутнє нашої країни, народу. 
Від їхньої екологічної освіченості, переконаності залежить, 
якою буде Земля через кілька десятиліть, чи залишаться її по-

вітря, води, ліси, ґрунти чистими та придатними для життя, чи 
отруєні, забруднені нестимуть горе і смерть усьому сущому. 

Тому екологічне виховання учнів не може вестися 
епізодично. Воно має бути глибоко продуманим, система-
тичним, цілеспрямованим на різних уроках, зокрема і на 
уроках математики. 

Деякі математичні поняття і уявлення у дітей сфор-
мовані ще в дитинстві при спілкуванні з природою. Приро-
дний матеріал (листя дерев, плоди, квіти і т.д.) можна ви-
користовувати і на уроках математики у початкових кла-
сах. Призначення його досить багатостороннє: він дозволяє 
наглядно уявити умову задачі, служить ілюстрацією при її 
розв’язку, з його допомогою учні можуть перевірити отри-
мані результати. Крім того, природу, яка нас оточує, можна 
охарактеризувати кількісно (наприклад, кількість листків у 
ромашки, крилець у мухи і т.д.). Використання таких даних 
на уроці математики дозволяє конкретизувати поданий 
матеріал, краще уявити його, а отримані знання застосову-
вати потім на практиці, тобто, на роботі на пришкільній 
ділянці, в саду, на городі. Природничий матеріал на уроках 
математики допомагає розширити кругозір школяра, зро-
зуміти особливості навколишньої дійсності, наблизити до 
неї поняття, які вимагають на уроках математики. 

Дані природничого характеру можуть бути включені 
в різні етапи уроку при вивченні основних тем. Наприклад: 
«Нумерація», «Арифметичні дії над натуральними числа-
ми», «Величини», і ін. Дані природничого характеру для 
складання задач, вправ з таблицями, для усної роботи, тек-
стових математичних диктантів можуть бути знайдені уч-
нями у спеціальній літературі, також при спостереженні, 
під час екскурсії і практичних занять з природознавства. 
Проаналізувавши програми з математики, ми дійшли ви-
сновку, що до деяких тем можна дібрати екологічний мате-
ріал, але використовувати його потрібно обережно в пев-
них кількостях, не перенасичуючи ним уроки математики. 

Тема «Виділення з групи предметів одного чи кіль-
кох, що мають певні властивості». Закріплюються уявлення 
про форму круглий, довгастий, вузький, широкий тощо, 
відпрацьовується відповідна термінологія. У цьому випад-
ку допоможе гра «Кінцівка». На набірному полотні викла-
даються спеціально зібрані малюнки, вчитель пропонує 
назвати форму чи розмір предметів. Наприклад: помідор 
(круглий), гарбуз (круглий), огірок (довгастий) та ін. 

Іншим разом варто попрацювати з картками, обтягну-
тими поліетиленовою плівкою, на яких зображені дві пта-
шки, три рибки. 

Завдання: провести зелене коло таким чином, щоб усі 
пташки і риби потрапили в серединку, а метелик залишив-
ся поза ним.  

При нагоді вчитель наводить такі факти: 

 птахи захищають від шкідливих комах поля, сади і ліси; 
 підраховано, що кожна пара синичок може зберегти 

сорок дерев. Але взимку дерева вкриті снігом, тому 
птахи переходять на інший корм. А школярі повинні 
розвішувати годівнички, щоб підгодувати птахів. 
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Поняття «вгорі», «внизу», «зліва», «справа», «поза», 
«між» теж зручно закріпити за допомогою карток: в одно-
му ряду зображені тварини (ластівка, теля, олень), у друго-
му, під ним, – рослини (лілія, мак і кульбаба), в третьому – 
фрукти (груша, персик, вишня). Ці картки слід виготовляти 
з цупкого паперу для багаторазового використання і обгор-
тати поліетиленовою плівкою. 

– Подивіться на рисунок і скажіть, що зображено у 
верхньому ряду?  

– У нижньому?  
– У середньому?  
– Що зліва від кота?  
– Що справа від яблука? та інше. 

Вивчення натуральних чисел першого десятка можна 
супроводжувати завданням такого виду: «У мухи два крила, у 
стрекози, джмеля, бджоли – чотири. У якої комахи крил най-
більше? Розбий комах на дві групи і поясни відповідь. Вико-
нуючи аналогічні завдання, формується поняття натурального 
числа, поняття «більше», «менше», «рівності», вміння порів-
нювати об’єкти, розбивати множини на класи. 

Традиційний етап усної роботи може бути проведе-
ний у вигляді бесіди за таблицею. Наприклад: «Хвойні 
породи дерев», «Тисяча», тема «Нумерація». 

Назва породи Висота  
дерева 

Середній вік жит-
тя 

Вік  
життя хвої 

Туя 15 м 80 років 6 місяців 
Ялинка 30 м 300 років 9 років 
Сосна 55 м 350 років 3 роки 
Прочитай числа другого стовпчика. Як можна по ін-

шому прочитати ці числа (8 десятків, 3 сотні, 3 сотні і 5 
десятків)? Порівняйте середній вік життя хвойних дерев. 
Аналогічну роботу за цією таблицею можна провести і в 
темі «Нумерація в межах 100» (перший стовпчик). Роботу 
за третім стовпчиком слід провести в темі «Час, одиниці 
його вимірювання». 

Вважаємо, що пізнавальний зміст запропонованих 
аналогічних задач і завдань позитивно вплине на результа-
ти навчання в математиці і природознавстві. Продовження 
розпочатої роботи вбачаємо у постановці спеціальних ме-
тодичних і змістовних задач та завдань на уроках матема-
тики (творчі роботи). Іноді буває важко потрібний природ-
ничий матеріал ввести у задачу. Або після розв’язку учня-
ми задачі поставити запитання, яке спонукало б учнів до 
роздумів над одержаною інформацією. 

Наприклад: 

Ластівка – літаючий птах. Довжина його тіла стано-
вить 11 см., з яких 5 см. припадає на хвіст. Яка довжина 
тулуба ластівки? 

Можна навести цілий ряд цікавих числових відомос-
тей, за якими вчителю легко складати текстові завдання до 
потрібної задачі. От деякі з них: 

 Бамбук за добу виростає на 40 см. 
 Вівця влітку з’їдає 3 кг трави щодня. 
 Довжина новонародженого кита складає 7 м. 
 Зозуля за 1 год. може з’їсти 100 гусениць. 
 Ігуана може перебувати під водою 28 хв. 
 Кіт може видавати 100 різних звуків. 
 Ластівка літає на висоті 2 000 м. 
 Листок найбільшої водяної лілії сягає 2 м. 
 Маса великого (камчатського) краба 7 кг. 

За такими даними легко дібрати сюжет задачі, взявши 
числа відповідно до теми, яка розглядається на уроці.  

Використання завдань екологічного змісту на уроках 
математики у початкових класах сприяє формуванні еколо-
гічної культури учнів і дає змогу піднести на значно вищій 
рівень засвоєння математичних знань учнями, допомагає 
систематизувати і узагальнити їх, урізноманітнити урок, 
зробити його цікавішим. 

Як показує власний досвід роботи в школі, а також 
спілкування з іншими вчителями, розв’язування задач еко-
логічного змісту та цікаві коментарі до них учителя викли-
кають в учнів інтерес та пізнавальну активність, сприяють 
формуванню екологічного світобачення та природоцентри-
зму. Використання екологічного матеріалу в процесі ви-
вчення математики уможливлює формування у підростаю-
чого покоління знань про оточуюче середовище та навиків 
бережного ставлення до всього живого.  

Екологічне виховання тісно пов’язане з формуванням 
ціннісних орієнтацій підростаючого покоління, а тому має ста-
ти невід’ємним компонентом шкільної математичної освіти. 

Список використаних джерел: 

1. Ващенко Н.І. З досвіду екологічного виховання молодших 
школярів. Початкова школа. 1990. №8. С. 40-44. 

2. Виховуємо екологічну культуру. Початкова освіта. 2004. 
№14. С. 2. 

3. Екологічне виховання в початковій школі / упоряд.: 
І. Васильченко, О. Кондратюк. Київ : Редакція загальнопе-
дагогічних газет, 2005. 128 с. 

4. Колесник М.О. Форми, засоби та методи екологічного 
виховання учнів. Екологічний вісник. 2006. №3. С. 15-19. 

The article reveals the role and place of the tasks of eco-
logical content for the formation of the ecological culture of 
junior pupils in mathematics lessons. 

Key words: problems of ecological content, mathematics 
lessons, ecological education. 

Отримано: 24.04.2018 

 
 

УДК 373.2.091.2:028 

Г. П. Ватаманюк, кандидат педагогічних наук 

НАУКОВО-МЕТОДИЧНІ ПІДХОДИ ДО РОБОТИ З ДИТЯЧОЮ КНИГОЮ  
В УМОВАХ ЗАКЛАДУ ДОШКІЛЬНОЇ ОСВІТИ 

У статі представлено науково-методичні підходи до роботи з дитячою книгою в умовах закладу дошкільної освіти 
(ЗДО), окреслено їх основні напрями та зміст роботи, визначено алгоритм проведення занять в межах окремого підходу; 
проаналізовано історичні засади виникнення окремих із них, узагальнено результати сучасних досліджень. 

Ключові слова: дитяча книга, заклад дошкільної освіти, наукові підходи, діти, виховання, розвиток.  

У сучасній дошкільній освіті використовується велика 
кількість засобів навчання і виховання, серед яких книга зав-
жди була і є одним із провідних. У чинних освітніх програмах 
для дошкільників вона розглядається, переважно, як засіб 
розвитку мовлення, проте розмаїття функцій, які вона виконує 
зумовлює й інші підходи до роботи з нею в умовах ЗДО. 

Проблеми роботи з дитячою книгою в ЗДО висвітлено у 
працях педагогів-класиків С. Русової, В. Сухомлинського, 
К. Ушинського, Є. Фльориної, Н. Карпинської, сучасних педа-
гогів А. Богуш, Г. Бєлєнької, Н. Гавриш, А. Гончаренко, 
М. Машовець, Т. Котик, І. Товкач та ін. Учені акцентують 
увагу на значені книги в житті дитини, розкривають різні ме-
тодичні аспекти роботи з нею ЗДО та в домашніх умовах.  

Мета статті – проаналізувати науково-методичні 
підходи до роботи з дитячою книгою в ЗДО, визначити ті, 
які найбільше сприяють залученню дитини до книги. 

Науково-методичні підходи до роботи з дитячою кни-
гою – це сукупність способів і прийомів розгляду різних аспе-
ктів методики роботи з дитячою книгою, виявлення ставлення 
науковців і практиків до стану її розробленості і поглядів, 
висвітлених у ній та вироблення алгоритму дій з метою під-
вищення якості освітнього процесу в означеному напрямі. 
Вони визначаються напрямами розвитку людини (анатомо-
фізіологічний, психічний, соціальний) та функціями, які вико-
нує книга в її житті. Історично усталеними підходами вважа-
ються освітній підхід (книга, як засіб навчання грамоти) та 
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виховний (книга, як засіб виховання), які використовувалися 
одночасно. До наших днів збереглися записи повчання вчите-
лів київським патріархом Михаїлом чого учити дітей: «яко же 
словесам книжного разума, тако же і благонравію, і правди, і 
любові» [3]. Свідченням цьому є і перші твори, написані 
В. Мономахом для дітей – «Поучения» або «Грамотка» 
(1117 р.), де проповідується християнська мораль, патріотизм 
та основні принципи гуманізму: «... шануй батька і матір, не 
убий, поважай гостя, учись», твір за підписом Я. Брюса 
«Юности честное зерцало», що є близьким наслідуванням 
попереднього твору, а також рукописні і друковані різного 
роду букварі, азбуковники, граматики, енциклопедії, адресо-
вані дітям з метою виховання й навчання грамоти. Особливою 
популярністю користувався «Лицевий буквар» Каріона, ство-
рений для навчання онука цариці Наталії Кирилівні (1694 р.) – 
цесаревича Олексія. На кожному аркуші було надруковано 
окрему літеру, наведено ряд слів, що розпочиналися з цієї 
літери, унизу наведено вірш повчального змісту. Численні 
сучасні видання (букварі, озвучені книжки-абетки, абетки-
розмальовки, килимки-абетки, художня література) для дітей є 
свідченням того, що книга залишається засобом навчання 
грамоти, хоча в дошкільному віці діти вивчають лише елемен-
ти грамоти і пропедевтична роль книги зводиться до знайомс-
тва з буквою як символом, що позначає звук та створення 
читацького середовища. 

Навчання грамоти і виховання – нерозривні процеси, 
що свідчать про освіченість людини. Для навчання потрібні 
інтерес, старанність, наполегливість, працелюбність. Щоб 
бути вихованому, потрібно знати про людські стосунки, 
погані і добрі вчинки, про наслідки, до яких може привести 
зневажливе ставлення не лише до людей, а й до природнього 
довкілля. Про все це дитина дізнається не лише від оточую-
чих її людей, а й із книг (художня, довідкова, енциклопедич-
на література). Виходячи з багатоаспектності освітнього 
процесу, виховний підхід здійснюється в таких напрямах як: 
моральний, трудовий, патріотичний, естетичний, виховання 
почуття гумору і реалізується через ознайомлення дітей з 
художніми творами відповідної тематики, розігрування епі-
зодів і сцен з життя літературних героїв, внаслідок чого діти 
розуміють сутність таких моральних категорій як добро і 
зло, любов і ненависть, працелюбство і ледарство, щедрість і 
жадність, відрізняють жарт від справжніх речей тощо. 

Дослідження О. Хухлаєвою казки як засобу профілак-
тики та корекції різних відхилень у поведінці дітей дозво-
ляють виокремити психотерапевтичний підхід у роботі з 
дитячою книгою, за якого діти вчаться пізнавати себе, по-
водитися з іншими на основі комунікативних ігор, бесід за 
сюжетами серії казок, адресованих дітям раннього та до-
шкільного віку – «Атикапризин», «Воля», «Доброта», «Ва-
ша дитина-лідер» тощо (автор І. Маниченко) та корекцій-
них віршованих творів, адресованих дітям дошкільного 
віку – «Я слухаюсь маму»: «Чистунчики», «Ням-нямчики», 
«Мамина помічниця», «Мамин помічник» (автор 
І. Сонечко) [4]. Персоніфіковані аудіо казки І. Маниченко 
передбачають вписування імені дитини у зміст казки і тоді 
вона слухає про саму себе. Не вписуються імена тільки в 
серію казок «Антикапризин», щоб дитина не приміряла на 
себе капризи, які дозволяють собі герої казки.  

Учена-ліводидакт Н. Гавриш виокремлює соціально-
психологічний, пізнавально-навчальний, проблемно-пізнава-
льний, інтегрований підходи до роботи з дитячою книгою. За 
соціально-психологічного підходу книга розглядається як 
засіб особистісного зростання та соціалізації дитини. Заняття 
базуються на сюжеті тексту, у якому сконцентрована життєва 
ситуація, розгортається соціальний конфлік. Алгоритм прове-
дення занять включає аналіз ключового поняття; читання ху-
дожнього твору з попереднім налаштуванням та наступним 
обговоренням; організацію проживання дітьми осмисленого. 

Навчально-пізнавальний підхід пов’язаний з інтелектуальним 
розвитком дитини, де книга виступає джерелом пізнання, а 
текст та ілюстрації його засобами. Особливого значення, за 
такого підходу набувають питання дорослого, що активізують 

та спрямовують пізнавальні процеси дошкільника. Алгоритм 
заняття передбачає аналіз тексту, актуалізацію знань дітей з 
теми, узагальнення знань, символізацію. Суть проблемно-
пізнавального підходу полягає у використанні книги як основи 
для формування в дітей базових понять для пізнання світу, 
засвоєння елементарних філософських категорій. Пріоритет-
ними методами тут виступають полілог, створення інтелекту-
альних карт, моделювання, що виконують симислоутворюва-
льну функцію. Структура заняття, за такого підходу, може 
включати розмову, розглядання картинок, віртуальні діалоги, 
практичну діяльність, імітаційні вправи тощо. Інтегрований 
підхід до роботи з книгою поєднує соціально-психологічний, 
проблемно-пізнавальний, пізнавально-навчальний підходи, що 
дозволяє показати багатогранність книги, її універсальність, 
джерело ціннісних смислів [2, с.35-41]. 

Виходячи з того, що за будь-якого підходу, пріоритет-
ним є розвиток мовлення, як засіб пізнання довкілля, науко-
вці А. Богуш, Н. Гавриш виокремлюють художньо-мов-
леннєвий підхід до роботи з дитячою книгою, який передба-
чає цілеспрямований розвиток зв’язного мовлення та худож-
нього смаку дошкільників [1]. Це пояснюється тим, що ди-
тина з немовлячого віку, крім емоцій і жестів, спілкується з 
дорослим словом, – через примовлянки, утішки, забавлянки, 
колискові, невеличкі казки, вірші, внаслідок чого поступово 
розвивається її мовлення. Літературознавча підготовка, за 
цього підходу, передбачає використання таких занять з кни-
гою, як: читання та розповідання казок; читання оповідань 
морально-етичної спрямованості; заучування віршів; розіг-
рування забавлянок, утішок, пісень; ігри-драматизації; етич-
ні бесіди; узагальнювальні бесіди (про письменників, улюб-
лених героїв); ігри за сюжетами художніх творів, інсцену-
вання художніх творів, прослуховування літературних творів 
в аудіозаписі [1, с.104]. У педагогічній науці існують дослі-
дження, в яких книга виступає як засіб естетичного вихован-
ня (засоби – художнє слово та ілюстрація), літературознавчої 
підготовки, формування ціннісного ставлення до різних сфер 
життя дитини, формування світогляду дошкільників, розвит-
ку творчих здібностей. Кожен із цих підходів підпорядкова-
ний певним чином групі підходів, виокремлених Н. Гавриш. 
Наприклад, психотерапевтичний можна віднести до соціаль-
но-психологічного підходу, освітній – до навчально-пізна-
вального, формування світогляду – до проблемно-пізнава-
льного, літературознавчий, естетичний і мовленнєво-твор-
чий – до інтегрованого й художньо-мовленнєвого підходів. 
Тому основними підходами до роботи з дитячою книгою 
доцільно вважати соціально-психологічний, навчально-
пізнавальний, проблемно-пізнавальний, інтегрований і ху-
дожньо-мовленнєвий як провідний у дошкільному віці. 
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The article presents scientific and methodical approaches 
to work with the children's book in the conditions of the insti-
tution of preschool education, outlines their main directions 
and content of work, determines the algorithm of conducting 
occupations within the framework of a separate approach; the 
historical principles of the emergence of some of them are ana-
lyzed, the results of modern research are generalized. 
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КАМ'ЯНЧАНИ – ВИПУСКНИКИ ВОКАЛЬНОГО ФАКУЛЬТЕТУ  
НАЦІОНАЛЬНОЇ МУЗИЧНОЇ АКАДЕМІЇ ІМЕНІ П. І. ЧАЙКОВСЬКОГО 

У статті розкривається творчість митців Кам’янеччини, зокрема музичних діячів – випускників Національної музич-
ної академії імені П.І. Чайковського, їх творча діяльність. 

Ключові слова: Поділля, співак, музично-творча діяльність, культура. 

До подільського краю завжди була прикута увага дос-
лідників. Починаючи від Ісайї Кам’янецького, Герасима і 
Мелетія Смотрицьких, мандрівника Є. Челебі. Не дивлячись 
на наявність фундаментальних праць, монографій, статей, 
присвячених розвитку і становлення музичної культури, 
особливо в реґіонах, багато загальних та окремих питань 
залишаються не вивченими. Малодослідженою є музично-
творча діяльність багатьох відомих та призабутих імен, які 
зробили значний внесок у розвиток музичної освіти і куль-
тури Поділля, а також України. Мистецька культура Поділь-
ського реґіону, зокрема Кам’янеччини виділяється серед 
інших реґіонів України багатством талановитих митців.  

Актуальність обраної теми зумовлена необхідністю 
висвітлення мистецьких здобутків подолян-музикантів. 
Основними джерелами дослідження стали документи і 
матеріали державного Кам’янець-Подільського міського 
архіву, Національної музичної академії імені П.І. Чайков-
ського, краєзнавчі рубрики обласної та місцевої преси 
Хмельницької області радянської доби і незалежної Украї-
ни та інші періодичні видання.  

Кам’янеччина багата музикантами, які своїм талантом 
і творчою працею вийшли за межі Поділля та всієї України 
(композитори – Діонісій Бонковський, Михайло Завадсь-
кий, Антон Коципінський, Владислав Заремба, Йосип Лє-
рер, Леонід Ентеліс; скрипалі – Йосип Котек, Тадеуш Га-
ницький, Зденек Комінек; співачки – Лідія Липковська, 
Ія Мацюк). Фундаторами музичної освіти і культури По-
ділля закладена та основа, на якій ґрунтується творчість 
сучасних митців з Кам’янеччини – Петра Ладиженського, 
Анатолія Мілки (Санкт-Петербург), Олександра Яковчука, 
Михайла Дідика, Юрія Кота, Лесі Шавловської, Тараса 
Яропуда, Євгена Геплюка (Київ), Юхима Юриста (Гамбург, 
Німеччина), Марка Копитмана (Єрусалим, Ізраїль), Михай-
ла Альперіна (Осло, Норвегія) та багатьох інших [5]. 

Музичну славу Кам’янеччини збагатив Григорій Васи-
льович Курковський (м. Кам’янець-Подільський, 9.07.1898 р.  
Київ 1.03.1982 р.) – український музикознавець, кандидат 
мистецтвознавства з 1940 р. Вищу музичну освіту здобував у 
Київському музично-драматичному інституті (учень Г. Бекле-
мішева). Після закінчення інституту (1928 р.) працював викла-
дачем навчального закладу, в якому навчався, а після реорга-
нізації музичного відділу інституту – в Київській державній 
консерваторії (1929 р.). У 1935 р. йому присвоєно звання до-
цента. Написав низку наукових музикознавчих праць, навча-
льних посібників [1]. Український педагог-музикант Анісія 
Яківна Шреєр-Ткаченко (1905 р.н., с. Красноставці Кам’янець-
Подільської губернії, тепер Кам’янець-Подільський район 
Хмельницької області, померла 16.10.1985, м. Київ). У 1923-
24 рр. після закінчення учительських курсів працює вчитель-
кою у початковій школі села Кадиївці і одночасно вчиться гри 
на скрипці у класі професора Т. Ганицького. За його порадою 
у 1934 р. вступає до Київської консерваторії, після закінчення 
якої (1940 р.) залишається викладати в цьому ж навчальному 
закладі, далі – навчання в аспірантурі. Захистила кандидатську 
дисертацію на тему «Українська пісня-романс в її джерелах і 
розвитку». Ще студенткою консерваторії (1937 р.) вона вже 
викладала в цьому навчальному закладі. З часом – завідувач 
кафедри історії музики, доцент, в.о. професора. Написала му-
зикознавчі роботи «М.В. Лисенко», «Чайковський і Україна», 
«Шевченко і музика», «Григорій Сковорода – музикант». Нею 
підготовлено низку радіо- і телепередач. Активно працювала 
Анісія Шреєр-Ткаченко в музикознавчій секції Спілки компо-
зиторів України [5]. Самовіддана праця в галузі мистецтвоз-
навства принесла славу подолянці в музичному світі країни. 

Багато кам’янчан навчались і також тепер шліфують 
виконавську майстерність на вокальному факультеті Наці-

ональної музичної академії імені П.І. Чайковського, серед 
них Рибчинська Зінаїда Сергіївна (Кам’янець-Подільський, 
1885 р. – Москва, 1964 р.) – українська драматична актриса 
і співачка (меццо-сопрано). Вокальну освіту здобула у му-
зично-драматичній школі імені М. Лисенка та студії Київ-
ського оперного театру (1904-1907, клас М.Зотової). Про-
фесійну майстерність удосконалювала в Італії. Виступала в 
оперних театрах Тбілісі, Харкова, Казані, Баку, Києва, Оде-
си, а також Італії. Володіла голосом надзвичайної краси і 
сили, широкого діапазону, рівним в усіх реґістрах. Мала 
прекрасну сценічну зовнішність. У її репертуарі оперні 
партії – Солоха («Черевички» П. Чайковського), Мнішек 
(«Борис Годунов» М. Мусоргського), Кармен («Кармен» 
Ж. Бізе), Амнеріс («Аїда» Дж. Верді) та ін. У 30-і рр. мину-
лого сторіччя працювала в Московському драматичному 
театрі імені В.Мейєрхольда. Серед її ролей Наталія («Лихо 
з розуму» Грибоєдова), Олімпія («Дама з камеліями» Дю-
ма-сина). У 1937 р. була репресована. Пропагувала україн-
ську музику, зокрема твори М. Лисенка. Про неї схвально 
відгукувалася преса. Дослідженням творчості української 
співачки у наш час займаються науковці, зокрема Іван Ли-
сенко, який присвятив їй статтю «Кияни називали її Афро-
дітою» [2]. Про її і викладацьку роботу відомо мало. 

Оперний співак Михайло Петрович Дідик (20.11.1963, 
с. Колибаївці Кам'янець-Подільського району Хмельницької 
області) – заслужений артист України, лауреат Малої Держав-
ної премії України імені Т.Г. Шевченка (1998 р.), соліст Наці-
ональної опери України (лірико-драматичний тенор), працю-
вав викладачем Національної музичної академії імені 
П.І. Чайковського. Про нього писали: «Михайло Дідик, сіль-
ський хлопчина з Хмельниччини, свідомо став на цей нелег-
кий шлях, що вимагав суворої самодисципліни, постійного 
прагнення до самовдосконалення» [6]. Навчався в Хмельниць-
кому музичному училищі імені В. Заремби на диригентсько-
хоровому відділі, у Київській консерваторії ім. П.І. Чайковсь-
кого (клас народних артистів України В.Я. Третяка, В.І. Тимо-
хіна та професора З.Ю. Ліхтман, закінчив навчання у 1993 р.). 
Після закінчення консерваторії пройшов стажування у Парижі 
(Франція) у професора А.-М. Бонді. З 1994 року – соліст 
Національної опери України, дебютував у ролі Альфреда 
(«Травіата» Дж. Верді). У 1997 р. співав у Державному Ака-
демічному Большому театрі (Москва), у 1998 р. – у Фінській 
Національній опері (Хельсінкі), брав участь у міжнародній 
прем'єрі «Анни Болейн» Г. Доніцетті. У постійному репертуа-
рі співака Альфред в опері «Травіата» (Дж. Верді), Ленський в 
опері «Євгеній Онєгін» (П. Чайковський), Герцог у «Ріголет-
то» (Дж. Верді). 

Андрій Володимирович Бондаренко (8 квітня 1987 р., 
Кам’янець-Подільський), український оперний співак (ба-
ритон). Закінчив у Кам’янці-Подільському середню школу 
№ 9 та дитячу хорову школу (клас вокалу Юрія Баландіна). 
Навчався в Національній музичній академії України імені 
П. Чайковського. У 2005-2007 рр. був солістом Національ-
ної філармонії України. Від 2007 року – соліст Академії 
молодих співаків Маріїнського театру в Санкт-Петербурзі. 
Лауреат численних міжнародних конкурсів, серед яких 
імені М. Римського-Корсакова (Санкт-Петербург, 2006), 
імені С. Монюшка (Варшава, 2010), фіналіст конкурсу BBC 
«Singer of the World» і володар призу за камерне виконання 
(Кардіфф, 2011). Один із найвідоміших співаків-баритонів, 
виступає на світових оперних сценах у Лондоні, Берліні, 
Мюнхені, Цюріху, Сіднеї, Нью-Йорку, Далласі, Буенос-
Айресі та ін. Виконує провідні партії з опер В.А. Моцарта, 
Г. Доніцетті, Дж. Пуччіні, П. Чайковського, Р. Ваґнера, 
К. Дебюссі. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/8_%D0%BA%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/1987
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BC%27%D1%8F%D0%BD%D0%B5%D1%86%D1%8C-%D0%9F%D0%BE%D0%B4%D1%96%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%82%D0%B5%D0%B0%D1%82%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D1%82-%D0%9F%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%B3


Секція Педагогіки та методики дошкільної та початкової освіти 

103 

Серед великої кількості випускників провідного центру 
культури і освіти України – Національної музичної академії 
імені П.І. Чайковського – вихідці з Кам’янеччини, вокалісти 
Наталя Мамчур, викладач Київського інституту Музики імені 
Р.М. Глієра (клас проф. Д. Петриненко), Іван Музика, хорист 
чоловічої хорової капели імені Л. Ревуцького (клас проф. 
А. Мокренка), Вікторія Цюпак (клас доц. Г. Кабки), Оксана 
Турик (клас проф. О.Дяченка), Яна Савлук (клас проф. 
Є.Колесник) та багато інших, за якими майбутнє, примножен-
ня слави Подільського краю, України. 
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МНЕМОТЕХНІКА У РОБОТІ З ДІТЬМИ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ: ОСНОВНІ ПРИНЦИПИ ТА ПРИЙОМИ 

У статті розкривається можливість використання технології мнемотехніки у роботі з дітьми дошкільного віку. Акце-
нтується увага на основних принципах мнемотехніки та прийомах її використання в роботі ЗДО. 

Ключові слова: технологія, мнемотехніка, пам'ять, запам’ятовування. 

У формуванні сучасної особистості відіграє важливу 
роль розумовий розвиток. Сьогодні суспільство потребує осві-
чених та кваліфікованих людей. У зв’язку з цим зростають 
вимоги й до розумового виховання дітей-дошкільників. 

Безумовно, що дошкільне дитинство є часом най-
більш оптимальним для закладення фундаменту розумово-
го розвитку особистості. При цьому, слід відзначити доволі 
широкі можливості сучасного дошкільника в сенсі опану-
вання тими, чи іншими знаннями, уміннями та навичками.  

Створення належних умов для успішного розумового 
розвитку дитини, надання педагогічної підтримки кожній 
дитині на шляху її саморозвитку, самоствердження і само-
пізнання постає актуальним питанням сьогодення і відпо-
відає вимогам особистісно-орієнтованої моделі дошкільної 
освіти [2]. Про це йдеться й у Базовому компоненті дошкі-
льної освіти [1]. 

Неабияке значення у розумовому розвитку відіграють 
психічні процеси, уява, мислення, зокрема й пам'ять. Розу-
мова діяльність нерозривно пов’язана з розвитком пам’яті. 
Дошкільний вік характеризується інтенсивним розвитком 
здатності до запам'ятовування і відтворення.  

Завдяки пам’яті, дитина запам’ятовує, зберігає і відтво-
рює те, що раніше сприймала, робила, відчувала. Пам'ять дає 
дитині необхідний матеріал для мислення. Мислення немож-
ливе без накопичення потрібних відомостей, фактів.  

Важливим є те, що в подальшому розумова діяльність 
дитини буде залежати, саме від розвитку пам’яті в дошкі-
льні роки. 

Пам'ять дошкільника носить переважно мимовільний 
характер. Запам'ятовування і пригадування відбувається 
незалежно від його волі і свідомості. Вони здійснюються в 
діяльності і залежать від її характеру. Дитина запам'ятовує 
те, на що зверталась увага в діяльності, що на неї вплинуло, 
що її зацікавило. Мимовільне запам'ятовування є непря-
мим, додатковим результатом виконуваних дитиною дій 
сприйняття і мислення. Мимовільне запам'ятовування в 
дошкільному віці може бути точним і міцним, якщо події 
мали емоційну значущість і справили враження на дитину, 
вони можуть зберегтися в пам'яті на все життя.  

Річ у тім, що діти дошкільного віку сприймають та за-
пам’ятовують інформацію через світ образів. Перші 5-7 років 
права півкуля головного мозку, відповідальна за уяву, розви-
вається у людини швидше за ліву, відповідальну за логічне та 
аналітичне мислення. Ось чому яскраві образи, ті, що торкаю-
ться уяви, пробуджують її, саме сприяють запам’ятовуванню. 

К.Д. Ушинський писав: «Навчайте дитину якимось 
невідомим їй п’яти словам – вона буде довго та марно му-
читись, та пов’яжіть двадцять таких слів з картинками, і 
вона їх засвоїть миттєво» [3]. 

Власне цей принцип і ліг в основу технології за-
пам’ятовування, відомої як мнемотехніка, яка відкриває 
нові способи запам’ятовування інформації, «перекладає» 
незрозумілу мову з навколишнього дорослого світу на при-
йнятну і зрозумілу дошкільнику. Мнемотехніка це свого 
роду схеми, в основі яких лежать асоціації, що допомага-
ють запам’ятовувати й відтворювати інформацію. 

Термін «мнемотехніка» («мнемоніка») походить від 
грецького «mnemonikon» (Мнемозіна – давньогрецька бо-
гиня пам'яті, матір дев'яти муз) мистецтво запам'ятовуван-
ня. Згідно визначення, мнемотехніка – це технологія, спря-
мована на поліпшення засвоєння нової інформації шляхом 
свідомого утворення асоціативних зв’язків за допомогою 
спеціальних методів і прийомів [4, с.10]. 

Робота з мнемо-таблицями допомагає дітям швидше 
сприймати новий матеріал в процесі ознайомлення з худо-
жньою літературою, природою, соціумом та відіграє над-
звичайну роль у роботі з розвитку мовлення дітей. 

Відтак, прийоми мнемотехніки приводять до збагачення 
словникового запасу та формування зв'язного мовлення, спри-
яють закріпленню навичок словотворення, умінню описувати 
предмети, складати розповіді, казки, вивчати вірші, прислів’я, 
приказки, скоромовки, загадувати загадки. 

Крім того, мнемотехніка допомагає: 

 запам`ятати послідовність дій (наприклад, що за чим 
одягати перед виходом на вулицю); 

 звикнути до розпорядку дня (позначивши на годиннику 
режимні моменти, можна без особливих труднощів прив-
чити дитину виконувати ту, чи іншу дію в належний час); 

 опанувати навички читання; 
 розвинути увагу (схеми і таблиці вимагають зосереджено-

го розгляду для повного розуміння тих, чи інших дій); 
 розвивати образне мислення (наочність допомагає зна-

ходити зв`язки між образом і словом). 
Уся робота має будуватися від простого до складного, 

а саме поетапно: мнемо-квадрати, мнемо-доріжки, мнемо-
таблиці. 

Спочатку дітей знайомлять з мнемо-квадратами – 
зрозумілими зображеннями, які позначають одне слово, 
словосполучення, його характеристики або просте речення. 
Мнемо-квадрат – це окремий схематичний малюнок з пев-
ною інформацією (рис. 1). Спочатку дітям показуються 
мнемо-квадрати, вони їх розглядають, називають, опису-
ють, запам’ятовують. 

Наступний етап, що має складніший характер – це 
мнемо-доріжка. Мнемо-доріжка – це таблиця з чотирьох і 
більше клітинок, розташованих лінійно, за якими можна 
скласти нескладну розповідь з 3-4 речень (рис. 2).  
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Рис. 1. 

 

 

Рис. 2. 
Хто це?  
Чим вкрите його тіло? 
Де живе тваринка? 
На що схожий їжачок? 
Чим харчується? 
Як діє в разі небезпеки? 
Насамкінець, найскладніша структура – це мнемо-

таблиці. Вони являють собою зображення основних ланок, 
в тому числі схематичні, за якими можна запам'ятати й 
відтворити цілу розповідь, вірш тощо. Мнемо-таблиця – це 
схема, в яку закладена певна інформація (рис. 3) 

 

Рис. 3. 

У таблиці схематично можливе зображення персона-
жів казки, явищ природи, деяких дій, тобто можна зобра-
жувати усе те, що ви вважаєте за потрібне відобразити в 
цій таблиці. Але зображувати так, щоб намальоване було 
зрозуміле дітям.  

Слід зауважити, що спочатку таблиці складають ви-
хователі, батьки, потім до цього процесу можна підключи-
ти й дітей. Таким чином, мнемотехніка вплине не тільки на 
розвиток пам'яті, але й на фантазію дитини, візуалізацію 
нею певних образів.  

У роботі з дітьми за мнемо-таблицями слід дотриму-
ватися поетапності. 

Етап 1. Розгляд таблиці і розбір того, що на ній зо-
бражене. 

Етап 2. Прекодування інформації (перетворення абст-
рактних символів в образи). 

Етап 3. Переказ необхідного тексту (казка, загадка, 
вірш…) з опорою на символи (образи).  

Етап 4. Графічна замальовка мнемо-таблиці. 
Етап 5. Відтворення тексту.  

Для дітей молодшого і середнього дошкільного віку 
мнемо-таблиці слід подавати кольоровими, оскільки у ді-
тей в пам'яті залишаються окремі образи: лисиця – руда 
шахрайка, курчата – жовтого кольору, у півника – гребі-
нець червоного кольору, мишка – сіра, сонечко – жовте і 
червоне (тепле) тощо. 

Загалом, використання технології мнемотехніки 
сприяє активізації пізнавальної діяльності дітей дошкільно-
го віку, зростанню якості засвоєння ними навчального ма-
теріалу, розвиває пам'ять, словесно-логічне мислення та 
мовлення дітей. 

Мнемотехніка є перспективною технологією, придат-
ною для використання у навчально-виховній роботі сучас-
ного ЗДО. 
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The article reveals the possibility of using technology of 
mnemotechnology in work with preschool children. The em-
phasis is on the basic principles of mnemechanics and the 
methods of its use in the work of the preschool. 
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ПСИХОФІЗІОЛОГІЧНІ ПОКАЗНИКИ УЧНІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ  
У ЗВ’ЯЗКУ З ЇХ КОРЕКЦІЄЮ ПІД ЧАС ФІЗИЧНОГО ВИХОВАННЯ 

Проаналізовано проблему покращення психофізичних показників учнів початкової школи у фізичному вихованні. 
Виявлено, що на фоні збільшення навчального навантаження в учнів другого класу знижується рухова активність, інтерес 
до занять фізичними вправами, а резистентність організму до негативної дії зовнішніх чинників є недостатньою, режим 
роботи і відпочинку – незбалансованим. Це не сприяє формуванню належного психофізичного стану, – одного з провід-
них чинників досягнення високого результату педагогічної діяльності.  

Ключові слова: учні, початкова школа, психофізіологічні показники, фізичне виховання. 

Однією із важливих проблем сьогодення є навчання і 
виховання дітей молодшого шкільного віку, оскільки саме 
у цей період найбільш інтенсивним є фізичний, інтелектуа-
льний і творчий розвиток [4; 6; 9]. У зв’язку з цим актуалі-
зується питання досягнення максимально високого резуль-
тату в кожному з цих напрямів за допомогою засобів і ме-
тодів фізичного виховання, адже вони залишаються про-
відними у досягненні такої мети. Роботу виконано згідно з 
планом науково-дослідної роботи на 2015-2019 роки про-
блемної лабораторії «Профілактично-оздоровчі технології 
фізичного виховання та реабілітації» за темою «Програму-
вання профілактично-оздоровчих і розвивальних технологій 
фізичної культури для дітей та студентської молоді».  

Досягнення високого результату у фізичному, інтелекту-
альному, творчому розвитку дитини під час навчання у почат-
ковій школі неможливе без належного психофізіологічного 
розвитку [6; 7]. На сучасному етапі у 80% дітей останній є 
значно нижчим від необхідного, передусім за рахунок хроніч-
ної втоми, великої кількості захворювань соматичної і психіч-
ної етіологій, зниження фізичної активності, посилення дисга-
рмонійності у загальному розвитку [10]. У зв’язку з цим акту-
алізується проблема використання фізичного виховання у 
досягненні означеної мети. Водночас дотепер недостатньо 
розробленим залишається питання вибору ознаки для реаліза-
ції диференційованого та індивідуального підходів до учнів 
початкової школи у процесі фізичного виховання [2; 3]. Беру-
чи до уваги зазначене та необхідність систематичного (у сере-
дньому один раз на десять років) моніторингу показників та-
ких дітей, можна констатувати актуальність проведення дос-
ліджень в означеному напрямі.  

Мета дослідження – встановити дослідженням на те-
оретичному рівні ефективні підходи до розв’язання про-
блеми поліпшення психофізіологічних характеристик дітей 
у фізичному вихованні в початковій школі. Для досягнення 
поставленої мети було використано загальнонаукові мето-
ди, – аналіз, систематизацію, узагальнення інформації літе-
ратурних джерел [11].  

Сучасна система фізичного виховання поступово стає 
невід’ємною частиною способу життя – основного чинника, 
що на 51 % визначає ризик виникнення різних захворювань, а 
також якість навчання і виховання [1]. Досягти успіху в озна-
чених напрямках неможливо без високого рівня розвитку пси-
хофізіологічних характеристик дітей [9]. Вищезазначена інфо-
рмація засвідчує невідповідність більшості з них необхідним 
величинам. Посилює негативну тенденцію зміна режиму дня з 
характерного для дошкільників на такий: сучасній школі при-
таманні великі обсяги інформації з різних предметів, що спри-
яє формуванню інтелекту при суттєвому зменшенні фізичної 
активності дітей в школі та вдома [8]. Час на сидячий спосіб 
між 6 і 7 роками збільшується з 17,7 до 20,5%, низька актив-
ність зростає з 26,1 до 31,7 %, а середня, навпаки зменшується 
зі 130 хв. (9,1%) до 67 хв. (7,4%), висока – до 20 хв. (1,1%) 
(р < 0,05); добова норма – 180-210 хв. (15-20 тис. кроків) або 
енерговитрати 2500-3000 ккал [10; 12; 13].  

Водночас, поза увагою залишаються негативні нас-
лідки втоми від підвищеної розумової діяльності та пози-
тивна дія фізичної активності з її відновлення [5]. Так інте-
нсифікація навчального процесу призводить до надмірного 
психоемоційного навантаження, її результат – негативна 
зміна фізіологічних функцій, зокрема вегетативні розлади, 
астенія, порушення сну, відчуття тривоги. Надмірне розу-
мове навантаження є чинником появи різко виразної втоми 

(ІІ стадія) у невластиві для цього дні (середина понеділка і 
четверга): критичної межі досягає відповідно у 77,3 і 50% 
учнів початкової школи, хоча враховуючи біоритм працез-
датність повинна зростати [4; 9].  

У зв’язку з цим надважливим стає виконання добової 
норми фізичної активності, зокрема: від 2-3 до щоденних за-
нять у тиждень, кожне – 35-45 хв., інтенсивність – 60-70% від 
максимально можливого споживання кисню (пульс 150-
170 ск./хв-1); мінімальна тривалість 6-8 тижнів [1]. Основними 
засобами повинні бути рухливі ігри, додатково – нетрадиційні 
для фізичного виховання засоби: афірмації (спеціальні слогани 
для саморегуляції психічного стану), інші техніки психорегу-
ляції, комплекси дихальних вправ. 

Що стосується виконання вимог одного із загально-
педагогічних принципів і, водночас, реалізації підходу до 
фізичного виховання, – диференціації та індивідуалізації, 
то тут відзначаємо таке. Дотепер провідними залишаються 
фізичне, здоров’я, фізична підготовленість, фізичний роз-
виток, хоча вони не мають біологічної основи і змінюються 
під дією різних чинників. В останньому випадку це озна-
чає, що вказані ознаки дуже поверхнево і неповною мірою 
відображають особливості морфофункціонального дозрі-
вання дитини. Останнє дозволяє максимально узгодити 
комплекс індивідуальних особливостей дитини зі змістом 
фізичної активності в аспекті досягнення високих позитив-
них результатів без шкоди для здоров’я, росту і розвитку 
систем організму [7]. У зв’язку з цим відзначаємо також 
незавершеність розробок перспективного напряму, а саме 
пов’язаного з використанням позашкільних форм фізично-
го виховання для реалізації індивідуальних розвивальних 
програм, передусім у вихідні дні та за участі батьків.  

Висновки. 1. Досягнення високого рівня інтелектуаль-
ного, творчого розвитку і фізичного розвитку учня початкової 
школи неможливе без поліпшення його психофізіологічних 
характеристик за допомогою занять фізичними вправами. 
2. Збільшення навчального навантаження зумовило незбалан-
сований режим роботи і відпочинку, зниження фізичної акти-
вності, наслідок яких – хронічна втома, низька резистентність 
до негативної дії зовнішніх чинників, фізична працездатність, 
відмінні від необхідного значення інших показників фізичного 
стану. 3. Розв’язати наявну проблему неможливо без удоско-
налення підходів до формування і реалізації змісту фізичного 
виховання учнів початкової школі, а одним із перспективних 
напрямів є проектування індивідуальних програм фізичної 
активності дітей, що передбачає використання традиційних і 
нетрадиційних засобів фізичного виховання, передусім у по-
зашкільних формах і за участі батьків.  

Подальші дослідження необхідно скерувати на обґру-
нтування підходу до проектування і реалізації змісту інди-
відуальних програм фізичної активності учнів початкової 
школи для поліпшення психофізіологічних характеристик.  
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РОЗВИТОК АЛГОРИТМІЧНОГО ТА КОМБІНАТОРНОГО МИСЛЕННЯ У ПРОЦЕСІ  
ФОРМУВАННЯ МАТЕМАТИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ 

У статті аргументується, що системний збалансований розвиток алгоритмічного та комбінаторного мислення молод-
ших школярів є складовою формування їх математичної компетентності й наголошується на доцільності використання з 
цією метою стандартних і нестандартних сюжетних арифметичних задач.  

Ключові слова: розвиток, алгоритмічне мислення, комбінаторне мислення, текстові задачі, нестандартні задачі. 

Реформування освіти в Україні передбачає, як зазначено 
у Концепції Нової української школи, формування математи-
чної компетентності школярів починаючи з початкової ланки і 
включає культуру як алгоритмічного, так і комбінаторного 
мислення, здатність до розуміння і використання математич-
них моделей та уміння будувати такі моделі для вирішення 
проблем, уміння в процесі спостереження предметів та явищ 
навколишнього середовища порівнювати їх, знаходити спільні 
властивості та відмінності, вирізняти суттєві й несуттєві влас-
тивості, аналізувати, синтезувати, узагальнювати, міркувати 
доказово, а також уміння аналізувати випадкові факти, оціню-
вати шанси, висувати гіпотези, прогнозувати розвиток ситуа-
цій, що мають випадковий характер.  

Вивчення математики у початковій школі створює 
широкі можливості для розвитку розумових здібностей 
дітей: пам'яті, уяви, уваги, логічного і критичного мислен-
ня, інтуїції, інформаційної культури, формування первин-
них умінь доказово міркувати та пояснювати свої дії, мате-
матично осмислювати реальні ситуації та прогнозувати їх 
подальший розвиток.  

Проблема формування творчого мислення досліджу-
валась у роботах Н.А. Менчинської, З.І. Калмикової, 
Л.К. Максимова та інших, окремі аспекти розроблялись 
Г.О. Баллом, Н.І. Жигайлом, Г.С. Костюком, С.Д. Макси-
менком, Л.О. Мойсеєнко, В.О. Моляко, Б.А. Якимчуком. 
Дослідження Л. Виготського, В. Давидова, Б. Гнеденка, 
В. Селютина та інших свідчать, що становлення логічного, 
алгоритмічного мислення має супроводжуватись усвідом-
лення того, що широке коло процесів і явищ мають ймові-
рнісний характер і багато реальних явищ і процесів опису-
ються ймовірнісними моделями. 

Здатність виконувати і розробляти алгоритми займає 
чільне місце в обробці інформації і розв`язуванні практич-
них задач. У початковій школі необхідно навчити дітей 
знаходити загальний спосіб дії, виділяти елементарні дії, 
планувати послідовність виконання виділених дій, створю-
вати алгоритм і свідомо його застосовувати. Разом з тим, 

необхідно, щоб учні накопичували уявлення про конкретні 
випадкові події, процеси та явища, вчились будувати еле-
ментарні ймовірнісні моделі реальних процесів, практику-
вались збирати й аналізувати статистичний матеріал. 

Оскільки важливим завданням навчання математики є 
формування в учнів здатності розпізнавати практичні пробле-
ми, які можна розв’язати із застосуванням математичних ме-
тодів, особливе значення надається реалізації завдань змісто-
вої лінії «Сюжетні задачі». Сюжетні задачі, особливо практи-
чно зорієнтовані, забезпечують зв’язок математики із реаль-
ним життям дитини, виступають важливим засобом ілюстрації 
і конкретизації навчального матеріалу. Уміння розв’язувати 
задачі є не лише показником навченості школяра, а і його зда-
тності до самостійної навчальної діяльності. 

Проблемі навчання розв’язуванню математичних за-
дач, зокрема й сюжетних, присвячені роботи М.О. Бантової 
М.В. Богдановича, М.І. Бурди, П.М. Ерднієва, Н.Б. Істомі-
ної, Ю.М. Колягіна, В.І. Крупіча, Е.І. Лященко, В.І. Міши-
на, Д. Пойа, Г.І. Саранцева, С.О. Скворцової, Л.М. Фрідма-
на, С.Є. Царьової та інших, у яких вивчається зміст поняття 
задача, досліджується її структура, виділяються етапи, ме-
тоди і прийоми її розв’язування висвітлюються різні підхо-
ди щодо формування у молодших школярів уміння 
розв’язувати задачі. Проблему використання математичних 
завдань підвищеної складності вивчали М.В. Богданович, 
Ю.М. Колягін, Г.С. Костюк, В.А. Крутецький, О.Я. Савче-
нко. Роль нестандартних задач у розвитку творчого мис-
лення досліджували Ю.К. Бабанський, Г.О. Балл, П.Я. Га-
льперін, Б.Г. Друзь, Л.П. Кочина, І.Я. Лернер, Н.О. Мен-
чинська, М.Г. Моро, Д. Пойа, Л.М. Фрідман та інші.  

Робота над типовою задачею відбувається згідно чіт-
ко визначених етапів, отже, ми реалізуємо певний алго-
ритм. Разом з тим, аналіз і співставлення різних способів 
розв’язування задачі, знаходження раціонального шляху 
вирішення задачі, зміна числових даних або запитання, 
зміна деяких зв’язків, сюжету задачі, складання подібних 
задач, розв’язування обернених задач розвиває здібності до 
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комбінування, які необхідно формувати у молодшому шкі-
льному віці. Комбінаторна діяльність розвиває інтуїцію, 
творче мислення дітей, сприяє розвитку таких якостей ми-
слення як варіативність й активність, допомагає учням 
оволодіти умінням застосовувати набуті знання для розу-
міння та розв’язання проблемних ситуацій, сприяє свідо-
мому і міцному засвоєнню математичних знань, логіко-
математичному розвитку дітей.  

Досвід показав ефективність використання задач з недо-
статніми даними, з надлишковими даними, задач з частково 
неправильними даними, задач на знаходження найбільш віро-
гідного варіанту рішення. Важливу роль у формуванні й роз-
витку вміння розв’язувати такі задачі відграє правильна орга-
нізація пошуку необхідної інформації та її критичного оціню-
вання: використання довідників та інших додаткових джерел 
інформації сприяє глибокому аналізу задачі та її розв’язу-
вання. Задачі з зайвими даними виявляються також ефектив-
ними, оскільки учневі доводиться розглядати різні набори 
даних, аналізувати залежність прогнозованого результату від 
обраної комбінації даних. Вчитель має бути готовим до аналі-
зу пропонованих комбінацій, уміти будувати дерево можли-
вих варіантів. Така підготовка дозволить навчити дітей алго-
ритмам перебору й аналізу конфігурацій елементів, що задо-
вольняють наперед заданим властивостям.  

Нестандартною математичною задачею є така, присту-
паючи до виконання якої учні не знають заздалегідь ні спосо-
бу її розв'язування, ні того, на якому математичному матеріалі 
ґрунтується розв'язання. Щоб виконати таку вправу, потрібно 
всебічно врахувати взаємозв'язки між даними і шуканим, пра-
вильно оцінити окремі компоненти завдання, зрозуміти влас-
тивості величин та залежності між ними, які безпосередньо не 
зазначені в умові, але випливають з певних закономірностей, 
причинних або функціональних залежностей. Задачі підвище-
ної складності викликають в учнів відчуття трудності процесу 
розв’язування, процесу, який не завжди можна вкласти в чітку 
схему відомого алгоритму. Розв’язування таких задач вимагає 
від учнів творчого підходу, уміння шукати нестандартні шля-
хи розв’язування, навичок комбінування та прогнозування 
одержаних висновків.  

Сюжет задачі має забезпечувати розвиток позитивної 
мотивації до процесу і результату розв’язування, забезпечува-
ти ознайомлення учнів з оригінальними методами розв’язува-
ння, давати молодшим школярам деякі важливі відомості про 
навколишнє середовище, знайомити на інтуїтивному рівні з 
розділами математики, які у початкових класах не вивчаються. 
Зауважимо, що задачі, призначені для самостійного розв’я-
зування, мають відповідати навчальним можливостям учнів.  

Отже, розвиток мислення молодших школярів в про-
цесі навчання розв’язуванню сюжетних задач слугує осно-
вою для подальшого вивчення математичних понять, усві-
домлення закономірностей в різних інтерпретаціях, забез-
печення наступності між початковою і середньою школою. 
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It is argued in the research paper that systematic balanced de-
velopment of algorithmical and combinatorial thinking of the pri-
mary school pupils is an integral part of forming their mathemati-
cal competence. It is also highlighted that the use of typical and 
nontypical arithmetic plot-based problems is viable. 
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Серед чинників розвитку особистості провідне місце 
належить спілкуванню, яке є об’єктивною необхідністю 
існування суспільства і людини в ньому. Адже природа 
людини інтерактивна за своєю сутністю, тобто саме у спіл-
куванні з подібними собі індивід вибудовує соціальні 
зв’язки та суспільні відносини. Будучи специфічним спо-
собом відносин, буття індивіда через взаємозв’язки з ін-
шими людьми, що ґрунтуються на обміні інформацією, 
соціально-психологічних контактах, спілкування передба-
чає вибір адекватних конкретній ситуації способів впливу 
на співрозмовника, відповідної реакції на його слова та дії. 

Особливим періодом, що створює сприятливі можли-
вості для формування культури спілкування зростаючої 
особистості, є вік 5-7 років, тобто час переходу від старшо-
го дошкільного до молодшого шкільного віку. У цей час 
спілкування постає основним засобом обміну інтелектуа-
льними і моральними цінностями між дітьми, найбільш 
природного, невимушеного налагодження міжособистісних 
відносин, важливим джерелом розвитку емоційної сфери, 
орієнтиром для самооцінки і самовираження. 

Дошкільник – особа активна, тому йдеться насамперед 
про збагачення досвіду дитини, формування в неї навичок 
практичного життя, вдосконалення вміння спілкуватися з не-
знайомими людьми у новому оточенні, гармонійно входити в 

це оточення, вдаватися до асоціативних зв’язків, користувати-
ся наявним досвідом, експериментувати, адекватно поводити-
ся у незвичних життєвих обставинах [1, с.21-23]. 

За своєю природою мала дитина – істота насамперед 
емоційна: у своїх вчинках вона керується не стільки засвоєни-
ми поняттями та правилами, скільки чуттєвими враженнями. 
Емоції – це своєрідний місток між внутрішнім світом малюка і 
людським оточенням. Саме у дошкільному дитинстві форму-
ються внутрішні етичні інстанції, створюється світ пережи-
вань, образних думок, вищих почуттів, творчої уяви [1, с.4-5]. 
Завдяки питомим віковим особливостям цього вікового періо-
ду – емоційній чутливості дітей, допитливості, здатності до 
наслідування, вразливості – створюються сприятливі умови 
для формування особистості як суб’єкта моральних стосунків. 
Це актуалізує необхідність прищеплення дошкільнятам куль-
тури людських взаємин, виховання в них взаємоповаги у спіл-
куванні та спільній діяльності, вироблення вміння дотримува-
тися простих норм співжиття, керуватися соціально значущи-
ми вартостями [2, с.3-5]. 

Аналіз наукових джерел засвідчує, що оволодіння 
дітьми перших семи років мовленням як засобом спілку-
вання, відбувається протягом трьох етапів. 

На першому етапі дитина ще не розуміє мовлення 
оточуючих і не вміє розмовляти. Це довербальний етап. На 
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другому етапі відбувається перехід від повної відсутності 
мовлення до його появи. Дитина починає розуміти найпро-
стіші висловлювання дорослих і вимовляє свої перші акти-
вні слова. Це – етап виникнення мовлення. Третій етап 
охоплює час до семи років, коли дитина оволодіває мов-
ленням і все досконаліше й різноманітніше використовує 
його для спілкування з оточуючими дорослими. Це – етап 
розвитку мовного спілкування [2, с.9]. 

У дитини до 7 років змінюється чотири форми спіл-
кування з дорослим, а саме: емоційна, ситуативно-особис-
тісна (1 рік життя); ситуативно-ділова (ранній вік); позаси-
туативного пізнавального спілкування (молодший і серед-
ній дошкільний вік); позаситуативно-особистісна (старший 
дошкільний вік) [2, с.18]. 

Оволодіння мовним оформленням висловлювання, 
адекватного задуму і ситуації спілкування, вимагає від дити-
ни опанування способами побудови і перебудовування мов-
них варіантів. У цьому й виявляється необхідність засвоєння 
дитиною нормативних вимог мови, розвитку лінгвістичних 
умінь і навичок за зразком і наслідуванням дорослих. Вод-
ночас тільки за наявності комунікативних навичок та орієн-
тації на партнера у взаємодії можливі розвиток і вдоскона-
лення лінгвістичних умінь. Саме потреба в спілкуванні 
спрямовує увагу дитини на нові сторони дійсності, пізнання 
світу людей та їхніх стосунків, світу природи, предметно-
практичної або художньої діяльності [3, с.14-17]. 

Освоєння дитиною мови як надбання людської культури 
є процесом, що розвиває діалогізм мислення, тому що спрямо-
ваність мовних висловлювань, комунікативна спрямованість 
зовнішньої мови постійно навчають дитину враховувати в 
поведінці взаємозв’язок з іншими суб’єктами. Спрямованість 
на іншого, настановлення на контакт із ним є найважливішою 
умовою мовленнєвого розвитку дитини. Серед інших умов 
мовленнєвого розвитку слід назвати те, що дитина засвоює 
мову як готову форму прояву культури, в якій уже закладені 
вимоги, особливості й ознаки комунікативної діалогічної 
спрямованості на співрозмовника [2, с.6-11]. 

Серед основних мотивів спілкування у дітей 5-7 років 
провідне місце належить тим, що породжуються їхньою 
потребою в активній діяльності, яка набуває прояву в сю-
жетно-рольовій грі. Дитина вступає у спілкування з однолі-
тками заради участі у спільній грі або залучення до проду-
ктивної діяльності. Протягом дошкільного дитинства і по-
чатку молодшого шкільного віку розвиваються пізнавальні 
інтереси дітей, вони збагачуються новими знаннями про 
навколишній світ, у них формуються вміння вибудовувати 
розповідь. Це стає приводом для звернення до однолітка, в 
якому дитина знаходить слухача і співрозмовника.  

У віці 6-7 років у дітей у процесі спілкування виявля-
ється вміння бачити в партнерові не лише його ситуативні 
прояви (що в нього є, що він робить), а й деякі психологічні 
аспекти існування партнера (його бажання, пріоритети, 
настрої). Дитина 6-7 років не лише розповідає про себе, а й 
звертається із запитаннями до однолітка, прагне з’ясувати, 
що він хоче робити, що йому подобається, де він був, що 

бачив. Пробуджується інтерес до особистості однолітка, не 
пов’язаний з його конкретними діями. 

Діти шестирічного віку вже мають деякі уявлення, 
пов’язані з моральними цінностями та їх антиподами (добро-
та – жорстокість, чесність – нечесність, відповідальність – без-
відповідальність, совісна людина – безсовісна людина тощо).  

Вступ до школи – це не тільки важливий етап соціалі-
зації особистості, а й початок формування класу як контро-
льної групи, в якій вона буде оволодівати моральними і 
соціальними нормами, цінностями, стереотипами поведін-
ки, набувати досвіду міжособистісних відносин. Тому не 
можемо не погодитися з Б. Алмазовим, який називає моло-
дший шкільний вік «найбільш соціально значущим, але й 
найбільш педагогічно підступним» періодом, оскільки від-
хилення у формуванні особистості маскуються захисною 
формою поведінки (виконавство, послух) [3, с.101]. 

Діти молодшого шкільного віку виявляють сенситивніс-
ть як до безпосереднього, так і до опосередкованого виховно-
го впливу дорослого. Рівень його культури, специфіка спілку-
вання з класом загалом і з кожною дитиною зокрема детермі-
нують характер спілкування дітей одне з одним. Учитель по-
чаткових класів має можливість спостерігати за дітьми в різ-
номанітних видах діяльності і ситуаціях спілкування, а отже, 
об’єктивно оцінювати рівень особистісного розвитку кожного, 
своєчасно виявляти і коригувати деформації особистості. 

Проведений нами аналіз наукових джерел засвідчив, 
що проблеми спілкування – визначення сутності цього про-
цесу, виокремлення основних характеристик – перебувають 
у фокусі уваги педагогів і психологів. Окремий напрям таких 
досліджень становлять ті, що стосуються особливостей спіл-
кування дітей 5-7 років, які справляють безпосередній вплив 
на розвиток контактів дитини з однолітками, її ставлення до 
них як до партнерів із спілкування. Це виявляється у перехо-
ді від суто зовнішнього сприйняття іншого до прийняття 
його психологічних властивостей, урахуванні їх під час мі-
жособистісної взаємодії та спілкування. 
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У статті виокремлено складові комунікативної компетентності молодших школярів; проаналізовано основні форми 
роботи на уроці, в основі яких лежить комунікативний підхід; з’ясовано роль інтеграції в початковій школі з метою фор-
мування ключових комунікативних компетентностей молодших школярів. 

Ключові слова: ключові компетентності, компетентнісний підхід, комунікативна компетентність, складові комуні-
кативної компетентності, форми роботи, інновації; молодші школярі. 

До характеристик людини, здатної вирішувати ключові 
життєві проблеми, належить уміння спілкуватися: адекватно 
оцінити ситуацію й обрати стратегію спілкування; слухати, 
розуміти співрозмовника; переконливо формулювати свою 
думку, аналізувати аргументи іншого і приймати ті з них, що 
достатньо обґрунтовані. Не менш важливим для життя є вмін-
ня розуміти, тлумачити, критично оцінювати прочитаний 
текст, висловлювати свою думку про нього тощо. 

У концепції Нової української школи відбувається 
переорієнтація процесу навчання української мови на роз-

виток мовної особистості молодшого школяра, формування 
його комунікативної компетентності. 

Комунікативна компетентність – це здатність всту-
пати в комунікацію, бути зрозумілим, невимушено спілку-
ватися. Вона передбачає комплексне застосування мовних і 
немовних засобів, уміння змінювати глибину і коло спілку-
вання, а також уміння інтерпретувати невербальні прояви 
інших людей. Комунікативна компетентність формується в 
умовах безпосередньої взаємодії і є результатом досвіду 
спілкування між людьми [2]. 



Секція Педагогіки та методики дошкільної та початкової освіти 

109 

Держстандарт подає таке визначення комунікативної 
компетентності: «…здатність особистості застосувати у конк-
ретному спілкуванні знання мови, способи взаємодії з навко-
лишніми і віддаленими людьми та подіями, навички роботи у 
групі, володіння різними соціальними ролями» [1]. 

Проблема формування змісту початкового навчання 
на засадах компетентнісного підходу сьогодні перебуває у 
центрі уваги науковців і практиків. Теорію освітніх компе-
тенцій і компетентностей обґрунтовано в роботах Н.М. Бі-
бік, О.Я. Савченко, С.Е. Трубачевої та інших. Методичні 
аспекти проблеми розкривають у публікаціях Т.М. Байба-
ра, М.С. Вашуленко, О.В. Вашуленко, Н.А. Глузман, 
І.П. Ґудзик, К.І. Пономарьова. Загальний аналіз сутності 
поняття «компетентність», порівняльну характеристику 
ключових компетентностей у європейських освітніх систе-
мах здійснили О.І. Овчарук, О.І. Пометун, О.І. Локшина. 

Метою статті є виокремити складові комунікативної 
компетентності молодших школярів; проаналізувати осно-
вні форми роботи на уроці, в основі яких лежить комуніка-
тивний підхід; з’ясувати роль інтеграції в початковій школі 
з метою формування ключових комунікативних компетен-
тностей молодших школярів. 

Виокремлюють такі складові комунікативної компе-
тентності: вміти орієнтуватися у різноманітних ситуаціях 
спілкування; вміти ефективно взаємодіяти з оточенням; 
бути готовим до діалогу; вміти контролювати і оцінювати 
себе; володіти знаннями, уміннями і навичками конструк-
тивного спілкування [2]. 

Джерелом розвитку комунікативної компетентності є: 
трансляція комунікативних умінь у процесі міжособистісної 
взаємодії з іншими людьми; оволодіння культурною спадщи-
ною; спостереження за поведінкою інших людей в процесі 
комунікації; програвання в уяві комунікативних ситуацій. 

Початкова школа розкриває широкі обрії для форму-
вання комунікативної компетентності молодших школярів. 

Плацдармом для формування у дітей комунікативної 
компетентності виступають, безперечно, всі уроки україн-
ської мови та літературного читання.  

Запорукою формування у молодших школярів комуніка-
тивної компетентності є створення такої атмосфери в системі 
«учитель-учень», «учень-інші учні», яка б сприяла позитивно-
му спілкуванню, стимулювала мовленнєву діяльність учнів.  

Особливий статус відводять таким формам роботи: 
навчальний діалог; монологічна промова; словесна твор-
чість і фантазування; рольові ігри; інсценування; пошукова 
робота з різними джерелами інформації; творчий переказ; 
інтерактивні вправи: «мозковий штурм», «навчаючи – вчу-
ся», « ток-шоу», «інтерв’ю», «дерево рішень», «акваріум», 
«карусель», гра «Коректор»- виправлення мовних помилок 
героя, співпраця в парах і групах 

Невід’ємним складником комунікативної компетентнос-
ті молодших школярів є розвинене діалогічне мовлення. Для 
залучення всіх учнів до діалогу можна вдаватися до таких 
прийомів як: вибір партнера по спільній роботі; визначення 
колективної думки; планування спільної праці; використання 
формул « подумай – обговори з другом – поділися з класом»; 
«очікування»; побудова оцінних суджень за схемою – опорою. 

Однією із складових комунікативної компетентності 
є уміння долати комунікативні бар’єри, які виникають 
при відсутності розуміння ситуації спілкування або носять 
психологічний характер. Тому молодших школярів необхі-
дно вчити інтерпретувати невербальні прояви інших лю-
дей. Доцільно знайомити дітей з «каталогом жестів» і 
«словником тілорухів». Важливий і візуальний контакт: 
частота обміну поглядами, тривалість погляду, уникання 
його. Учні в процесі монологічної промови часто дивляться 
на підлогу або у вікно. На все це треба звертати увагу. Мо-
ва зажди є дзеркалом самосвідомості людини. Слово-образ 
формує особистість дитини, спонукає до співтворчості [3]. 

Важливим для формування у дітей комунікативних 
умінь є досвід творчої діяльності. Набувається він у процесі 

складання власних оповідань, віршів, казок, легенд, описів, 
етюдів, есе. Із цих творів складається «Книга творчості класу». 
Такі висловлювання учнів потребують самостійності у визна-
ченні змісту і доборі мовних засобів. Вони не повинні будува-
тися на основі всебічно підготовленого мовного матеріалу, що 
добирають учителі на основі його власного бачення змісту. 

Використання наочних посібників (малюнків, схем, таб-
лиць), які можна з успіхом виготовити за допомогою комп’ю-
тера та роздрукувати на принтері навіть для кожного учня (або 
використовувати безпосередньо з монітора) допоможе дітям 
зрозуміти фактичний зміст твору. Адже школярі в цьому ви-
падку мають змогу не лише чути голос учителя (учня), який 
читає твір та бачити букви, але й дивитись на персонажів, 
аналізувати причинно-наслідкові зв’язки, виражально-зобра-
жувальні засоби, що їх застосував автор. 

Стимулом для комунікативно спрямованих вислов-
лювань учнів може бути: дидактична гра; обговорення мо-
жливого розвитку подій у тексті під час читання з передба-
ченням; вигадка продовження сюжету; фантазування про 
те, «що було б, якби…». 

Для формування комунікативної компетентності необхі-
дно використовувати інноваційні методи навчання. Це диску-
сія, складання сенкана, «обери позицію», «самооцінка», «моз-
ковий штурм», складання асоціативного куща, «мікрофон», 
«гранування» тощо. Актуальними на сьогодні методами є 
різні види дебатів, дискусій. Учень повинен уміти дискутува-
ти, брати участь у дебатах для того, щоб у подальшому «доро-
слому» житті вміти уникнути нав`язування чужої думки в 
будь-якій галузі, починаючи від соціальної та закінчуючи 
політичною, вміти бути успішним у всіх сферах діяльності. 

Працюючи в цьому напрямі, вчитель поступово фор-
мує у дітей якості особистості, здатної до комунікативної 
діяльності: уважність; урівноваженість; лагідність; почуття 
такту; терплячість; емоційність; справедливість; оптиміс-
тичність; доброзичливість; організованість; самовладання. 
Окреслені якості є ключовими життєвими компетентнос-
тями молодших школярів, які стануть у нагоді учням для 
особистого розвитку, здобуття освіти та до активної участі 
у житті суспільства загалом. 

Отже, формування комунікативних компетентностей 
повинні стати предметом спеціальної уваги не лише на 
заняттях з розвитку мовлення, а й на інших уроках у почат-
ковій школі. 

Важливо, щоб праця на уроках захоплювала учнів, 
демонструвала їм величезні можливості мови щодо висло-
влення власних думок і почуттів. З цією метою потрібно 
використовувати сучасні, інноваційні методи навчання, 
підсилювати їх використанням комп’ютерних технологій. 
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The article outlines the components of communicative 
competence of junior pupils; the main forms of work in the 
lesson are analyzed, based on the communicative approach. 
The role of integration in elementary school with the purpose 
of formation of key communicative competences of junior pu-
pils has been clarified. 
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УКРАЇНСЬКОГО РЕАЛІСТИЧНОГО ЖИВОПИСУ: ЦІННІСНИЙ АСПЕКТ 

У статті проаналізовано цінність творів реалістичного живопису як найефективнішого засобу національно-
патріотичного виховання старших дошкільників. Окреслено основні показники цінностей, закладених у художніх карти-
нах соціально-побутового жанру. 

Ключові слова: патріотизм, національний, реалістичний, цінність, картина, жанр живопису. 

В сучасних умовах нових змін в дошкільній освіті одним 
із головних завдань є відродження та розбудова національної 
системи освіти. Проблема національно-патріотичного вихо-
вання підростаючого покоління українців, що гостро постала 
нещодавно, і нині не втрачає актуальності. Науковці та прак-
тики об’єднують зусилля, намагаючись вибудувати ефективну 
й цілісну систему роботи в цьому напрямі.  

Питання патріотичного виховання дітей дошкільного 
віку розроблялися багатьма науковцями як у минулому 
(А. Макаренко, С. Русова, М. Стельмахович, В. Сухомлин-
ський, К. Ушинський та інші), так і в сучасності (Т. Ба-
баєва, Т. Доронова, О. Князєва, Е. Корнєєва, М. Маханєва, 
С. Ніколаєва, Н. Ноткіна, Л. Ніконова, Е. Пчелінцева та 
інші). Так, в роботах Т. Доронової досить виразно просте-
жується ідея патріотичного виховання, але поняття «вихо-
вання патріотизму» не використовується. В дослідженні 
С. Ніколаєвої патріотичне виховання розглядається в руслі 
екологічного виховання; інші науковці роблять акцент на 
залучення дітей до культурної спадщини народу. Дослід-
ники С. Козлова і Т. Кулікова пропонують одним з рішень 
проблеми виховання патріотизму дітей-дошкільників пі-

знання ними Батьківщини 4, с.5-6. 
Практики дошкільної освіти націлені на національно-

патріотичне виховання старших дошкільників, що зумов-

лює створення парціальних програм 2, а також низки 
методичних посібників, що у своєму змісті відповідають 
нагальним питанням формування у дітей патріотичних 
почуттів різними засобами, серед яких образотворче мис-
тецтво, а зокрема живопис, займають досить значене місце. 

Ефективним засобом виховання патріотизму є твір 
живопису. Загальновідомо, що твір живопису (картина) – 
один з головних атрибутів освітньо-виховного процесу на 
етапі дошкільного дитинства. Його позитивні якості, пере-
ваги над іншими дидактичними засобами досить детально 
розкрито в методичних посібниках та підручниках з педа-
гогіки (М. Коніна, Є. Короткова, Л. Пеньєвська, О. Радіна, 
Є. Тихеєва, С. Русова та ін.). Науковці значний акцент у 
своїх працях роблять на домінуванні художніх картинок, 
виконаних поліграфічним способом друку. З їхньої точки 
зору, картини для використання у роботі з дітьми дошкіль-
ного віку розрізняють за такими критеріями: 

 формат (демонстраційні та роздаткові); 
 тематика (світ природний або предметний, світ стосу-

нків та світ мистецтва); 
 зміст (художні, дидактичні; предметні, сюжетні); 
 характер (реальне, символічне, фантастичне, проблем-

но-загадкове, гумористичне зображення); 
 функціональний спосіб застосування (атрибут для гри, 

предмет обговорення у процесі спілкування, ілюстрація 
до літературного чи музичного твору, дидактичний ма-
теріал у процесі навчання або самопізнання довкілля 
тощо) [3, с.124]. 

Як видно з вище викладеного, реальний характер карти-
ни важливий. Разом з тим, переважна більшість науковців 
ототожнюють поняття «картина» і «картинка». Слід зауважи-
ти, що твір живопису, навіть якщо подається дітям у вигляді 
репродукції, не може називатись картинкою, оскільки несе у 
собі духовне багатство того, що він транслює. Крім того, саме 
твори реалістичного живопису українських художників кінця 
ХІХ ст. – середини ХХ ст. безпосередньо передають ті патріо-
тичні почуття, з якими вони писались художниками. До таких 
художників відносяться С. Василькіський, І. Їжакевич, В. Ор-

ловський, М. Пимоненко, С. Світославський, К. Трутовський, 
Т. Яблонська та інші. 

Суттєво впливовим і неймовірно могутнім засобом 
виховання патріотизму у дітей старшого дошкільного віку 
є міні-музей. Загальновідомо, що під міні-музеєм розумі-
ється не просто організація експозицій або виставок, а різ-
номанітні форми діяльності, що включають в себе пошук і 
збір матеріалів, зустрічі з людьми, їхні розповіді, прове-
дення дозвілля і свят, дослідницька діяльність. Матеріали 
експозицій музею, систематизовані і представлені для дітей 
у доступній формі, дають дітям реальну можливість дотор-
кнутися до історії свого народу, своєї Батьківщини. Музей, 
це навчальна і розвивальна середа, яка дає найістотніший 
результат у вихованні майбутнього громадянина [1, с.33]. 

Ефективність національно-патріотичне виховання 
старших дошкільників засобами українського реалістично-
го живопису залежить від дотримання наступних важливих 
педагогічних умов: 

 Педагогічна майстерність, загальна культура, власне 
почуття патріотизму, широка ерудиція педагога з пи-
тань мистецтва, глибоке знання особливостей історії, 
культури народу України. 

 Наявність у дітей певної бази естетичних знань, закла-
дених в сімейному вихованні та в закладі дошкільної 
освіти. 

 Цілеспрямоване комплексне використання засобів мис-
тецтва у процесі виховання патріотизму як духовно-
моральної якості особистості. 

Таким чином, у сучасних закладах дошкільної освіти 
доцільне та педагогічно обґрунтоване матеріальне забезпечен-
ня процесу виховання патріотизму засобами образотворчого 
мистецтва. Вагомим у прищепленні у старших дошкільників 
шанобливого ставлення до духовної спадщини українського 
народу є твори реалістичного живопису, оскільки вони у пов-
ній мірі транслюють традиції, звичаї й обряди наших предків, 
які з давніх-давен передавались із покоління в покоління. Тим 
самим педагог закладу дошкільної освіти повинен заохочува-
ти до примноження національної скарбниці творами живопи-
су, які спонукають до захисту України в цілому. 
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У статті йдеться про можливості дитячої літератури у формуванні еколого-естетичної культури до образу природи. 
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Залучення молодших школярів до художньої дитячої 
літератури як до мистецтва слова, розвиток та виховання 
учнів її засобами – одна із важливих і складних проблем 
сучасної школи. 

Мистецтво слова дає змогу розкривати перед учнями ба-
гаті художньо-пізнавальні можливості, навчати школярів 
сприймати через літературний твір навколишній світ, одержу-
вати від читання глибоку естетичну насолоду, а заодно фор-
мувати еколого-естетичну культуру молодших школярів, роз-
вивати емоційно-оцінне ставлення до змісту прочитаного. 

На сучасному етапі розвитку шкільної освіти означе-
на проблема набуває особливої актуальності. Естетичне 
виховання школярів у межах навчального предмета повин-
но починатися, за переконанням дослідників-вчених, саме з 
навчання літератури, оскільки сама література має 
об’єктивні умови для естетичної освіти учнів. 

Мета статті – розкрити можливості дитячої літерату-
ри природничого змісту у формуванні еколого-естетичної 
культури молодшого школяра. 

Основу означеної проблеми складають твори основопо-
ложників світової філософської науки, у яких розглядаються 
питання естетики природи, відображення її у свідомості лю-
дини (Арістотель, Кант, Плеханов), наукові праці з загальних 
питань естетики і естетичного виховання (Н.Й. Волошина, 
Д.М. Джола, Л.Т. Левчук), ідеї творців педагогічної думки 
(О.В. Духнович, Я.А. Коменський, В.О. Сухомлинський, Со-
фія Русова, К.Д. Ушинський, С.Т. Шацький), питання психо-
лого-педагогічних аспектів образного мислення (С.Л. Виготсь-
кий, Г.С. Костюк), літературознавчі та методичні роботи про 
розвиток образного сприйняття й мислення в учнів різних 
вікових груп (Л.В. Григоровська, С.І. Жупанин, В.Н. Стасевич, 
М.Г. Стельмахович, Н.Ф. Скрипченко, Н.Є. Миропольська, 
О.П. Рудницька та інші). Проблема формування у молод-
ших школярів оцінних суджень та естетичних мотивів діяль-
ності розглядається у працях сучасних методистів-
дослідників (Н.М. Бібік, С.О. Жила, О.Я. Савченко, Г.С. Та-
расенко, Г.П. Ткачук, Н.В. Гоголь та інші). 

Молодший школяр, спілкуючись з природою і вивча-
ючи її, послідовно пізнає світ, у якому живе. Художня літе-
ратура відкриває різноманіття рослин і тварин, предметів і 
явищ живої і неживої природи. На основі цього формується 
розуміння ролі природи в житті людини. 

Твори художньої літератури сприяють розвитку оцін-
них суджень молодших школярів, повноцінному спілку-
ванню з природою і гармонійній поведінці в ній. Разом з 
тим можливості цього предмета у формуванні екологічної 
та естетичної вихованості реалізуються дещо недостатньо. 
Тому радимо дотримуватись загальнодидактичних прин-
ципів та таких методичних умов: 

 формування у молодших школярів еколого-естетичної 
культури до образу природи полягатиме в ретельному 
доборі художніх творів з теми дослідження; 

 в основі роботи над текстом художнього твору лежати-
ме літературознавчий аналіз, естетичне переживання та 
оцінка прочитаного; 

 формування вмінь естетично оцінювати художні твори 
сприятиме розширенню та збагаченню емоційно-
естетичного та оцінного досвіду дітей у процесі роботи 
над художніми текстами про природу. 

За змістом художні тексти, присвячені природі, ми 
умовно розподілили на такі групи: 

 науково-художня інформація про природу (знання про 
природу); 

 емоційно-естетичне спрямування (любити природу); 

 патріотичне спрямування (берегти природу); 
 природоохоронні тексти (примножувати і збагачувати 

природу). 

Знання про природу і поняття про закономірності у на-
вколишньому середовищі учні можуть одержати із таких 
творів художньої літератури: В.О. Сухомлинський – «Крап-
лина роси», «Хай будуть і Соловей і Жук», «Як дзвенять 
сніжинки»; О. Копиленко – «Весна іде!, «Сади цвітуть!», 
«Жовкне листя», «Перші сніжинки»; М. Стельмах – «Гуси-
лебеді летять...», «Ми прислухаємося»; О. Іваненко – «Хвиль-
ка», «Казка про білочку-мандрівницю», «Синичка»; В. Стру-
тинський – «Жива казка», Леся Українка – «Давня весна». 

До другої групи – про любов до природи – віднесли 
твори: В. Сухомлинський – «Троянда і сонце», «Дивний 
мисливець», «Все в лісі співає»; О. Копиленко – «Сон-
квітка», «Веселий танок», «Дивовижна дружба»; М. Сте-
льмах – «У лісі», «їжак і лис»; О. Іваненко – «Цвітарінь», 
«Джмелик»; Л. Забашта – «Берізонька»; В. Самійленко – «З 
весняних пісень». 

Про збереження природи, патріотичні почуття до неї 
прочитаємо у творах: В. Сухомлинський – «Щоб метелик не 
поколовся», «Чого синичка плаче», «Соромно перед соло-
вейком»; О. Копиленко – «Галя», «Білочка», «На баштані», 
«Осінній клопіт»; М. Стельмах – «У лісі», «Мій дідусь»; 
О. Іваненко – «Кисличка», «Дубок»; Ю. Старостенко – «Літо 
прийшло». 

До творів природоохоронної тематики віднесли: 
В. Сухомлинський – «Дуб під вікном», «П’ять дубків», 
«Краса, натхнення, радість, таємниця», «Березовий соло-
вейко», «Соловейкове гніздо»; О. Копиленко – «Василь та 
синичка-сестричка», «їдальня для птахів», «Покинуте гніз-
до»; М. Стельмах – «Познайомилися», «Ми прислухаємо-
ся»; О. Іваненко – «Кульбабка», «Сонечко», «Кисличка», 
«Куди літав журавлик». 

Провідна тема творчості В. Сухомлинського – приро-
да, витончені почуття до неї. Із творів письменника-
педагога діти дізнаються про кругообіг води у природі 
(«Краплина роси»), про важливість рослинного і тваринно-
го світу («Все в лісі співає»), про любов до всього живого 
(«Троянда і сонце»), про збереження краси природи («Щоб 
метелик не поколовся», «Чого синичка плаче») та ін. 

Пізнання та вивчення рідного краю В.О. Сухомлинський 
радив починати зі спостережень у природі, в Школі під блаки-
тним небом. А тому так важливо частіше виводити дітей на 
лужок, на берег річки чи озера, побувати з ними в парку чи в 
лісі. І, можливо, все, про що пише автор в оповіданні «Все в 
лісі співає» стане для дитини таким близьким і знайомим. І 
якщо згодом діти побувають у весняному лісі, то вони почу-
ють, як кожне дерево «співало свою пісню», як запрошувало 
підійти до нього й обійняти його, поспілкуватися з ним. 

Великі можливості в екологічному навчанні і вихованні 
молодших школярів має науково-пізнавальна і художня літе-
ратура. Саме книга допомагає учням «збагнути таємниці на-
вколишнього світу, запрошує в цікаву мандрівку по горах і 
лісах, що затаїли величезні скарби. Хороша книга прищеплює 
дитині з раннього віку доброту, повагу до старших, уміння 
дружити, любити природу і свою Батьківщину, гартує харак-
тер, виховує чесність, сміливість, мужність. Вона збагачує 
духовний світ школяра, ріднить його з позитивними літерату-
рними героями, пробуджує бажання їх наслідувати, вчить 
любити прекрасне і ненавидіти не- достойне». 

Важливу роль у вихованні бережливого ставлення до 
природи засобами художнього слова відіграють напівчарі-
вні, з пізнавальним природничим ухилом «Лісові казки» 
О. Іваненко. Вони приваблюють дитину цікавим сюжетом, 
ліричною манерою розповіді, простотою образів, гумором. 
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У «Лісових казках» в цікавій формі подано багато корис-
них відомостей з життя природи, з життя тварин і рослин, 
використано антропоморфізм – один із найважливіших у 
Оксани Іваненко казкових прийомів, коли звірі, рослини і 
навіть води розмовляють і мислять, як люди. 

У «Лісових казках» письменниця дає дітям певну су-
му знань про навколишній світ, зацікавлює природою, від-
творює її поетичний образ, спонукає до спостереження. У 
кожній казні дитина дістає цікаві відомості про явища при-
роди: опилення рослин комахами («Джмелик»); пере-
творення хмарини в краплину («Бурулька»); переліт птахів 
(«І куди літав журавлик»), щеплення рослин («Кисличка») і 
ін. Всі ці відомості викладені у цікавій образно-художній 
формі. Разом з тим багата природа підпорядкована 
розв’язанню важливих морально-етичних проблем. 

Якомога більше дізнатися про найрізноманітніших тва-
рин і пернатих наших друзів допомагають юним читачам тво-
ри письменників-біологів за фахом. Ось хоча б взяти твори із 
збірки О. Копиленка «Як вони поживають» – своєрідну енци-
клопедію природи для молодших школярів. Оповідання збір-
ки відзначаються науковою достовірністю й переконливістю. 
З цих творів малюки довідаються, як поводиться їжак, як і 
чому жуки-могильники ховають мертву польову мишу, як не 
вибагливо влаштовує гніздо жайворонок і т. ін. 

Одне з кращих – оповідання «Покинуте гніздо». Його 
головний персонаж Василько показав товаришам гніздо 
кропив’янки, яке було «сховане в густому листі, трималося 
на трьох гілках, ловко було виплетене з тоненьких трави-
нок». Діти потайки щодня приходили сюди, діставали яєч-
ка з гнізда і розглядали їх, турбуючи тим самим пташок. 
Злякалися пернаті, що «виведуться пташенята, а Василеві 
друзі заберуть їх», покинули гніздо й подетіли в інше міс-
це. Письменник не вносить у твір елементи повчання, бо і 
так очевидно, що турбувати птахів у період висиджування 
потомстваше можна. Це добре збагнув Василько. Усвідом-
лять і читачі, що спонукатиме їх допомагати лісовим меш-
канцям. Як це робити. учні дізнаються з оповідань згаданої 

збірки: «їдальня для птахів», «їдальня на дереві», «Галя», 
«На березі», «Ластівка», «їжачок» тощо. 

Оповідання О. Копиленка збуджують у юних читачів 
інтерес до природних явищ, заохочують до самостійних 
спостережень за життям птахів та звірів, виховують береж-
ливе ставлення до рідної природи. 

Саме завдяки таким творам дитина дізнається про за-
кони розвитку природи, про те, «хто в лісі живе і що в лісі 
росте», навчиться співпереживати «братам нашим мен-
шим», відчути свою відповідальність за все живе на Землі. 

Результатом пропонованої системи роботи з текстом ху-
дожнього твору є формування у молодших школярів умінь 
аналізувати твір у єдності змісту і форми: практично засвою-
вати окремі літературні поняття, виявляти авторську позицію, 
усвідомлювати художні засоби її втілення, виражати власне 
емоційно-оцінне та естетичне ставлення до сприйнятого. 
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Сучасний світ відзначається посиленням процесів зага-
льносвітової інтеграції, глобалізації у всіх сферах людської 
діяльності. Тому необхідно формування таких принципів, які 
дозволили б уникнути зіткнень в міжкультурному діалозі. 
Прийняття Загальної декларації прав людини (1948 р.) стало 
найважливішою подією в історії розвитку ідеї толерантності у 
світі. У Декларації викладено основні принципи миру і демок-
ратії. Відзначається, що насильство і війни можуть бути як 
наслідком придушення демократії, так і результатом нетерпи-
мості. Завдяки зусиллям ЮНЕСКО, в останні десятиліття по-
няття «толерантність» стало міжнародним терміном, «ключо-
вим» словом в проблематиці світу [1, c.180]. В межах мандата 
ООН ЮНЕСКО була прийнята та підписана 135 державами – 
членами ЮНЕСКО «Декларація принципів толерантності». 

Інтерес філософії до проблем толерантності виник 
досить давно. Вже мислителі античності визнавали роль 
терпимості в ефективній взаємодії: Сократ, Платон «тер-
піння» пов'язують з інтелектуальним аскетизмом і визна-
чають як передумову духовного і соціального згуртування 
людей [3, c.75]. Аристотель розуміє терпимість як можли-
вість рівноцінного існування речей і людей [2, c.23]. Філо-
софія Середньовіччя шукала в толерантності шляхи подо-
лання релігійного фанатизму, нерозуміння і ненависті по 
відношенню до інакомислячих. У Європі інтерес філософів 
(С. Кастелліон, П. Бейль, Вольтер, Дж. Локк та ін.) до про-
блем терпимості зріс в епоху релігійних воєн. Розуміння 
толерантності в цей період було зведене до компромісу, на 

який змушені були погодитися католики і протестанти. 
Еволюція суспільної свідомості сприяла переосмисленню 
поняття толерантності, розширивши значення даної кате-
горії, надавши їй глобального значення. 

Відповідно до словника Ларусса, слово tolerance впе-
рше згадується у 1361 році. Оксфордський словник англій-
ської етимології виникнення поняття «tolerance» відносить 
до XV ст., а поняття «toleration» до XVI ст. Якщо в XV ст. 
воно використовувалося у значенні «витривалість», «стій-
кість», «здатність переносити біль», то в XVI ст. додаються 
значення: «дозвіл», «стриманість», «помірність». 

Порівняння визначень поняття «толерантність» у різних 
мовах дозволяє зробити наступний висновок. У європейських 
мовах під толерантністю розуміється терпиме ставлення до 
чужих думок, повага до чужих переконань. Важливо відзначи-
ти, що толерантність не сприймається як байдужість або ігно-
рування іншої особистості або іншої думки. Терпимість по 
відношенню до чужої думки означає позицію сильного. На-
впаки, нетерпимість, ксенофобія є ознакою слабкості. 

В українській мові «толерантність» означає здатність, 
вміння терпіти, миритися з чужою думкою, бути поблажли-
вим до вчинків інших людей, м'яко ставитися до їх помилок. 
Змістом толерантність (терпимість) пов'язана з такими людсь-
кими якостями, як смиренність, лагідність, великодушність. 

Таким чином, толерантність – це досить складне за 
своїм змістом поняття. На відміну від побутового викорис-
тання терміна толерантності як терпимості, в науковій лі-
тературі в цілому відзначається його багатоплановість. 
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Тим не менш, незважаючи на розуміння значення то-
лерантності в сучасному суспільстві, останнім часом про-
блеми прояви нетерпимості та ксенофобії стають все більш 
серйозними. Нерівномірний економічний розвиток, розмаї-
ття релігій, культур, етносів стає джерелом прояви інтоле-
рантності. Один з вирішальних факторів – ступінь соціаль-
ної задоволеності. Її високий рівень істотно сприяє укорі-
ненню толерантності, низький – відтісняє її на периферійні 
позиції суспільного життя.  

Негативний вплив на формування толерантної позиції 
у молоді спричиняє відсутність в країні усталених традицій 
плюралізму та поваги прав інших; почуття «національного 
приниження», яке розвинулось у масовій свідомості; по-
ширення в суспільстві стереотипів щодо представників 
інших культур. Негативний вплив на формування у молоді 
толерантної позиції спричиняють такі зовнішні фактори як 
відсутність в країні усталених традицій плюралізму та по-
ваги прав інших; почуття «національного приниження», 
яке розвинулось у масовій свідомості; поширення в суспі-
льстві стереотипів щодо представників інших культур. Це 
означає, що толерантність – це не просто традиційна про-
блема суспільства, але нова проблема глобального світу. 

Актуальність вивчення толерантності як риси світогляд-
ної позиції особистості зумовлюється не лише об’єктивною 
потребою для кожного бути терпимим до «іншості» в умовах 
зростаючої глобалізації, почастішання і поглибшання контак-
тів з представниками різних культур, релігій, мов, політичних 
уподобань тощо. Для України така потреба посилюється не-
обхідністю пошуку механізмів подолання гострих суперечно-
стей між різними верствами і групами населення у зв’язку із 
зростанням економічної диференціації і соціального розшару-
вання, фактором впливу полікультурної, світоглядно-цінніс-
ної, етнічно-релігійної неоднорідності, тиском залишків ідео-
логії та практики тоталітаризму [4].  

Формування толерантності у студентів педагогічних 
ЗВО може відбуватися під час спеціально створених ситуацій 
у підготовленому педагогізованому середовищі, всередині 
якого можна цілеспрямовано створювати необхідні умови для 
успішного виховання. Так, ефективними можуть стати зустрі-
чі з представниками інших культур у природних умовах (під 
час екскурсій, поїздок тощо). Зустрічі студентів з іншими ку-
льтурами можуть бути змодельовані педагогом в спеціальних 
ігрових ситуаціях, де вже самі майбутні педагоги беруть на 
себе ролі представників різних культур і, намагаючись утри-
мувати свою нову культурну позицію, вступають в «міжкуль-
турний» діалог. Це можуть бути й імовірні ситуації зі шкіль-
ного життя, коли о класу потрапляє учень-представник іншої 
культури, релігії, національності.  

Обов’язковою умовою формування толерантного став-
лення у студентів педагогічних ЗВО вважаємо проблемати-
зацію відносин молодої людини з представниками інших 
культур. Проблематизація – це штучно створювана для про-
блемна ситуація, спрямована на виявлення можливих супе-

речностей у їхньому ставленні до інших культур, що дозво-
ляє їм виявити і подолати власні стереотипи, забобони, куль-
туроцентризм, які раніше не усвідомлювалися ними. 

Під час роботи над такими проблемними ситуаціями ча-
сто спостерігається протиріччя між декларованою студентом 
прихильністю гуманістичним принципам і його реальними 
інтолерантними установками. Проблематизація відкриває 
перед ним можливість перевизначення свого ставлення. Таким 
чином, даний прийом виконує і ще одну функцію: сприяє 
подальшому формуванню студентом своєї свідомої позиції у 
сфері міжкультурних відносин. Сприятливі умови для цього 
складаються в групі однолітків – у процесі співвіднесення 
різних точок зору, проблемних дискусій. 

Отже, виховання у підростаючого покоління толерант-
ного ставлення до представників інших культур є актуаль-
ною проблемою для педагогічної теорії і практики. Толеран-
тність можна розглядати як окремий випадок ціннісного 
ставлення людини до інших людей поряд з такими феноме-
нами як гуманність, альтруїзм. Толерантність проявляється у 
визнанні, прийнятті, розумінні представників інших культур 
і нерозривно пов'язана з внутрішнім відчуттям людиною 
почуття власної свободи і подоланням власних егоцентрист-
ських установок. Основним засобом формування толерант-
ності у студентів можуть стати спеціально організовані педа-
гогом зустрічі молодих людей з іншими культурами у конт-
рольованому середовищі; проблематизація відносин студен-
тів з представниками інших культур; організація спеціальних 
дискусій для співвіднесення їх думок щодо інших культур; 
організація рефлексії студентами власних відносин до пред-
ставників інших культур; надання допомоги майбутнім учи-
телям в оволодінні ними вміннями вести діалог, критично 
мислити, аналізувати свою і чужі точки зору. 
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emphasis of the category of tolerance. The necessity and ways of 
education of tolerance in students' youth are considered. Her role in 
the professional formation of future educators. 
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ОСНОВНІ ЧИННИКИ АДАПТАЦІЇ ДІТЕЙ РАННЬОГО ВІКУ  
ДО УМОВ ЗАКЛАДІВ ДОШКІЛЬНОЇ ОСВІТИ 

У статті аналізуються питання адаптації дітей раннього віку до умов закладів дошкільної освіти. Зазначається, що на 
процеси адаптації впливають: рівень психофізичного розвитку, групи здоров’я, групи короткочасного перебування, рі-
вень загартованості, сформованість навичок самообслуговування, особистісні властивості малюка, сім’я та рівень підго-
товки педагогів, які працюють з дітьми раннього віку. 

Ключові слова: адаптація, ранній вік, спілкування, взаємини, дезадаптація, адаптаційний період. 

Головна мета дошкільної освіти – створити сприятливі 
умови для особистісного становлення дітей, забезпечити зба-
лансований розвиток, узгодженість у житті основних тенден-
цій до самореалізації, саморозвитку та самозбереження, фор-
мування життєвої компетентності, розвитку ціннісного став-
лення до світу природи, культури, людей, самих себе [1]. 

Саме заклади дошкільної освіти є тими важливими ін-
ститутами соціалізації, потрапляючи до яких дитина знайо-

миться з суспільними нормами, навичками соціальної взає-
модії. Відомо, що процес адаптації – це постійний процес, 
який супроводжує людину впродовж усього життя. Науковці 
визначають адаптацію як пристосування будови і функцій 
організму, його органів і клітин до умов середовища. 

Різним аспектам проблеми адаптації приділяється особ-
лива увага в педагогічній, науково-методичній та популярній 
літературі. Значний внесок у вивчення проблем адаптації осо-
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бистості зроблений вітчизняними (Ф. Березін, І. Булах, 
О. Мороз, А. Петровський та ін.) і зарубіжними психологами 
(А. Маслоу, К. Роджерс, Т. Шибутані та ін.). Окремі питання, 
що стосуються феномена адаптації та соціального розвитку 
дитини дошкільного віку, порушувались у працях Л. Вигот-
ського, О. Леонтьєва, Д. Ельконіна, Ш. Амонашвілі та ін. Де-
які дослідники, зокрема А. Венгер, Л. Виготський, О. Запо-
рожець, Н. Мухіна та ін. доводять, що причиною асоціальної 
поведінки є невдала адаптація дітей (або дезадаптація) на ран-
ніх етапах формування особистості дитини. Розгляд проблем 
адаптації до умов дитячого дошкільного закладу освіти можна 
зустріти в працях Л. Бєлкіна, Л. Венгера, В. Холмовської та ін. 
У роботі О. В. Ригель ґрунтовно досліджено індивідуальні 
відмінності в особливостях перебігу процесу адаптації. В цих 
роботах аналізуються окремі чинники адаптації, проте відсут-
ній їхній системний аналіз [3]. 

У науковій літературі досліджено різні групи факторів, 
що впливають на адаптацію: зовнішні та внутрішні; біологічні 
та соціальні; фактори, які залежать і не залежать від педагогів, 
закладу дошкільної освіти (ЗДО) тощо. Слід зазначити, що 
значно ширше вивчено й охарактеризовано у психолого-
педагогічній літературі фактори, що ускладнюють адаптацію 
дошкільнят і призводять до дезадаптації особистості. 

Процес адаптації до умов дитячого дошкільного за-
кладу освіти у кожної дитини має свої особливості. Дослі-
дники умовно виділяють три форми адаптації: легка; сере-
дньої важкості; важка.  

Перша форма адаптації характеризується погіршен-
ням апетиту дитини в перші дні, млявістю. Проте нормалі-
зація емоційного стану дитини відбувається досить швид-
ко, дитина із задоволенням ходить до садочка.  

Друга форма адаптації проходить повільніше: дити-
на може захворіти в перші 2-3 тижні після першого відві-
дування садка на гострі респіраторні захворювання, стан 
здоров’я якої невдовзі нормалізується. Але емоції дитини, 
її хвилювання нормалізуються повільніше (до 6 місяців). 

Найважчою є третя форма адаптації, коли звикання 
дитини взагалі може не відбутися, а якщо відбудеться, то дуже 
нескоро. Для цієї групи дітей властиві часті захворювання, які 
супроводжуються значними ускладненнями. Діти, які нале-
жать до цієї групи, несвідомо обирають психосоматичний 
спосіб реагування на зміну звичних обставин життя, на розлу-
ку з близькими людьми. Саме в цю групу потрапляють діти, 
яких часто називають «недитсадівськими». Це діти, які потре-
бують підвищеної уваги та зусиль з боку психолога, виховате-
ля і батьків по входженню в нову соціальну ситуацію. 

З метою усунення таких проблем педагоги-вихователі 
мають проводити роботу з батьками, де особливу увагу приді-
ляти особливостям адаптації дітей до умов ЗДО, ознайомлен-
ня з режимом дня сім’ї та наближенням його до режиму за-
кладу дошкільної освіти тощо. Для успішної адаптації таких 
дітей до умов дитячого садка працюють групи короткочасного 
перебування. Відвідуючи їх, діти спочатку знайомляться з 
вихователями, з іншими дітьми, режимом ЗДО. Педагоги про-
водять заняття разом із батьками, здійснення яких дома відріз-
няється від «організованих» у ЗДО. Після відвідування дітьми 
таких груп процес адаптації до закладу проходить успішніше. 
Цьому в значній мірі сприятиме професійний відбір виховате-
лів, їх підготовка за допомогою традиційних, активних та ін-
терактивних методів роботи. 

Серед широкого кола проблем, пов’язаних з адаптаці-
єю дітей, особливе місце належить проблемі взаємин вихо-
вателя й дітей. Однією з умов формування позитивних ди-
тячих взаємин є підтримка вихователем природної потреби 
дітей у спілкуванні. Спілкування має бути добровільним і 
доброзичливим. Досягнення успіхів у процесі адаптації 
дитини до нових умов залежить насамперед від ролі педа-
гога. Вихователь, передусім, у своїй роботі має враховува-
ти індивідуальні особливості розвитку дитини, її психіки.  

Разом з тим на перебіг адаптаційного процесу впли-
вають різні чинники, серед яких чільне місце належить 
особливостям взаємодії батьків зі своєю дитиною. Важ-
ливою насамперед є позитивна, доброзичлива установка, 
яка передбачає бажання найближчого оточення віддати 
дитину у садочок. Досить часто діти відчувають тривогу 
своїх батьків і виявляють всі ознаки «неготовності» відві-
дувати дитячий заклад, важко адаптуються до нових умов.  

Одним із чинників, що погіршують адаптацію в садочку, 
є несформованість у дитини навичок самообслуговування 
(вміння одягатися, мити руки, тримати ложку тощо). В ситуа-
ції, яка вимагатиме володіння цими навичками, дитина почу-
ватиметься безпорадною, у неї підвищуватиметься тривож-
ність і, як результат, вона гірше адаптуватиметься до садочка. 

На можливість легко чи важко адаптуватися в ко-
лективі впливає гіперопіка батьків: коли батьки надто 
обмежують отримання дитиною нового досвіду й намага-
ються все робити замість неї. В результаті дитина має бід-
ний та обмежений життєвий досвід. Негативно впливає 
на адаптацію невідповідність режимів, тобто дитина 
буде відчувати психофізіологічний дискомфорт у ситуації 
дотримання режиму дня в ЗДО.  

Наступна група чинників пов’язана із особливостями 
взаємодії вихователя та дитини. Саме в перші дні пере-
бування дитини вихователь має завоювати її довіру, не 
соромити її та не скаржитись батькам на її поведінку (осо-
бливо в її присутності).  

Важливо давати дитині можливість брати до дит-
садка свою іграшку, яка виконує функцію ключа від до-
мівки. Якщо дитина носить іграшку (одну й ту саму) впро-
довж року або й більше, це може свідчити про те, що дити-
ні в садочку погано і слід шукати причини психологічного 
дискомфорту. 

У закладі дошкільної освіти має бути передбачу-
вана для дитини послідовність подій. Цей чинник адап-
тації пов’язаний із стабільним режимом дня та можливістю 
передбачити події, які відбуватимуться в групі.  

Наступна, група чинників пов’язана з індивідуаль-
ними особливостями дитини: вік (найважче до дитячого 
садочка адаптуються діти віком від 10-11 місяців до 2 ро-
ків); стан здоров’я (лікарі можуть радити батькам, чиї діти 
часто хворіють, утриматись на деякий час від відвідування 
дитячих закладів). 

Слід також враховувати особливості темпераменту 
дитини в процесі адаптації. Так, наприклад, «діти-
холерики» та «діти-флегматики» по-різному адаптувати-
муться до нових умов.  

Значний вплив на процес адаптації має несформо-
ваність у дитини предметно-практичної діяльності, що 
виявляється у невмінні малюка гратися певними іграшка-
ми, не долучатися до колективних ігор.  

До останньої групи належать чинники, пов’язані із 
взаємодією батьків та вихователів. А точніше – це чинники, 
пов’язані з тим, наскільки зусилля батьків, вихователів і пси-
хологів поєднуються для досягнення спільної мети: сприяння 
успішній і швидкій адаптації дитини до нових умов. 

Отже, адаптація дитини до умов закладу дошкільної 
освіти обумовлюється рівнем її здоров’я, умовами вихо-
вання в родині, особливостями відношення та спілкування 
педагога з дитиною, а також організацією її діяльності та 
індивідуальними психофізіологічними особливостями.  

З метою подальшого дослідження адаптації дітей 
раннього віку до умов ЗДО є вияв впливу арт-терапії на цей 
процес.  

Список використаних джерел: 

1. Базовий компонент дошкільної освіти України. Київ : Ви-
давництво, 2012. 26 с. 

2. Мушинський В. Особливості адаптації дітей до умов дитя-
чого закладу. Психолог. 2004. №25-26. С. 3-12. 

3. Ригель О.В. Психологічна адаптація дошкільника в ситуації 
зміни соціального середовища. … кандидата психол. наук : 
19.00.07. Київ, 2011. 172 с. URL: http://www.dissercat.com/-
content/individualnye-osobennosti-sotsialno-psikhologicheskoi--
adaptatsii-detei-v-usloviyakh-doshkoln#ixzz5A8Vxo6ml. 

This article analyzes the adaptation of infants to pre-
school education. It should be noted that the processes of adap-
tation of the effect: the level of mental and physical develop-
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level of perseverance, the ability to formulate themselves, the 
personality characteristics of the child, the family and the level 
of training teachers work with сhildren of early age. 
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ВИХОВНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ХУДОЖНЬО-ТРУДОВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ  
МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ ПОЧАТКОВИХ КЛАСІВ 

У статті проаналізовано потенціал художньо-трудової діяльності у контексті виховання їхньої світоглядної культури. 
Розглядається вплив художньо-трудової діяльності на формування когнітивного, мотиваційно-ціннісного та рефлексив-
но-діяльнісного компонентів світоглядної культури майбутніх фахівців. Розкривається вплив засобів, форм, прийомів і 
методів організації художньо-трудової діяльності на цінності студента, його емоції, знання, уміння та навички. 

Ключові слова: художньо-трудова діяльність, майбутні учителі початкових класів, світоглядна культура. 

Актуальність виховання світоглядної культури вчите-
ля обумовлене, насамперед, вимогами суспільства до су-
часного вчителя, його особистісних характеристик, профе-
сійних якостей. Ефективність навчально-виховної роботи 
вчителя залежить не лише від рівня його знань та профе-
сійних умінь. Багато у чому рівень його самовіддачі, праг-
нення працювати, любов до дитини та своєї праці залежать 
від світоглядної культури самого вчителя. Сучасна вища 
педагогічна школа потребує розробки нових підходів до 
формування змісту, форм, методів і засобів підготовки 
майбутніх учителів. Зміст професійно-орієнтованих навча-
льних предметів має бути переглянутий з огляду на необ-
хідність здійснення виховного впливу на свідомість студе-
нтів, їхні ціннісні орієнтації та світоглядну культуру. 

Чимало вітчизняних та зарубіжних дослідників звер-
талися до проблем художньо-трудової діяльності та її по-
тенціалу у формуванні особистості. Так, особливості орга-
нізації різних видів художньо-трудової діяльності школярів 
розглядали Б. Бистров, В. Благінін, Л. Гуцан, В. Ждан, 
Г. Калініна, Н. Кузан, Г. Мельник, С. Новіков, В. Тименко 
та ін., психолого-педагогічні засади підготовки майбутніх 
учителів до організації художньо-трудової діяльності учнів 
досліджували Л. Оршанський, Г. Разумна, О. Тарасова, 
Л. Чистякова та ін., використання потенціалу художньо-
трудової діяльності для формування особистісних проявів 
та якостей молоді вивчалося Ю. Бєлова, В. Одарченко, 
М. Ратко, І. Савчук, В. Титаренко та ін. 

Значна когорта дослідників звертає увагу на безпереч-
ний виховний потенціал художньо-трудової діяльності. Так, 
Ю. Бєлова відзначає ефективний вплив художньо-трудової 
діяльності на естетичне виховання, професійну майстерність, 
на формування у майбутніх вчителів національних цінностей. 
Спеціально організований навчально-виховний процес із залу-
чення студентів до художньо-трудової діяльності, забезпечує 
єдність трудового, морального та естетичного виховання, 
сприяє формуванню національних цінностей [1, с.68]. Вплив 
художньо-трудової діяльності на формування національної са-
мосвідомості та вихованості людини відзначає Р. Захарченко 
[2]. М. Курач розглядає художньо-трудову діяльність студен-
тів як основу художньо-естетичного виховання, спрямованого 
на розвиток національної самосвідомості майбутнього педаго-
га [3, с.26]. Роль художньо-трудової діяльності у духовному 
розвитку особистості, становленні і розвиткові загальнолюдсь-
ких цінностей відзначає і Л. Чистякова [6, с.33]. Як бачимо, 
дослідники відзначають безперечний вплив художньо-тру-
дової діяльності на формування цінностей молоді, що є ваго-
мим для нашого дослідження, оскільки він передбачає перш за 
все, корекцію потреб майбутніх учителів, мотивів їхніх дій, 
установок та ціннісних орієнтацій, у тому числі професійних.  

Можливість виховного впливу на формування світогля-
дної культури студентів забезпечується самою структурою 
організації процесу художньо-трудової діяльності за В. Тимен-
ком [5]. Так, розвивальний потенціал організаційно-спонука-
льного етапу, який має на меті формування стійких вражень 
від естетично привабливого середовища матеріально-худож-
ньої галузі мистецтва, повністю задовольняє потреби мотива-
ційно-ціннісного компонента світоглядної культури.  

Безперечна ефективність використання потенціалу 
художньо-трудової діяльності у формуванні когнітивного 
компоненту світоглядної культури. Збагачення когнітив-
ного компоненту світоглядної культури передбачає пере-
дачу певних знань з національної української побутової 
культури.  

Опанування студентами у процесі художньо-трудової 
діяльності зображувальними та виражальними засобами 
дозволяє відтворювати національну та соціальну інформа-
цію української культури, виражати свої почуття, думки та 
ставлення.  

Включення студентів до егрегору українських звичаїв та 
традицій також є необхідним елементом формування когніти-
вного компоненту світоглядної культури. Занурення у тради-
ційно-обрядову складову української народної культури має 
стимулювати інтерес до окремих звичаїв та обрядів, повагу до 
глибокої мудрості предків, закладеної у традиціях, педагогіч-
ній практиці, поглядах на вирощування та виховання дитини, 
бажання продовжувати цю практику, популяризувати її. 

Не слід забувати про необхідність реалізації поліху-
дожнього підходу у процесі художньо-трудової діяльності. 
Адже сама специфіка художньо-трудової діяльності, що 
виражається в поєднанні творчих умінь, навичок та знань, 
потребує залучення широкого кола питань у галузі худож-
ньої та народної культури. Поєднання різних видів мистец-
тва дозволяє підвищити її творчий рівень.  

Можливість виховного впливу на мотиваційно-
ціннісний компонент світоглядної культури на студентів 
через зміст художньо-трудової діяльності ґрунтується на 
«емоційному сприйнятті кожною особою тих поглядів, 
подій та фактів, що утворюють основу самосвідомості та 
вихованості» [5].  

Ціннісною основою сучасного суспільного замовлення 
на фахівця є, перш за все національно-патріотичні цінності, 
які стануть основою активної громадянської позиції майбут-
нього учителя початкових класів, його переконаннями.  

Крім вищезазначеного, викладач ВНЗ має враховува-
ти потенціал емоційного фону заняття у формуванні моти-
вації студента до художньо-трудової діяльності. Сумнівно, 
що засвоєння лише технічних прийомів викличе позитивне 
емоційне збудження, необхідне для позитивного ставлення 
майбутнього вчителя до власної трудової діяльності, задо-
воленості самим процесом та її результатами. 

Рефлексивно-діяльнісний компонент світоглядної ку-
льтури, який забезпечує реалізацію потреб студента щодо осо-
бистісного професійного зростання, також отримує інтенсив-
ний розвиток у процесі занять художньо-трудовою діяльністю. 
Таку можливість надають групові обговорення, які влаштовує 
викладач після проведення занять зі студентами. Причому під 
час таких обговорень важливо скеровувати хід аналізу не ли-
ше на самовідчуття студентів під час роботи, проекцію їхніх 
відчуттів на імовірні відчуття учнів, а й на докладний аналіз 
порядку дій викладача, методів та прийомів, які він викорис-
товував у процесі організації художньо-трудової діяльності.  

Захоплення національною культурою, бажання її по-
пуляризувати, виявляти ініціативу у виборі тематики вихо-
вних заходів та позаурочних занять свідчитиме про актив-
ну діяльні сну реалізацію світоглядної позиції, здобутої у 
процесі художньо-трудової діяльності, яка здійснювалася 
під керівництвом викладача ВНЗ.  

Отже, ціннісно-формувальний потенціал художньо-
трудової діяльності може бути реалізований за умов спеціаль-
ної цілеспрямованої педагогічної роботи з прилучення студен-
тів до скарбів національної культури. Реалізація художньо-
трудової діяльності через заняття студентами декоративно-
ужитковим мистецтвом, домашніми ремеслами та промисла-
ми забезпечує виховання поважного ставлення до праці, до 
духовної спадщини свого народу, формує моральні якості 
особистості, смаки та закладає ціннісні орієнтації в цілому. На 
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жаль, виховний потенціал художньо-трудової діяльності не 
повністю реалізується у сучасному педагогічному ВНЗ. 
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The article analyzes the potential of artistic and labor activity 
in the context of the upbringing of their ideological culture. The in-
fluence of artistic and labor activity on the formation of cognitive, 
motivational-value and reflexive-activity components of the out-
look culture of future specialists is considered. The influence of 
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labor activity on the values of the student, his emotions, 
knowledge, skills and abilities are revealed. 
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УПРАВЛІННЯ ПРОЦЕСОМ УПРОВАДЖЕННЯ ЗАГАЛЬНОЇ  
ОБОВ’ЯЗКОВОЇ ПОЧАТКОВОЇ ОСВІТИ В УКРАЇНІ: ІСТОРИЧНИЙ АСПЕКТ 

Питанням, розглянутим у даній статті є актуальність управління процесом упровадження загальної обов’язкової по-
чаткової освіти в Україні. 
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Усвідомлення особливостей управління процесом 
упровадження загальної обов’язкової початкової освіти в 
Україні в минулому, неупереджений аналіз причин зміни 
пріоритетів управління, виявлення тенденцій розвитку по-
чаткової освіти є не тільки важливим, як фундаменту для 
вирішення сьогоденних завдань удосконалення управління 
початковою освітою, забезпечення її якості в системі непе-
рервної середньої освіти. 

Вагоме місце в нашому дослідженні посіли наукові пра-
ці відомих українських учених з історії педагогіки та управ-
ління освітою у ХХ столітті – О. Адаменко, Л. Березівської, 
А. Бондар, Я. Бурлаки, М. Грищенка, Н. Гупана, Н. Дічек, 
О. Завальнюка, В. Кравця, Т. Куліша, В. Курила, Н. Островер-
хової, С. Сірополка, Б. Ступарика, Є. Хрикова, О. Сухомлин-
ської, Т. Філімонової, М. Ярмаченка та ін., які ввійшли до 
освітньо-національної скарбниці наукових досягнень. Однак, 
питання про особливості управління процесом упровадження 
загальної обов’язкової початкової освіти в Україні в історич-
ному минулому залишається недостатньо висвітленим. Зрос-
тання інтересу до цієї проблеми в останні роки свідчить про її 
актуальність і своєчасність.  

Мета статті: проаналізувати особливості управління 
процесом упровадження загальної обов’язкової початкової 
освіти в Україні (1917-1930 рр.). 

Курс на безплатну обов’язкову початкову освіту наро-
ду України було взято ще за доби Директорії. Зваживши на 
підвищений попит на освіту громадськості країни, уряд до-
ручив МНО розробити відповідний Закон про обов’язкове і 
безплатне навчання. У підготовленому Законі (під керівниц-
твом І.І. Огієнка) «Про безплатне і обов'язкове навчання всіх 
дітей шкільного віку громадян України» наголошувалося: «В 
той час, коли Українська Народна Республіка рішуче відбу-
довує всі свої культурно-національні цінності і напружує всі 
свої духовні й матеріальні сили, щоб дати українському на-
родові рідну національну школу, не можна залишити ні од-
ного найменшого кутка на Україні без школи і ні одного 
громадянина без освіти» [1]. 9 квітня 1919 р. цей закон було 
ухвалено Радою народних міністрів, а 12 квітня 1919 р. за-
тверджено Директорією. Він передбачав: а) безплатне і 
обов’язкове навчання в нижчих та вищих початкових шко-
лах «всіх дітей шкільного віку громадян України»; б) вироб-
лення МНО детального плану щодо поступового (протягом 
п’яти років) упровадження в життя даного Закону. Безпосе-
редня його реалізація покладалася на відділ обов’язкового 

безплатного навчання, який, згідно з розпорядженням МНО 
від 10 квітня 1919 р., був створений при Департаменті ниж-
чої освіти [2].  

З метою забезпечення успішного впровадження цього 
Закону було суттєво збільшено асигнування на освіту: у 
1919 р. виділено 120 млн. грн., а включно до 1923 р. перед-
бачалося виділяти щорічно по 240 млн. грн. Починаючи з 
1923-1924 н.р., згідно з директивою X з'їзду Рад, в Україні 
почалося неперервне зростання кількості початкових шкіл і 
контингенту учнів: у 1923-1924 н.р. діяли в країні 85662 по-
чаткові школи, в яких навчалося 6327000 учнів. Радянський 
уряд, починаючи з 1923 р. провів величезну підготовчу ро-
боту щодо здійснення в країні загального обов’язкового по-
чаткового навчання. З’їзд ухвалив необхідні заходи щодо 
рішучого запровадження загального обов’язкового початко-
вого навчання в країні, а також посилення культурного, зок-
рема, шкільного будівництва в національних районах, звер-
нувши особливу увагу на найвідсталіші з них [3, с.57-64]. 
Вживалися всі заходи, щоб забезпечити можливість навчан-
ня в школах дітей бідноти. Були видані спеціальні постанови 
ВУЦВК та РНК УРСР про порядок його здійснення протя-
гом найближчих років. Про позитивний їх вплив свідчать 
дані щодо побудови шкіл. Попри всі економічні негаразди, 
кількість побудованих шкіл в країні продовжувала зростати. 
За період з 1918-1920 рр. було збудовано 124 школи, у 1921-
1925 рр. – 666, у 1926-1928 рр. – 1582, у 1929-1932 рр. – 
1543. Зростанню будівництва шкіл сприяло збільшення ви-
трат на освіту як у державному, так і в місцевих бюджетах. 

Важливим чинником позитивного впливу на забезпе-
чення впровадження загальної початкової освіти в Україні 
була тотальна українізація, на здійснення якої Наркомат 
освіти покладався на школу. Цілком справедливо С. Сіропо-
лко зазначав, що «саме в галузі початкової та середньої осві-
ти найбільш повно втілювалися в життя всі задуми українсь-
ких націонал-комуністів, саме тут найбільш послідовно здій-
снювалася політика коренізації. Керівництво Наркомату 
освіти намагалося досягти такого стану, щоб всі діти в Укра-
їні могли навчатися рідною мовою. Поряд з цим ставилася 
мета покінчити з русифікацією освіти» [4, с.5]. Головні зу-
силля в справі українізації школи М.О. Скрипник спрямував 
на збільшення кількості шкіл з українською мовою викла-
дання і в цьому досяг вагомих результатів. Уже 1 вересня 
1927 р. до шкіл з українською мовою навчання було зарахо-
вано 94% від загальної кількості українських дітей шкільно-
го віку. У 1929 р. цей показник збільшився до 97,2%. На 



Секція Педагогіки та методики дошкільної та початкової освіти 

117 

початку 1932-1933 н.р. українська мова навчання стала голо-
вною в школах України, її вивчали 89,4% учнів, хоч україн-
ського населення було лише 83% [4]. 

Вивчення та аналіз організаційно-педагогічних умов 
реалізації пріоритетних аспектів управління початковою 
освітою в Україні у 30-х роках ХХ ст. дає підстави для ви-
сновку щодо стабілізації позитивних підсумків у соціалісти-
чному будівництві, зростанні культури населення Радянської 
України. У чотири рази збільшилися асигнування на потреби 
народної освіти, широкопланово було розгорнуто шкільне 
будівництво, підготовлено армію вчителів-професіоналів 
(переважно із середовища селян і робітників). Внаслідок 
цього майже третина дітей шкільного віку України була 
охоплена середньою освітою [5]. Все це сприяло розбудові 
єдиної системи радянської освіти і здійсненню загального 
обов’язкового початкового навчання. Отже, можна ствер-
джувати, що лише за умови інтегрованої реалізації основних 
аспектів управління початковою освітою в окреслений істо-
ричний період (1917-1930 рр.) на фоні кардинальних позити-
вних змін у соціально-економічній сфері країни досягнуто 
високих показників в освіті України. 
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ЗБАГАЧЕННЯ МОВЛЕННЯ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ НА УРОКАХ ЛІТЕРАТУРНОГО ЧИТАННЯ 

У статті описано методику розвитку образного мовлення молодших школярів на уроках літературного читання; запро-
поновано систему вправ, що сприяють розвитку мислення і мовлення учнів початкових класів; окреслено шляхи і способи 
покращення їх комунікативної діяльності та удосконалення практичної підготовленості вчителя до роботи з учнями. 
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У Концепції мовної освіти України зазначено, що не-
від’ємною ознакою освіченої, всебічно розвиненої особис-
тості є висока мовленнєва культура, уміння вільно, комуні-
кативно виправдано володіти мовними засобами у будь-
якій мовленнєвій ситуації, аргументовано висловлювати 
свої думки, дотримуватися правил мовленнєвого етикету.  

Відповідно до Державного стандарту початкової загаль-
ної освіти, мета і завдання навчальних предметів «Українська 
мова» і «Літературне читання» в початковій школі полягає не 
лише в опануванні вміннями читати і писати, а й у мовленнє-
вому розвитку молодших школярів – умінь висловлюватися в 
усіх доступних для них формах, типах і стилях мовлення. Від-
так розвиток мовлення набуває статусу провідного принципу 
у навчанні читання і рідної мови в початковій школі [4, с.31].  

Літературне читання як навчальний предмет, побудова-
ний на основі художніх творів, створює особливі умови для 
розвитку мовлення учнів: збагачує і активізує словник школя-
рів на основі спостережень над текстом, формує у них образне 
мислення, продуктивно-творчу уяву, фантазію, що супровод-
жується інтелектуально-мовленнєвою активністю і словесною 
творчістю. Через поетичні образи художня література відкри-
ває і пояснює дитині життя природи і суспільства, складний 
світ людських стосунків, сприяє її мовленнєвому розвитку, 
даючи зразок правильної літературної мови. Відтак основою 
роботи під час читання та аналізу художнього твору є осягне-
ння поетичного слова і образу. Через слово, яскраве, емоційне, 
максимально насичене, передає поет свої життєві враження. 
Тут особливо важливий для аналізу відбір найбільш яскравих, 
цікавих поетичних образів. Саме на культурі сприйняття пое-
тичності, образності художнього слова слід розвивати культу-
ру мовлення школярів і образність їхнього мовлення зокрема.  

Окремі аспекти розвитку образного мовлення учнів 
розглядали вчені-методисти. Так, з позицій збагачення 
словникового запасу учнів на різних етапах їх мовленнєво-
го розвитку означену проблему досліджували Н.В. Гавриш, 
Н.Б. Голуб, Л.М. Кулибчук, Т.В. Коршун, К.В. Пономарьо-
ва, Н.М. Сіранчук, В.І. Тихоша та ін.; комунікативного 
аспекту навчання мови – А.М. Богуш, Л.О. Варзацька, 
В.І. Капінос, Т.М. Котик, С.О. Караман, В.Я. Мельничайко, 
М.І. Пентилюк, М.Г. Стельмахович та ін. 

Проте аналіз науково-методичної літератури засвід-
чив, що розвитку образного мовлення молодших школярів 

приділяється недостатньо уваги, відсутні спеціальні науко-
ві дослідження цієї проблеми.  

Мета статті – обґрунтування ефективності методики 
розвитку образного мовлення молодших школярів на уро-
ках літературного читання. 

Читання творів художньої літератури – творча діяль-
ність читача, в якій головну роль відіграють уява і почуття. 
Л. Виготський пов’язував цей процес з роботою думки, 
«але цілком особливого емоційного мислення... корінням 
якого є емоція» [3, с.19]. Найхарактернішою властивістю 
художньої літератури є, за твердженням ученого, здатність 
викликати естетичну реакцію – особливий емоційний стан 
напруги, який активізує пробудження думок і почуттів 
людини. При цьому читач виступає як співавтор письмен-
ника; він домислює і збагачує текст, який читає. Уява до-
помагає йому змалювати зовнішній вигляд героя, деталізу-
вати його психологічний образ, світ думок, почуттів, пере-
живань, створити власні неповторні образи. 

П. Блонський вказує на важливість процесу переходу 
від читання вголос до читання «мовчки», тобто інтеріори-
зації читання, найдосконалішою формою якої є читання 
самими очима, що наближається за зовнішніми показника-
ми до мовчазного читання дітей і дорослих [1, с.6]. Саме 
такий рівень навички читання молодшого школяра може 
забезпечити успішний розвиток його образного мовлення. 

Процес сприйняття і розуміння твору спонукає учнів до 
цілеспрямованих спостережень над текстом, розвиває в них 
мистецтво образного бачення [2, с.11]. Вищий рівень розумін-
ня тексту, сприйнятого на слух, характеризується умінням 
слухача виявити основний зміст висловлювання, його головну 
думку, незалежно від того, сформована вона мовцем чи пода-
на в підтексті. Тому часто поряд із терміном «слухання» акти-
вно використовують термін «розуміння». Слухання й розу-
міння, за аналогією до зарубіжної методики, називають «ауді-
юванням». На думку З. Кочкіної [6, с.44], цей термін є більш 
точним і широким, ніж «слухання», оскільки слухання перед-
бачає тільки акустичне сприймання звукового потоку, а ауді-
ювання містить в собі процеси сприймання та розуміння усно-
го мовлення з наступним його відтворенням чи використан-
ням сприйнятої інформації у власних висловлюваннях. Засо-
бом передачі такої інформації (сприйнятої, а потім відтворе-
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ної) і є виражальні засоби рідної мови. Від емоційності й вира-
зності сприйнятого мовлення залежить уміння мовця (у на-
шому випадку – учня) користуватися виражальними засобами 
мови для продукування власного мовлення. 

Отже, розвиток мовлення молодшого школяра має 
пряму залежність від рівня його навички читання. Процес 
сприйняття художнього тексту на уроках літературного 
читання має спонукати учнів до цілеспрямованих спосте-
режень над текстом, розвивати у них мистецтво образного 
бачення. Усвідомлення змісту прочитаного відбувається 
внаслідок різноманітних прийомів аналізу: словникової 
роботи, бесіди за безпосередніми враженнями від твору, 
постановки проблеми перед аналізом тексту, роботи над 
художніми образами, аналізу мови твору. 
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ЯК ЧИННИК ФОРМУВАННЯ ДУХОВНОСТІ ОСОБИСТОСТІ 

У статті розкрито сутність естетичного виховання молодших школярів, висвітлено різні підходи сучасних науковців 
до його визначення. Виявлено зв’язок естетичного виховання із розвитком духовності особистості. 
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Українська школа на шляхах реформування потребує від 
психолого-педагогічної науки нових підходів до якісного вдо-
сконалення виховання юної особистості, які б забезпечували 
формування і розвиток насамперед духовних здібностей як 
домінантних для розвитку ціннісної системи людини. Важли-
ва роль у досягненні цієї мети належить естетичному вихо-
ванню, спрямованому на розвиток почуття прекрасного, фор-
мування вмінь та навичок жити й творити за законами краси.  

Питання естетичного виховання дітей та молоді ви-
світлено в працях вітчизняних і зарубіжних учених, зокре-
ма цільовий та змістовий компонент естетичного вихован-
ня розкрито в працях В. Бутенка, І. Зязюна, Л. Масол, 
С. Мельничук, Н. Миропольської, О. Рудницької та ін. Во-
дночас проблема естетичного виховання молодших школя-
рів як чинника формування духовності особистості не була 
предметом спеціального дослідження. 

Метою статті є узагальнити теоретичні основи есте-
тичного виховання молодших школярів, схарактеризувати 
його сутність, виявити зв’язок естетичного виховання із 
розвитком духовності особистості. 

Як зазначає О. Оніщенко, естетичне виховання доці-
льно розглядати з позицій естетики, педагогіки та етики, 
оскільки зазначена проблема залежить від загальноосвіт-
нього рівня людини та передбачає необхідність гармоній-
ного розвитку, духовного вдосконалення особистості [7, 
с.2]. Дослідницею Ю. Максимчук [5] виокремлено основні 
параметри дослідження естетичного виховання особистос-
ті. У соціальному параметрі естетичне виховання виступає 
як напрям суспільної діяльності, у культурологічному – як 
умова функціонування цінностей художньої культури, 
сприймання, розуміння творів мистецтва, у професійному – 
як спосіб набуття особистісно необхідного професійного 
досвіду, в особистісному – це основа самореалізації особи-
стості, виявлення її естетичної активності. 

Дослідники Л. Газнюк, С. Могильова, Н. М’яснікова та 
ін. вважають, що естетичне виховання є специфічним видом 
суспільно-значущої діяльності об’єкта [2, с.37], Ю. Гончарен-
ко [3] – складовою частиною виховного процесу, Л. Воло-
вич [3] – органічною сукупністю послідовних і цілеспрямова-
них впливів на особистість, А. Рашидов та М. Куімова [8] –
результатом чуттєвого, образного сприйняття дійсності. 

Л. Масол пропонує розглядати естетичне виховання у 
широкому (соціальному) значенні як процес формування есте-
тичних цінностей особистості шляхом залучення до цінностей 
мистецтва, вітчизняної і світової культури; та у вузькому (пе-
дагогічному) значенні – як забезпечення спеціально організо-
ваних педагогічних умов, спрямованих на духовне збагачення 
й розвиток особистості засобами мистецтва [6, с.14].  

Отже, у наукових дослідженнях естетичне виховання 
розглядається як система, основа, напрям, вид діяльності, 
складова, сукупність, умова, процес, спосіб, результат. 

Узагальнюючи всі розглянуті підходи до тлумачення 
сутності поняття «естетичне виховання», можна стверджу-
вати, що всі вони розкривають лише його певну ознаку. 
Тому найбільш цілісним визначенням, на наш погляд, до-
цільно вважати таке, що об’єднує зазначені вище ознаки.  

Виходячи з наведеного вище, визначаємо естетичне ви-
ховання як спільну діяльність учителя та учня, котра ґрунту-
ється на суб’єкт-суб’єктній взаємодії та є спрямованою на 
формування естетично розвиненої особистості учня.  

Аналіз наукових праць з проблеми дослідження свід-
чить, що естетичне виховання є одним із головних чинни-
ків формування духовності особистості. У зв’язку з цим 
вважаємо за доцільне уточнити поняття «духовність» у 
контексті естетичного виховання.  

Важливими для нашого дослідження є погляди Г. Шев-
ченко [9, с.81], К. Джежери [4, с.107-108] та ін. щодо визна-
чення сутності духовності особистості. Дослідники розуміють 
її як специфічну людську якість, як втілення естетичних ідеа-
лів у свідомість й поведінку особистості, що забезпечує есте-
тичну оцінку подій та естетизацію життєдіяльності.  

Отже, узагальнюючи погляди зазначених вище вче-
них, вважаємо за доцільне розглядати духовність як інтег-
ративне особистісне утворення, котре виявляється в інтеле-
ктуальній, моральній та естетичній діяльності та спрямовує 
людину до пізнання, засвоєння та створення духовних цін-
ностей, саморозвитку, самореалізації, особистісного зрос-
тання, творчості, взаємодії з іншими людьми, співтворчос-
ті, втілення в життя вищих ідеалів людства.  

Завдання дослідження виконано, мети досягнуто. Пе-
рспективними напрямами подальших наукових розвідок у 
контексті розглянутої проблеми можуть стати дослідження 
компонентів естетичного виховання як діяльності.  
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У статті обґрунтовано значення оволодіння студентами ВНЗ комунікативними компетенціями на заняттях з англійсь-
кої мови. Представлено комунікативний метод навчання іноземної мови як основний серед інших методів на сучасному 
етапі соціального замовлення суспільства. 
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Важливою складовою професійної підготовки спеціаліс-
тів різного профілю є вивчення іноземної мови, яка є не-
від’ємною частиною сучасного ритму життя. Вивчення інозе-
мної мови – крок надто важливий, тобто, потребує значних 
зусиль. Це також запорука майбутньої вдалої кар’єри студен-
тів. Для досягнення високого рівня іноземної мови викладаче-
ві важливо знати новітні методи викладання, спеціальні нав-
чальні техніки та прийоми, щоб оптимально підібрати той чи 
інший метод відповідно до рівня знань, потреб, інтересів сту-
дентів тощо. Раціональне та вмотивоване використання мето-
дів навчання на заняттях іноземної мови вимагає креативного 
підходу з боку викладача, адже «педагогіка є наукою і мистец-
твом одночасно, тому і підхід до вибору методів навчання має 
ґрунтуватися на творчості педагога» [2, c.159-160]. 

Значний внесок у теоретичний та практичний 
розвиток проблеми використання методів навчання на за-
няттях іноземної мови зробили у своїх працях такі 
науковці, як А.Л. Бердичевський, Л.В. Биркун, С.В. Гапо-
нова, М.Ф. Давидова, М.Я. Демьяненко, Л.В. Калініна, 
М.В. Ляховицький, С.Ю. Ніколаєва, О.М. Пєхота, М.О. Ску-
ратівська, Н.Г. Соколова та ін. 

Метою статті є огляд сучасних тенденцій розвитку 
методів викладання іноземних мов у ВНЗ. 

У всі часи методи, що використовувалися в різних 
навчальних закладах, перебували в найбезпосереднішій 
залежності від соціального замовлення суспільства, яке 
впливало на мету і зміст навчання іноземних мов [3, с.286]. 

При відборі сучасних методів навчання необхідно 
врахувати наступні критерії, відповідно до яких викорис-
тані методи повинні: 

 створювати атмосферу, в якій студент почуває себе 
вільно і комфортно, стимулювати його інтереси, розви-
вати бажання практичного вживання іноземної мови; 

 заохочувати студента в цілому, зачіпаючи його емоції, 
почуття, тощо; 

 стимулювати його мовні, когнітивні і творчі здібності; 
 активізувати студента, роблячи його головною діючою 

персоною в навчальному процесі, активно взаємодію-
чою з іншими учасниками цього процесу; 

 створювати ситуації, в яких викладач не є центральною 
фігурою, тобто, студент повинен усвідомити, що ви-
вчення іноземної мови пов’язано з його особистістю та 
інтересами, а не з прийомами і засобами навчання, що 
використовуються викладачем; 

 навчити студента працювати над мовою самостійно на 
рівні його фізичних, інтелектуальних і емоційних мож-
ливостей – одночасно забезпечити диференціацію та 
індивідуалізацію навчального процесу; 

 передбачити різні роботи в аудиторії: індивідуальну, 
групову, колективну, в певній мірі, стимулюючи актив-
ність студентів, їх самостійність, творчість. 

Реалізація методу навчання здійснюється через викорис-
тання ряду прийомів навчання, різноманітних підходів та ро-
бочих технік. «Прийоми навчання – сукупність конкретних 
навчальних ситуацій, що сприяють досягненню проміжної 
(допоміжної) мети конкретного методу» [1, c.320]. 

Метою навчання іноземної мови у вищій школі на су-
часному етапі є оволодіння студентами комунікативними ком-
петенціями, що дозволяють реалізувати їхні знання, уміння, 
навички для розв’язання конкретних комунікативних завдань 
в реальних життєвих ситуаціях. Іноземна мова виступає як за-
сіб комунікації, спілкування з представниками інших націй, 
отже в освіті продовжує розвиватися і надалі культурологіч-
ний або інтеркультурний підхід у навчанні в рамках концепції 
«діалогу культур», з метою формування полімовної грамотно-
сті студентів. В сучасному ВНЗ не має бути місця для таких 
процесів, як зазубрювання, бездумне завчання текстів на іно-
земній мові, що не мають практичної цінності для майбутньої 
життєдіяльності студентів. Студенти мають бути підготовлені 
на основі якісного сучасного аутентичного навчального мате-
ріалу до свідомого використання іноземної мови в подальшо-
му житті та роботі. Адже знання іноземних мов є зараз і про-
довжуватиме залишатися надалі однією з провідних вимог ро-
ботодавців. Якісна мовна підготовка студентів не можлива без 
використання сучасних освітніх технологій. Сучасні техноло-
гії в освіті – це професійно-орієнтоване навчання іноземної 
мови, проектна робота в навчанні, застосування інформацій-
них та телекомунікаційних технологій, робота з навчальними 
комп’ютерними програмами з іноземних мов (система муль-
тимедіа), дистанційні технології в навчанні іноземних мов, ви-
користання інтернет-ресурсів, навчання іноземної мови в ком-
п’ютерному середовищі (форуми, блоги, електронна пошта). 

На даному етапі розвитку методичної науки основним 
методом навчання іноземних мов є комунікативний метод. У 
процесі навчання за комунікативним методом студенти на-
бувають комунікативної компетенції – здатності користува-
тись мовою залежно від конкретної ситуації. Вони навча-
ються комунікації у процесі самої комунікації. Відповідно 

http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9672678
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усі вправи та завдання повинні бути комунікативно виправ-
даними дефіцитом інформації, вибором та реакцією (infor-
mation gap, choice, feedback). Найважливішою характеристи-
кою комунікативного підходу є використання автентичних 
матеріалів, тобто таких, які реально використовуються носі-
ями мови. Мовленнєва взаємодія студентів інколи, хоч і да-
леко не завжди, проходить за співучастю викладача в найрі-
зноманітніших формах: парах, тріадах, невеликих групах, з 
усією групою. З самого початку студенти оволодівають усі-
ма чотирма видами мовленнєвої діяльності на понадфразо-
вому і текстовому рівнях при обмеженому використанні 
рідної мови. Об’єктом оцінки є не тільки правильність, але й 
швидкість усного мовлення та читання [4]. 

Для досягнення комунікативної компетенції – кому-
нікативних вмінь, сформованих на основі мовних знань, 
навичок і вмінь – викладач іноземної мови використовує 
новітні методи навчання, що поєднують комунікативні та 
пізнавальні цілі. Інноваційні методи навчання іноземних 
мов, які базуються на гуманістичному підході, спрямовані 
на розвиток і самовдосконалення особистості, на розкриття 
її резервних можливостей і творчого потенціалу, створю-
ють передумови для ефективного поліпшення навчального 
процесу у вищих навчальних закладах. Основними прин-
ципами сучасних методів є: рух від цілого до окремого, 
орієнтація занять на студента (learner-centred lessons), ціле-
спрямованість та змістовність занять, їх спрямованість на 
досягнення соціальної взаємодії при наявності віри у ви-
кладача в успіх своїх студентів, інтеграція мови та засво-
єння її за допомогою знань з інших галузей наук. 

Переваги методу: студенти вдосконалюють навички ус-
ного мовлення, долається страх перед помилками. Недоліки 
методу: не надається належної уваги якості мови, комунікати-
вна компетенція досить таки швидко досягає своїх меж. 

Інтерактивний метод надає можливість вирішити ко-
мунікативно – пізнавальні задачі засобами іншомовного 
спілкування. Категорію «інтерактивне навчання» можна 
визначити як: а) взаємодію вчителя і студента в процесі 
спілкування; б) навчання з метою вирішення лінгвістичних 
і комунікативних завдань. Інтерактивна діяльність включає 
організацію і розвиток діалогічного мовлення, спрямова-
них на взаєморозуміння, взаємодію, вирішення проблем, 
важливих для кожного із учасників навчального процесу. 

В процесі спілкування студенти навчаються: 

 вирішувати складні задачі на основі аналізу обставин і 
відповідної інформації; 

 висловлювати альтернативні думки; 
 приймати виважені рішення; 
 спілкування з різними людьми; 
 брати участь у дискусіях. 

Сучасна комунікативна методика пропонує широке впро-
вадження в навчальний процес активних нестандартних мето-
дів і форм роботи для кращого свідомого засвоєння матеріалу. 
У практиці виявили досить високу ефективність таких форм 
роботи як індивідуальна, парна, групова і робота в команді. 

Найбільш відомі форми парної і групової роботи: 

 внутрішні (зовнішні) кола (inside/outside circles); 
 мозковий штурм (brain storm); 
 читання зигзагом (jigsaw reading); 
 обмін думками (think-pair-share); 
 парні інтерв’ю (pair-interviews) та інші. 

Таким чином, можна зробити висновок, що ефектив-
ність комунікативно спрямованого навчання іноземних мов 
у вищій школі залежатиме від бажання і здатності виклада-
чів скористатися позитивним досвідом вітчизняних та іно-
земних учених і практиків щодо гуманістичного підходу у 
навчанні, розуміння необхідності відмовитися від автори-
тарних і схоластичних методів.  
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at the present stage of social society’s order has been presented. 
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У статті досліджується питання педагогічної підтримки становлення педагога, шляхи використання театрально-
ігрової діяльності та інтерпретація даного виду роботи у дошкільному закладі, поліфункціональне використання театралі-
зованої діяльності упродовж дня, методи та прийоми формування основ театрально-естетичної культури. 

Ключові слова: творча особистість, творча активність, педагогічна підтримка, театралізована діяльність, театральна 
інтерпретація. 

В умовах викликів сучасного суспільства педагог до-
шкільного закладу повинен вбачати перспективи особисті-
сного внеску в модернізацію сучасного освітнього процесу. 
Професійна діяльність вимагає від педагога творчого під-
ходу, гнучкості в застосуванні знань та практичних нави-
чок у креативному вирішенні педагогічних завдань. Твор-
чість – це продуктивна діяльність людини, яка породжує 
якісно нові матеріальні і духовні цінності суспільного зна-
чення. У психологічній науці основою її розвитку визнано 
уяву, як психічний процес, що полягає у створенні нових 
образів шляхом опрацювання матеріалу сприймань і уяв-
лень, утворених у попередньому досвіді [1, с.216]. 

Проблема розвитку творчості педагогів передбачає 
розкриття основних підходів провідних вітчизняних та 
зарубіжних концепцій розвитку творчості особистості 
(Л.С. Виготський, Д. Дьюї, Г.С. Костюк, О.М. Леонтьєв, 
Ж. Піаже); теорії розвитку творчої особистості в діяльності 

(О.Г. Асмолов, О.М. Леонтьєв, В.А. Роменець, В.Ф. Шадрі-
ков). У дослідженнях виділяються складові творчості: праг-
нення до розвитку, духовного росту, ентузіазм, здатність до 
самовираження, спонтанна та адаптивна гнучкість, здатність 
до швидкого набуття нових знань, оригінальність мислення. 

У процесі наукового пошуку встановлено, що сутність 
поняття «педагогічна підтримка» визначається як особливий 
вид діяльності дорослого, спрямований на розв`язання про-
блем особистості. Педагогічна підтримка вихователя потребує 
певної стратегії організації методичної діяльності, високого 
рівня науково-методичного забезпечення та професійного 
методичного супроводу, що сприяє постійному творчому зро-
станню педагогічних працівників [4, с.342]. 

Постійні освітні зміни спрямовують методичну дія-
льність на пошук сучасних ефективних засобів, що гаран-
тують творчий підхід до професійного становлення фахівця 
дошкільної освіти. Процес формування творчого педагога 
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залежить від певних творчих здібностей, особистої емоцій-
ної культури та здатності самовдосконалення.  

Професійне становлення вихователя відбувається, го-
ловним чином, у процесі роботи в дошкільному навчаль-
ному закладі. На наш погляд, саме якісний розвиток усіх 
компонентів творчості, включення педагогів в активну 
практичну діяльність виступають головною умовою успіш-
ної реалізації освітньої практики. Творче становлення пе-
дагога потребує його активного залучення в процес постій-
ного виправданого освітнього пошуку. Означене питання 
потребує диференційованної роботи з педагогами дошкіль-
ного навчального закладу [5, с.43]. 

Тому інструментом підвищення професійного рівня пе-
дагога є безпосередня участь в різних методичних заходах, які 
сприяють творчому самовизначенню, спрямованості педагога 
на самовдосконалення та саморозвиток. Впровадження інте-
рактивних форм cприяє підвищенню професійного зростання, 
активності та творчості, допомагає педагогам усвідомлювати 
свої професійні можливості й свою професійну цінність. Інте-
рактивні технології дозволяють стимулювати процеси набуття 
професійної компетентності вихователів, санкціонують стабі-
льне професійне зростання особистості. 

М. Шуть вважає що серед необхідних якостей сучас-
ного вихователя вагоме місце посідає ігромайстерність 
педагога. Ігромайстер – людина-професіонал, яка у грі та 
всіх збуджених нею процесах керується гуманними прин-
ципами і бажанням відкривати їм найкращі краєвиди їхньої 
власної душі й оточення. Справжній ігромайстер – людина-
імпровізатор, яка щомиті готова до нового розгортання 
ситуації, подій, реакцій учасників [6, с.78]. 

Аналіз публікацій свідчить про те, що проблема ви-
користання театралізованої діяльності, як повноцінного і 
ефективного засобу педагогічного впливу на розвиток ди-
тячої особистості усвідомлюється педагогами і психолога-
ми минулого і сьогодення. Зокрема Л. Артемова, О. Конон-
ко, Л. Макаренко, Д. Менждерицька, С. Русова, Л. Загород-
ня, С. Тітаренко в своїх дослідженнях на перше місце вису-
вали проблему педагогічної цінності театрального мистец-
тва та театралізованої діяльності, різні аспекти значення 
театру у вихованні дитини дошкільного віку. 

Педагогічний потенціал театралізованих ігор обумов-
лює доцільність їх широкого впровадження в систему до-
шкільної освіти. Ефективність використання мистецьких 
ігор, театралізованих зокрема, залежить від педагогічної 
майстерності та творчості вихователя дошкільного закладу. 
Основна проблема полягає в необхідності володінням пе-
дагогом-дошкільником професійними способами організа-
ції освітньої роботи, режисерськими уміннями, в процесі 
яких реалізовується ефективний вплив мистецтва на розви-
ток особистості дитини дошкільного віку [3, с.78]. 

Вважаємо, що у практиці роботи дошкільного закладу 
доцільно використовувати систему детального ознайомлення 
педагогів із засобами театрального мистецтва та навчання 
акторським та режисерським умінням. Адже процес форму-
вання творчих умінь дошкільників, багато в чому, залежить 
від спрямованості педагогів на застосування в освітньому 
процесі засобів театральної діяльності, практичних занять для 
вдосконалення власних акторських та режисерських умінь. 

З огляду на педагогічний потенціал театралізованого 
мистецтва, у взаємодії педагогічної та театральної діяльно-
сті, за професійного підходу, зазначений вид діяльності є 
потужним засобом педагогічного впливу на формування 

креативного розвитку особистості та джерелом формуван-
ня різних видів здібностей дитини дошкільного віку. Про-
цес творчого розвитку дошкільників засобами театральної 
діяльності потребує від педагогів проходження «шляху 
набуття сценічної творчості»: розкриття таланту актора й 
режисера у процесі вдосконалення та набуття нових знань і 
вмінь зі сфери театрального мистецтва [2, с.174]. 

З одного боку, педагогічна діяльність – творчий про-
цес в якому розвивається творчий потенціал педагога. З 
іншого, саме творчий педагог зуміє виховати любов до 
творчості, розкрити творчий потенціал та розвинути творчі 
здібності у дітей дошкільного віку. 

Саме тому необхідно забезпечити сучасний, якісний, 
системний методичний супровід необхідний для якісної 
підготовки педагогів, стимулювати та активізувати їх твор-
чий потенціал, сприяти ініціативі та творчому саморозк-
риттю, розвивати самоаналіз, театрально-акторську твор-
чість, риси впевненості в собі, артистизм та професійну 
майстерність вихователів. Кваліфікована педагогічна дія-
льність в даному напрямі дозволить вихователям ефектив-
но конструювати педагогічний процес.  

Вещеозначений аналітичний коментар доводить необ-
хідність розвитку професійно-творчих якостей педагога, 
засобами театрального мистецтва, в процесі практичної дія-
льності у дошкільному навчальному закладі. Вважаємо, що 
процес становлення творчого педагога вимагає проходження 
«шляху надбання сценічної творчості»: розкриття таланту 
актора і режисера в процесі вдосконалення і накопичення 
нових знань і умінь із сфери театрального мистецтва.  

Таким чином, у контексті педагогічної підтримки розви-
тку творчої активності, особливостей творчого становлення 
педагога, особлива комбінація професійних якостей обумов-
лює успішне входження педагога-дошкільника у професію. 
Цілеспрямована, спеціально організована методична робота з 
кадрами з використанням різноманітних форм, методів, засо-
бів і технологій сприятиме розвитку та саморозвитку, актив-
ному прояву професійно значущих якостей педагога. 
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ПРОБЛЕМА ФОРМУВАННЯ МУЗИЧНО-ІНТОНАЦІЙНОГО МИСЛЕННЯ МАЙБУТНІХ  
ВЧИТЕЛІВ МУЗИЧНОГО МИСТЕЦТВА У ПРОЦЕСІ ФАХОВОЇ ПІДГОТОВКИ 

У статті розкрито психолого-педагогічні особливості формування музично-інтонаційного мислення майбутніх вчите-
лів музичного мистецтва у процесі фахової підготовки.  

Ключові слова: музично-інтонаційне мислення, фахова підготовка майбутніх учителів музики. 

У сучасній соціокультурній ситуації музична педагогіка 
покликана розробляти прогресивні форми навчання, створю-
вати нові технології з метою оновлення навчально-виховного 

процесу і підвищення його ефективності. Завдання, поставлені 
перед сучасною школою, вимагають відповідних змін і в про-
фесійній підготовці вчителів, зокрема, вчителів музичного 
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мистецтва. Їх освітній потенціал має бути на високому рівні, 
постійно збагачуватися шляхом засвоєння музично-теоретич-
них знань і виконавських умінь.  

У процесі становлення особистості майбутнього вчителя 
музичного мистецтва вагоме місце посідає формування його 
музичного мислення, яке, є важливою складовою музичних 
здібностей, визначає успішність художнього пізнання, суттєво 
позначається на якості музично-творчої діяльності. Рівень 
сформованості музичного мислення характеризує ступінь 
підготовленості вчителя музичного мистецтва до музично-ос-
вітньої роботи в школі, виступає передумовою її ефективності.  

Сучасні українські вчені-педагоги вбачають у розвину-
тому музично-інтонаційного мислення один з основних кри-
теріїв сформованості культури (О. Щолокова), музичного 
сприйняття (О. Ростовський, О. Рудницька), естетичного став-
лення до дійсності та мистецтва (В. Бутенко, О. Костюк). У 
дисертаційних дослідженнях, наукових публікаціях 90-х років 
посилюється увага до змісту і спрямованості музичного мис-
лення особистості. Зокрема, аналізу музично-художнього ми-
слення учнівської молоді присвячені дисертаційні досліджен-
ня Л. Григоровської, Р. Грижбовської, Е. Григорян, У. Грядо-
вої, Е. Гуцало. У дослідженнях Н. Антонець, Х. Василькевич, 
Г. Кімекліс, І. Полякової, Г. Тарасова, Р. Яковенко розгляда-
ються різні методичні заходи, що сприяють формуванню му-
зичного мислення студентів. 

Хоча означена проблема дістала досить широке ви-
світлення у науковій літературі, питання методики форму-
вання музично-інтонаційного мислення майбутніх вчителів 
музичного мистецтва у процесі їх фахової підготовки поки 
що цілеспрямовано не розглядалися. Суперечність між 
об’єктивною потребою істотного підвищення фахового 
рівня майбутніх вчителів музичного мистецтва, збагачення 
їхнього музично-творчого досвіду, з одного боку, та недос-
татньою науково-методичною розробкою проблеми фор-
мування музично-інтонаційного мислення студентів, з ін-
шого, визначає актуальність проведеного дослідження.  

Мета статті – розкриття психолого-педагогічних 
особливостей формування музично-інтонаційного мислен-
ня майбутніх вчителів музичного мистецтва у процесі фа-
хової підготовки.  

Для формування музично-інтонаційного мислення ми 
дотримувалися принципів сучасної психолого-педагогічної 
науки, орієнтирами якої є індивідуальний підхід до розвитку 
особистості, забезпечення активного характеру навчання, ці-
леспрямований вплив на становлення мислення та діяльності 
студента, формування світогляду та духовної культури майбу-
тнього вчителя музичного мистецтва. Перелік цих принципів 
дає можливість визначити й обґрунтувати психолого-педаго-
гічні особливості формування музично-інтонаційного мислен-
ня студентів у процесі фахової підготовки. На наш погляд, 
такими умовами є: педагогічне керування процесом форму-
вання музично-інтонаційного мислення; формування мотива-
ції до музичної діяльності; формування умінь музичного 
сприймання; створення ситуацій, які вимагають активізації 
музично-інтонаційного мислення; збагачення музичного дос-
віду, знань і музично-аналітичних умінь. 

Процес формування музично-інтонаційного мислення 
вимагає педагогічного керування. О. Ростовський розглядає 
педагогічне керування як вираз сутності, характеру і функці-

онального аспекту виховної роботи, яка спрямовується на 
організацію навчальної та іншої суспільно значущої діяльно-
сті учнів, встановлення духовної суспільності вчителів і ви-
хованців, стосунків взаємної поваги і довір’я [1, с.82]. 

У музично-педагогічній системі об’єктом керування є 
людина – особистість з усіма її фізіологічними та психологі-
чними особливостями. Формуючи музично-інтонаційне ми-
слення майбутніх вчителів музичного, слід враховувати пси-
хологічні характеристики студентського віку, які визнача-
ються як період пізньої юності або ранньої дорослості. У цей 
період студент оволодіває всіма різноманітними соціальни-
ми ролями дорослої людини, отримує право вибору, набуває 
певної юридичної та економічної відповідності, має можли-
вість включатися в усі види соціальної активності, здобувати 
вищу освіту та отримувати професію [2, с.50-51].  

У музично-педагогічній системі об’єктом керування є 
людина – особистість з усіма її фізіологічними та психологіч-
ними особливостями. Формуючи музично-інтонаційне мис-
лення майбутніх вчителів музичного мистецтва, слід врахову-
вати психологічні характеристики студентського віку, які ви-
значаються як період пізньої юності або ранньої дорослості. У 
цей період студент оволодіває всіма різноманітними соціаль-
ними ролями дорослої людини, отримує право вибору, набу-
ває певної юридичної та економічної відповідності, має мож-
ливість включатися в усі види соціальної активності, здобува-
ти вищу освіту та отримувати професію [2, с.50-51].  

Залежно від особистості об’єкта процес керування має 
бути гнучким [1, с.83]. Так, у педагогіці етап виховного впливу 
не повторюється і зафіксувати його не- можливо. В. Ражніков 
зазначав, що зміст діяльності викладача складають реальні 
творчі вчинки. Викладач створює творчі ситуації, які включаю-
ть: діагностику особистого стану учня, напрям його мотивації 
(його налаштування, самопочуття, актуальні потреби – з чим 
прийшов на урок, що його хвилює, у чому причина його ско-
ваності тощо); послаблення дій особистих перепон (конфор-
мізм, комплекси то- що); надавання уроку часової форми, з ку-
льмінаціями та спадами у роботі, з чергуванням напруги та по-
слаблення на різних рівнях, гри, показів, навіювання [3, с.36].  

Отже, під музично-інтонаційним мисленням ми розу-
міємо особливий вид художнього відображення дійсності, 
що полягає в її цілеспрямованому, опосередкованому й 
узагальненому пізнанні шляхом творення, сприймання і 
втілення специфічних музично-звукових образів. 
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СТОРІТЕЛІНГ ЯК МЕТОД У ВИКЛАДАННІ КУРСУ МЕТОДИКИ НАВЧАННЯ  
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ В ПРАКТИЦІ ВНЗ 

У статті розглядається проблема можливості використання сторітелінгу в практиці викладання курсу методики нав-
чання української мови в початкових класах у ЗВО, а також підготовки студентів до впровадження цього методу в нав-
чанні рідної мови молодших школярів. 

Ключові слова: активізація пізнавальної діяльності учнів на уроках української мови, сторітелінг, вікові особливості 
сприйняття історій молодшими школярами, структура складання історій для дітей та студентів. 

Одним із основних завдань сучасної вищої педагогіч-
ної освіти є підготовка вчителів початкових класів, озброє-
них технологіями навчання, за допомогою яких в учнів акти-
візується сприйняття, пізнавальна активність, розвивається 
інтерес до навчальної дисципліни, уява, мислення, що спри-

яє глибшому засвоєнню знань, формуванню визначених 
програмою компетенцій. 

Серед методів, спрямованих на реалізацію поставле-
них завдань, в освітній практиці все частіше використову-
ють сторітелінг (англ. «storytelling»: story – міф, історія й 
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telling – ритуал, вистава) який полягає в передачі інформа-
ції через розповідання історій. 

У науковій літературі методика використання сторі-
телінгу найбільшою мірою стосується психотерапії, бізне-
су, реклами, управлінської діяльності. Все частіше до нього 
звертаються й педагоги,використовуючи метод у всіх лан-
ках освіти – від дошкілля до вищих навчальних закладів. 

Сторітелінг як педагогічна категорія ще не стала пре-
дметом спеціальних наукових досліджень і відповідно 
представлена в незначній кількості публікацій. Окремі ас-
пекти проблеми описано в статтях (Баканова С., Буха-
ров А.О., Герасименко О., Гич Г.М.). 

Мета статті – охарактеризувати сутність методу та 
виявити можливості використання сторітелінгу в практиці 
підготовки вчителів початкових класів, зокрема, у викла-
данні курсу методики навчання української мови та літера-
турного читання. 

Сторітелінг уже понад сотню років відомий у світовій 
освітній практиці як усний переказ відомого фольклорного 
чи літературного твору, в якому версія оповідача відрізня-
ється від оригіналу.  

В практиці викладання методики української мови ви-
користання історій має безмежну кількість можливостей. Так, 
у процесі вивчення методики ознайомлення молодших шко-
лярів з будовою слова та словотворенням викладач може 
запропонувати студентам розповідь про те, що оволодіти 
цією важкою для засвоєння як студентами, так і молодшими 
школярами, темою йому у свій час допоміг підручник з укра-
їнської мови, написаний Іваном Огієнком. На пожовклих від 
часу сторінках книжки, виданої в далекому 1934 році, є нав-
чальні тексти, які вражають своєю науковою та дидактичною 
досконалістю, оригінальністю, доступністю: Жив собі в селі 
один чоловік; він продавав крам, і за те його й звали крамар. 
Крамар одружився, і жінку його люди звали крамариха. Вро-
дилась їм дочка, і на неї казали крамарівна; а на сина їхнього 
казали крамаренко, а як підріс, стали звати крамарчук. Усі 
вони крамарювали. У невигадливому, на перший погляд, 
тексті сконцентровано всі ознаки мовного явища. Після його 
прочитання спадають на думку аналогічні приклади, без осо-
бливих зусиль формується уявлення про модель словотво-
рення. Але, найголовніше, те, що Огієнко-педагог подав яск-
равий приклад викладу навчального матеріалу, дав зрозуміти, 
що майбутній учитель повинен мати бездоганне знання та 
чуття мови, що є основою формування методичних умінь.  

Подібна розповідь поглиблює знання майбутніх кла-
соводів з історії педагогіки й методики навчання рідної 
мови, виховує патріотичні почуття, викликає інтерес до 
майбутньої професійної діяльності.  

Значною мірою успіх розповіді зумовлюється її стру-
ктурою. Як і кожне мовленнєве висловлювання, історія-

розповідь складається зі вступу, у якому формулюється 
проблема, що потребує розв`язання; розвитку подій, де 
розкривається сюжетна лінія, характери діючих осіб, від-
бувається проникнення в проблему чи конфлікт, про які 
йдеться у вступі. Розв`язанням проблеми є кульмінація. 
Після завершення історії робиться короткий висновок, у 
якому розповідь підсумовується одним реченням.  

Особливістю методичної історії є достовірність лінгво-
дидактичних фактів, достатня кількість яскравих переконли-
вих прикладів, які доводять правильність положень, що вису-
ваються, емоційність, простота й доступність мовлення, а та-
кож наявність чіткої логіки викладу, елементів особистої оцін-
ки й ставлення вчителя до фактів, що повідомляються. Історія 
може бути повчальною, зворушливою, з елементами гумору, з 
вигаданими персонажами. Це може бути розповідь про про-
цес, спогади типу «Коли я був малим», історії про походження 
чи створення чогось ( азбуки, апострофа, письмового прилад-
дя та ін.). З цією метою можуть адаптуватися відомі літерату-
рні казки, наприклад, «Як було винайдено абетку», «Як було 
написано першого листа» Р. Кіплінга, лінгвістичні казки, 
знайдені в методичній літератури чи складені самостійно. 

Дослідження шляхів використання сторітелінгу в прак-
тиці навчання мови та методики її навчання потребує глибо-
кого психолого-педагогічного та лінгводидактичного обґрун-
тування, експериментального впровадження. Однак навіть 
епізодичні спроби застосування методу показали його ефекти-
вність і перспективність у підготовці майбутніх класоводів. 
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У статті йдеться про проблеми оптимізації системи дистанційного навчання педагога у процесі його професійного 
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У Національній стратегії розвитку освіти в Україні на 
період до 2021 року зазначається, що інформатизація про-
фесійно-технічної освіти, формування та впровадження 
інформаційного освітнього середовища, розробка педагогі-
чних програмних засобів, створення систем дистанційної 
освіти та забезпечення доступу до світових інформаційних 
ресурсів є важливою умовою її модернізації [3].  

З кожним наступним роком упровадження стандартів 
та технологій компетентнісної освіти все більшої актуаль-
ності набуває проблема оптимізації дистанційної освіти, 
збільшується кількість споживачів дистанційних освітніх 
послуг як у системі професійної освіти, так і післядиплом-
ної, пов’язаної з необхідністю постійного підвищення рівня 
професійної компетентності спеціаліста, надто коли йдеть-

ся про професійний розвиток та саморозвиток педагога на 
етапі упровадження нової освітньої стратегії, програми, 
інноваційних технологій її реалізації. 

У відповідності до головних вимог системи компетен-
тнісної освіти будь-якого рівня та спрямованості, усі форми 
оптимізації мають відбуватися у напрямку посилення систе-
ми суб’єкт-суб’єктних взаємовідносин у їх контексті. Зва-
жаючи на особливості педагогічної професії, система підви-
щення професійної компетентності вчителів в режимі диста-
нційної освіти виконує щонайменше три функції: з одного 
боку – безпосередню, яка стосується підвищення рівня про-
фесіоналізму у комплексі фахових, психолого-педагогічних, 
загальнокультурних та інших компетентностей, підвищення 
потреби та рівня здатності до самонавчання, саморозвитку, з 
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іншого – вчитель оволодіває технологіями дистанційного 
навчання з тим, щоб сприяти формуванню інформаційно-
технологічної грамотності школяра щодо реалізації можли-
востей дистанційного навчання, яке має неабияку актуаль-
ність для сучасної системи навчання школяра. 

Тобто, вчителі, які і донині більшою мірою працюють 
за традиційною інформаційно-репродуктивною системою 
навчання (за різними даними близько 80%), долучаючись 
до системи дистанційного навчання, що характеризується 
чіткою тенденцією до посилення інтерактивності в її осно-
ві, набувають цінні професійні знання та вміння щодо 
інноваційних освітніх технологій. 

Фактично йдеться про створення якісно нового освіт-
нього середовища, головними характеристиками якого є наро-
стаюча тенденція до збільшення рівня інтерактивності форм 
взаємодії вчителя, як суб’єкта навчання з освітніми ресурсами, 
реалізуючи принципи диференціації, зворотнього зв’язку, 
оперативного контролю за результативністю навчального 
процесу, відповідно, його корегування, орієнтуючись на пос-
тавлені цілі, прогнозований результат навчання. 

Наприклад, інтернет-програми забезпечують форму-
вання навчального середовища, моделюючи квазіпрофесій-
ну діяльність, наприклад, інтегруючи зміст навчання 
(текст), звук та рухоме зображення. Ці форми дозволяють 
використовувати можливості зворотного зв’язку, забезпе-
чити діалог і постійну консультативну, інформативно-
методичну підтримку вчителя, який, опрацьовуючи відпо-
відний матеріал, шукає відповіді на проблеми, які є актуа-
льними для власної практики педагогічної діяльності. 

Важливим чинником є оперативність та зручність не 
лише доєднання до інформаційних джерел, отримання 
структурованого навчального матеріалу з визначеної про-
блеми, який може постійно оновлюватися, а і забезпечення 
контакту з професіоналом за допомогою телекомунікацій-
них технологій, у тому числі різних форм відеозв’язку.  

Технології дистанційного навчання дають можливість 
забезпечити модульну побудову його змісту, відповідно, мо-
дульний принцип організації діяльності. Також слід зазначити, 
що навчальні програми можуть модифікуватися відповідно до 
потенціалу розвитку, індивідуальних особливостей професій-
ного саморозвитку, актуальних його потреб на кожному окре-
мому етапі, забезпечуючи суб’єктність позиції. 

Окрім того, процес дистанційного навчання містить 
мобільний потенціал не лише професійного, а і особистіс-
ного саморозвитку, підвищення рівня навчальних компете-
нцій, що визначають вміння вчитися, програмувати свій 
розвиток, що вимагає від людини цілеспрямованості, гото-
вності до само мотивації, організованості, розвитку навиків 
з «тайм менеджменту».  

Важливим елементом дистанційного навчання в кон-
тексті компетентнісної освіти, професійного саморозвитку 
є інтерактивна комунікативна діяльність. 

Велика кількість джерел інформації та неосяжність ма-
сивів даних формує навики до самоорганізації, планування, 
управління часом та іншими ресурсами. Отож, підвищується 
компетентність у сфері культури навчання та праці. Різномані-

тність за смисловими та якісними характеристиками змушує 
до розвитку критичного мислення, вибірковості, інформацій-
ної гігієни. Розвиток комунікативних здібностей, суспільна 
адаптація, досвід міжнародної комунікації, що призводить як 
до розширеного розуміння професійної проблематики, так і до 
розширення світогляду, загалом. Практичне вивчення мов на 
основі спілкування з носіями, тощо. Можливість отримання 
практичних знань на наочній основі в тих сферах, доступ до 
яких не можливий з ряду можливих причин. Візуальне засво-
єння нового досвіду. 

Для реалізації вищеназваних переваг існує наступний 
комунікативний інструментарій: 
1. Можливість адресного спілкування зі спеціалістом, 

який може надавати консультативну допомогу у 
розв’язанні професійної проблеми, у забезпеченні ефе-
ктивності професійного саморозвитку; 

2. Групові форми взаємодії з науково-теоретичних та 
практичних проблем професійної діяльності (конфере-
нції, вебінари, семінари); 

3. Спільні науково-експериментальні проекти з проблем 
компетентнісної освіти, запровадження інноваційних 
педагогічних технологій. 

Отож, дистанційне навчання в системі компетентнісної 
освіти набуває нових ознак, базуючись на суб’єкт-суб’єктній 
взаємодії, надає педагогам в системі післядипломної освіти, 
професійного саморозвитку доступ до різноманітних джерел 
інформації, реалізуючи принципи елективності, модульності, 
пріоритетності самоорганізації, що інтегрально спонукає до 
формування індивідуальної траєкторії професійного, особис-
тісного саморозвитку, забезпечення його перманентності. 
Важко переоцінити перспективність розвитку дистанційного 
навчання, що неодмінно буде супроводжуватися розвитком 
інтернет-технологій, а також модернізацією методів, прийомів 
та засобів дистанційного навчання. 
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У статті описано шляхи збагачення активного словника учнів, удосконалення граматичної будови мовлення, оволо-
діння українським мовленнєвим етикетом, що значною мірою здійснюється засобами української фразеології. 
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Проблема культури спілкування як важливого компо-
нента розвитку і виховання особистості молодшого школя-
ра не може бути вирішена без постійної уваги до фразеоло-
гічної роботи з огляду на ту важливу роль, яку відіграють 
стійкі сполучення слів у мовленнєвому етикеті спілку-
вання, в оцінці ситуацій невербальної комунікації. 

Рівень вихованості учнів простежується в умінні офо-
рмляти думку в слово, в манері говорити та спілкуватися, в 
умінні володіти силою голосу та інтонацією, уважно слуха-

ти співрозмовника, в багатстві етикетної фразеології. Саме 
тому необхідно вже у початковій ланці навчати школярів 
спілкуватися, дотримуючись етикету вербального і невер-
бального спілкування, який формувався впродовж століть 
багатьма поколіннями українців. 

Робота з фразеологізмами дозволяє розширити фразео-
логічний запас учнів, довести важливість правил ґречної пове-
дінки людей у суспільстві, ознайомити з нормами етикету в 
спілкуванні, з особливостями українського національного 
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етикету, сприяє реалізації комунікативної та діяльнісної зміс-
тових ліній навчання української мови [1, с.16]. Тематично 
дібрана фразеологія допомагає ґрунтовніше розкрити поняття 
«культура спілкування», «мовленнєвий етикет», «культура 
поведінки». Культура мовлення передбачає вироблення етич-
них та етикетних норм спілкування, які характеризують зага-
льну культуру нашого сучасника [2, с.45]. 

Інтерес до проблем культури спілкування у школярів 
можна підтримувати шляхом використання фразеологізмів 
тематичної групи «вербальне і невербальне спілкування» в 
ілюстративному матеріалі на різних уроках у початковій 
школі. Початкова школа має давню традицію в застосуван-
ні тематично згрупованої лексики під час вивчення мови. 
Аналіз науково-методичної літератури [3] довів, що класи-
фікація фразеологізмів тематичного поля «ввічливість» з 
урахуванням специфіки вербального і невербального спіл-
кування у лінгвістиці відсутня, проблема роботи з фразео-
логізмами як засіб формування культури спілкування мо-
лодших школярів не розглядалася, що переконало в своє-
часності й актуальності її вирішення. 

Взаємодіючи з людьми, вбираючи і засвоюючи куль-
турні традиції, дитина, а потім і дорослий, оволодівають 
історично виробленими інструментами, засобами спілку-
вання. У процесі включення в культурний контекст відбу-
вається розвиток комунікативних здібностей особистості – 
знань, умінь, навичок. Щоб наблизити навчальні умови 
спілкування до реальних, необхідно ввести учня у мовлен-
нєву ситуацію і навчити його орієнтуватися в ній, врахо-
вуючи складові комунікації: місце, адресанта, адресата, 
мету, мовленнєвий намір, мотив, предмет спілкування. 

Робота з фразеологізмами як засіб формування культури 
спілкування молодших школярів не може обмежуватися тіль-
ки принагідними бесідами на окремих уроках. Щоб виробити 
в учнів внутрішню потребу в дотриманні правил спілкування, 
мовленнєвого етикету, необхідно працювати систематично, 
раціонально використовуючи можливості між-предметних 
зв’язків, спираючись на програму з культури спілкування, 
упорядкування якої необхідне для ефективності цієї роботи і 
якої на сучасному етапі початкова школа не має. 

Серед типів спілкування учені виділяють невербальну 
комунікацію (Н.І. Бугай, О.В. Кубрак, С.І. Львова, А.О. Па-
ламар). Робота з фразеологізмами, що репрезентують неве-
рбальні засоби спілкування, сприяє усвідомленню учнями 
того, що невербаліка несе не менш правдиву інформацію, 
ніж вербальні засоби. Це сприяє підвищенню рівня культу-
ри спілкування молодших школярів, їхньому самопізнан-
ню, розумінню інших [4, с.24]. 

Фразеологія – це окраса мови і водночас могутній стилі-
стичний засіб влучної і дохідливої передачі думки. Знання 
фразеологічних скарбів української мови, розуміння їх, прави-
льне вживання є безсумнівним показником емоційного мов-
лення. Фразеологізми несуть не тільки предметну, а й естети-
чну інформацію. Тому необхідно виробляти навички вмілого 
вживання фразеологізмів у повсякденній мовній практиці. 

Наведемо методичні рекомендації і типи вправ, які 
спрямовані на усвідомлення фразеологізмів і актуалізацію 
їх у мовленнєвій діяльності молодших школярів. 

Первинне ознайомлення з фразеологізмами можна 
організувати таким чином. На дошці малюнок Незнайка і 
запис: переливати з пустого в порожнє. Учитель зверта-
ється до учнів: 

– Незнайко читав оповідання, і йому зустрівся ось та-
кий вислів. Він зрозумів його так: необхідно щось перелити 
з одного пустого посуду в інший, такий же «пустий». А як 
ви розумієте цей вислів? (Якщо діти не можуть дати пояс-
нення, то пояснює вчитель). 

–В українській мові є поєднання слів, які не можна роз-
ривати, вони мають цілісне значення. Наприклад, необхідно 
сказати, що ми дуже рано встали. Для цього використовуємо 
вислів: ні світ ні зоря... Цей вислів називається фразеологіз-
мом. (Від учнів запам'ятовування терміна не вимагається, ним 
користується лише вчитель). Фразеологізми слід запам'ятову-
вати такими, якими здавна вони вживаються. 

Чим більше ви їх знатимете, тим яскравіше зможете 
висловити свою думку. Фразеологізми – це сполучення 
слів, які використовуються в переносному значенні: п'ята-
ми накивати (швидко тікати, бігти), закинути вудку (з'ясу-
вати щось наперед), мілко плавати (не мати достатню 
знань чи досвіду для якої-небудь справи), тягнути лямку 
(працювати на когось), твердий горішок (дуже складна 
справа), байдики бити (ледарювати). 

Який фразеологізм використовувати під час вивчення 
тієї чи іншої граматичної теми, вирішує вчитель, керую-
чись зазначеними критеріями і орієнтуючись на рівень 
розвитку учнів свого класу. 

Найефективніший прийом ознайомлення з фразеоло-
гізмами – це усвідомлення їх значення в контексті. 

Наприклад, пропонуємо завдання: 

1. Прочитайте речення, доповніть його записаним на 
дошці висловом. 

Я проводжу час дуже одноманітно. Справи ніякої не 
роблю, а так... (із пустого в порожнє переливаю.) 

Назвіть у поданому вислові слово, яке означає дію 
предмета (дієслово). На яке запитанню воно відповідає? 

Складіть діалог з цим висловом, наприклад: 

– Що ти сьогодні робиш? 
– Так, нічого, переливаю з пустого в порожнє. 

2. Прочитайте вірші. Поясніть значення виділених ви-
словів. 

Що за ґвалт зчинився на подвір'ї зранку? 
Загубила ґудзик ґава біля ґанку. 
З дерева за нею ґедзь спостерігав. 
І порадив ґаві не ловити гав. (Ігор Січовик) 

(Марно витрачати час, нічим не займатися). 

3. Доповніть кожне речення одним із написаних у до-
відці висловів, щоб вони відповідали словам дорогий, утік, 
дуже далеко, хвилюється, утекла. 

Я дуже хочу купити тобі цей годинник, але він нам... 
Ходімо додому, бо там мама... 
Не встигли хлопці отямитися, як Петрика мов... 
Поки билися лев з ведмедем, а лисиці й... 
Ми так боялися дядька Матвія, що його хату обходили... 

Довідка: корова язиком злизала, не по зубах, слід про-
пав, десятою дорогою, місця собі не знаходить. 

Використовуючи пропоновані вправи, вчителеві необхі-
дно продумати, в якому класі і який поданий тип вправ можна 
використати, яку кількість фразеологізмів на уроці слід розг-
лянути, як співвіднести фразеологічний матеріал із темою, що 
вивчається, як забезпечити закріплення фразеологізмів. Фра-
зеологічні вправи, які спрямовані на усвідомлення основних 
правил культури спілкування, активізують і збагачують фра-
зеологічний запас учнів, виховують у них увагу до стійкого 
сполучення слів, його значення, розвивають мислення, фор-
мують мовленнєві вміння й навички, сприяють розвиткові 
логічного і художнього мислення молодших школярів. 
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